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  Afbeeldingen


  


  Drakenbootrace


  Rechter Tie ontvangt dr. Pièn en meneer Kou


  Een ontmoeting bij de waterkant


  Ik ben ziek, meneer de wachtmeester. Erg ziek.


  Rechter Tie en Hoeng vinden een lijk


  Rechter Tie neemt afscheid van juffrouw Liang


  De rechter drinkt thee bij een antiquair


  Meneer Kwang wordt ondervraagd in de rechtzaal


  De witte vrouw


  


  Inhoud


  


  Tekening van de drakenboot


  


  Dramatis personae


  


  HOOFDSTUK 1


  Een standbeeld hoort een vreemde tekst uitspreken;


  Een oude priester gaat niet in op een aanbod van een vreemde


  


  HOOFDSTUK 2


  Rechter Tie verliest een spelletje domino;


  Een roeiwedstrijd eindigt in een tragedie


  


  HOOFDSTUK 3


  Twee notabelen zeggen veel goeds over een dode;


  Meneer Yang verwoordt de opvattingen van de dorpelingen


  


  HOOFDSTUK 4


  Een gesluierde vrouw ontmoet een zogenaamde boksleraar;


  Een schildpad beweegt zich onder verdachte omstandigheden


  


  HOOFDSTUK 5


  Een bedroefde echtgenoot houdt een lofrede;


  Hij blaast een oud verhaal nieuw leven in


  


  HOOFDSTUK 6


  Een verzamelaar bewondert een kleinood;


  De rechter toont medelijden met een mooi schepsel


  


  HOOFDSTUK 7


  Een lijkschouwing onthult een geheim;


  De rechter zet zijn theorieën uiteen


  


  HOOFDSTUK 8


  Wachtmeester Hoeng legt een visite af;


  Sjeng Pa maakt Hoeng deelgenoot van zijn gevoelens


  


  HOOFDSTUK 9


  Rechter Tie leest een interessante passage;


  De rechter doet een gruwelijke vondst


  


  HOOFDSTUK 10


  De heer Soen praat over lichamelijke ongemakken;


  Rechter Tie probeert incognito zijn werk te doen


  


  HOOFDSTUK 11


  Een Mongoolse worstelaarster raakt op vertrouwelijke voet;


  Een jonge vrouw ontbloot haar rug voor de rechter


  


  HOOFDSTUK 12


  Rechter Tie houdt een lange conversatie met een antiquair;


  Meneer Yang doet een interessante suggestie


  


  HOOFDSTUK 13


  Juffrouw Liang getuigt op een wijze die haar past;


  Drie boeven bekennen hun misdaad


  


  HOOFDSTUK 14


  Rechter Tie hoort over een vierde slachtoffer;


  Een van de verdachten wordt zelf aangevallen


  


  HOOFDSTUK 15


  Er komt een gestolen dominosteen ter sprake;


  De wachtmeester heeft een geheimzinnige missie


  


  HOOFDSTUK 16


  Meneer Kou zorgt voor zijn gasten;


  Rechter Tie vermoedt dat hij met vuur speelt


  


  HOOFDSTUK 17


  Een slachtoffer vertelt over haar trieste lot;


  De rechter haalt een oude koe van stal


  


  HOOFDSTUK 18


  Een zieke gast tracht zijn daden te verklaren;


  Een schildpad krijgt zijn verdiende loon


  


  HOOFDSTUK 19


  De rechter legt Hoeng de zaak uit;


  De sleutel tot een oud raadsel wordt gevonden


  


  HOOFDSTUK 20


  Rechter Tie doet een verrassende vondst;


  De Amber dame wordt ten slotte recht gedaan


  


  Nawoord


  
    
      
    
  


  


  Dramatis personae



  


  Men dient te bedenken dat in China de familienaam, hier in hoofdletters gedrukt, aan de voornaam voorafgaat.


  


  Hoofdpersonen:


  TIE Jen-Tsjiè, bestuurder van Kao-yang, een districtshoofdstad in de welvarende provincie Kiangsoe


  HOENG Liang, zijn vertrouwde raadgever en wachtmeester van het gerechtsgebouw


  PIÈN Kia, bekend geneesheer, tevens eigenaar van de grootste apotheek in Kao-yang


  TONG Mai, een zwervend student


  SIA Kwang, dito


  KOU Yuan-liang, een rijke verzamelaar van oudheden


  Mevrouw KOU, genaamd Goud Lotus, zijn Eerste echtgenote


  De Amber dame, zijn Tweede echtgenote


  YANG, antiquair te Kao-yang


  KWANG Min, handelaar in drogerijen uit de hoofdstad


  SJENG Pa, hoofd van het gilde der bedelaars


  Madelief LIANG, eigenares van een sportclub; Mongoolse naam Altantsetseg Khatoen, ‘de Prinses van de gouden Bloem’


  



  


  Hoofdstuk 1


  


  EEN STANDBEELD HOORT EEN VREEMDE TEKST UITSPREKEN;


  EEN OUDE PRIESTER GAAT NIET IN OP EEN AANBOD VAN EEN VREEMDE


  


  Een forse, eenvoudig geklede man stond voor het donkere altaar van de Riviergodin; hij was bezig een wierookstokje aan te steken.


  Hij zette het stokje in de as in het bronzen wierookvat, toen keek hij op naar het gelaat van het levensgrote beeld.


  Het scheen stil en vreedzaam in het zwakke licht van de enige olielamp die aan de zwartgeblakerde balken boven in het kleine tempeltje hing. De man dacht dat hij een vage glimlach om haar mond zag spelen.


  ‘Ja, lach jij maar,’ zei hij bitter. ‘In je heilige woud, daar verderop, heb je mij haar afgenomen, juist toen ik jou met haar bloed wilde besprenkelen. Maar vanavond heb ik een nieuw zoenoffer voor je uitgekozen, het is klaar om gewijd te worden. Deze keer zal ik...’


  Hij hield plotseling op, hij had luider gesproken dan hij gewild had. Hij keek vlug om naar de priester die in zijn versleten bruine gewaad op het bankje bij de ingang zat. De oude man keek even uit over de waterkant, die vrolijk versierd was met gekleurde lampions, daarna boog hij zich weer over zijn beduimelde gebedenboek. Hij schonk niet de minste aandacht aan de eenzame bezoeker.


  Weer keek de man op naar de godin.


  De beeldhouwer had het hout in zijn natuurlijke kleur gelaten, hij had de draad van het gepolijste oppervlak benut om de vouwen van het gewaad dat over haar geronde schouders hing, beter te doen uitkomen.


  Zij zat met gekruiste benen op een veelbladige lotusbloem, een van haar handen lag in haar schoot, de andere was opgeheven in het gebaar van een zegening.


  ‘Je bent mooi,’ fluisterde de man. Hij staarde gespannen naar het stille gelaat boven hem. ‘Zeg me, waarom moet alle schoonheid slecht zijn? Waarom een man verleiden met verlegen glimlachjes en zijdelingse blikken en hem dan afstoten? Wreed van zich afstoten met een minachtende spotlach, hem breken naar lichaam en ziel en hem dan wegsturen, achtervolgd en bezeten door haar beeld, bezeten voor altijd?’ Hij greep met beide handen de rand van het altaar vast, een somber licht scheen in zijn wijd opengesperde ogen. ‘Zij moeten gestraft worden!’ mompelde hij verbeten. ‘Het mes zal in hun verraderlijke borst worden gestoken, wanneer zij daar naakt uitgestrekt liggen op het altaar voor jou, zij moeten...’


  Ineens zweeg hij. Hij meende dat hij een frons had zien komen op het brede gladde voorhoofd van de godin, in het midden waarvan een grote parel glansde. Toen slaakte hij een zucht van opluchting. Hij veegde het zweet van zijn gezicht. Het was alleen maar de schaduw van een mot geweest, die langs de olielamp fladderde.


  Hij drukte zijn lippen vast op elkaar, wierp nog één aarzelende blik op het beeld, toen keerde hij zich om. Hij ging bij de oude priester staan, die geheel verdiept was in zijn geprevelde gebeden, en tikte hem op zijn magere schouder.


  ‘Kun je die godin van je niet even alleen laten?’ vroeg hij met geforceerde jovialiteit. ‘De roeiwedstrijden van de drakenboten gaan dadelijk beginnen. Kijk, ze hebben de boten al onder de marmeren brug op een rij gelegd, klaar voor de afvaart!’ Hij nam een handvol koperstukken uit zijn mouw en vervolgde: ‘Hier pak aan, ga maar eens goed eten in het restaurant daar aan de overkant.’


  De oude priester keek naar hem op met zijn doffe, roodomrande ogen. Hij nam het geld niet aan.


  ‘Ik kan haar niet alleen laten, edele heer. Ze is een jaloerse godin, dat is ze!’


  Hij boog zijn grijze hoofd weer over zijn gebedenboek.


  De man huiverde onwillekeurig. Hij onderdrukte een gemene vloek en liep toen langs de oude priester naar de trap die naar de weg beneden langs de oever leidde. Hij moest vlug naar de stad terugrijden als hij de finale van de roeiwedstrijden nog wilde zien.


  



  


  Hoofdstuk 2


  


  RECHTER TIE VERLIEST EEN SPELLETJE DOMINO


  EEN ROEIWEDSTRIJD EINDIGT IN EEN TRAGEDIE


  


  ‘Dat is de zes waarop ik had zitten wachten,’ zei rechter Tie voldaan tegen zijn Eerste vrouw. Hij legde een dominosteen bij het ingewikkelde patroon dat zich op de vierkante speeltafel aan het vormen was.


  Zijn drie vrouwen zwegen, ze waren verdiept in het bestuderen van hun hand. Het begon al te schemeren, het werd moeilijk de rode stippen op de bamboe dominostenen te onderscheiden. De rechter en zijn drie vrouwen zaten op de hoge achterplecht van de regeringsboot die aan de oever van het kanaal gemeerd lag. Op enige afstand lagen de honderden kleinere boten, zij aan zij. Het was de vijfde dag van de vijfde maand, de datum van het jaarlijks Drakenbotenfeest. Al vroeg op de middag waren de burgers van Kao-yang, oud en jong, in drommen door de zuidpoort naar het kanaal getrokken, waar een tribune op hoge bamboe staken het eindpunt van de roeiwedstrijden markeerde. Op die tribune zou hun magistraat, rechter Tie, later de prijzen uitreiken aan de bemanningen van de drakenboten.


  Dat was alles wat van de magistraat verwacht werd. Maar rechter Tie, die altijd graag deelnam aan alle vermakelijkheden van het volk dat aan zijn hoede was toevertrouwd, had besloten het feest van het begin tot het eind mee te maken. Een uur voor zonsondergang al had hij met zijn vrouwen en zijn gevolg de stad in drie palankijnen verlaten. Ze waren aan boord van de grote regeringsboot gegaan en hadden daar een eenvoudig avondmaal genuttigd van rijst en zoete soep, evenals de duizenden burgers op de andere boten die langs beide oevers gemeerd lagen. Na het eten waren ze een spelletje domino begonnen, wachtend tot de maan te voorschijn zou komen en de wedstrijd zou beginnen. Het werd al wat koeler; over het water kwam van de andere boten gezang en gelach. Men begon de lampions die de masten versierden, aan te steken; het zwarte water weerkaatste hun vrolijke kleuren.


  Het was een feeëriek gezicht, maar het viertal dat verdiept in het spel om de tafel gezeten was, schonk er geen aandacht aan. Domino was het meest geliefde tijdverdrijf in rechter Tie’s gezin. Zij speelden het in een bijzondere ingewikkelde vorm, die de volle aandacht eiste. En nu waren ze in de beslissende eindfase. De Derde dame koos een domino uit de stenen die voor haar stonden. Terwijl ze die bij het patroon op de tafel voegde, zei ze tegen de twee dienstmaagden die bij het theekomfoor gehurkt zaten: ‘Steek onze lampions ook maar aan, ik kan nauwelijks meer zien wat ik doe.’


  ‘Ik pas,’ zei de rechter. Hij keek verstoord op naar de oude huismeester die aan dek was gekomen en vroeg: ‘Wat is er nu weer? Is die mysterieuze bezoeker weer komen opdagen?’


  Een half uur tevoren, toen rechter Tie en zijn vrouwen het spel even onderbroken hadden om aan de reling van het uitzicht te genieten, was er een bezoeker aan boord gekomen. Maar toen de huismeester hem had willen aandienen, had de man gezegd dat hij de rechter toch eigenlijk liever niet wilde storen.


  ‘Nee, Edelachtbare,’ antwoordde de oude man eerbiedig, ‘het zijn de heren Pièn en Kou.’


  ‘Breng ze dan maar boven,’ zei de rechter met een zucht. Dr. Pièn en Kou Yuan-liang hadden de organisatie van de roeiwedstrijden op zich genomen. Rechter Tie kende hen alleen maar van aanzien, zij behoorden niet tot de kleine kring notabelen van Kao-yang die de rechter geregeld bij officiële gelegenheden placht te ontmoeten. Pièn was een bekend arts en tevens eigenaar van de grote apotheek. Van Kou wist de rechter alleen dat hij een zeer welgesteld kunstverzamelaar was die teruggetrokken leefde. ‘Ik zal wel zorgen dat ze weer gauw vertrekken,’ zei hij met een geruststellende glimlach tegen zijn vrouwen.


  ‘Als je maar niet in onze domino’s kijkt!’ zei zijn Eerste dame pruilend. Ze stond op en trok zich met de twee anderen terug achter het hoge scherm, dat dwars over het dek stond. Want dames van stand mogen geen vreemde mannen ontmoeten.


  Rechter Tie was ook opgestaan, hij beantwoordde met een hoofdknik de diepe buigingen van de twee heren die nu aan dek verschenen waren. Ze waren gekleed in wijde zomergewaden van dunne zijde en droegen kappen van dun zwart gaas op het hoofd.


  ‘Gaat zitten, heren,’ sprak rechter Tie minzaam. ‘Ik veronderstel dat u komt aankondigen dat alles gereed is voor de roeiwedstrijd?’


  ‘Inderdaad, Edelachtbare,’ antwoordde dr. Pièn op zijn droge, precieze manier. ‘Toen meneer Kou en ik het dorp Wittebrug verlieten, lagen de boten gereed voor de afvaart.’


  ‘Hebt u goede bemanningen kunnen krijgen?’ vroeg de rechter. Nog voor dr. Pièn kon antwoorden, snauwde rechter Tie tegen de meid die de theekopjes op tafel zette: ‘Maak die domino’s niet door de war!’ Terwijl de rechter vlug de stenen weer goed legde, antwoordde dr. Pièn: ‘Er was nog meer belangstelling dan gewoonlijk, Edelachtbare. We hadden niet de minste moeite om de twaalf roeiers voor elke boot te krijgen. Het zal wel een spannende wedstrijd worden, want nummer twee is geheel bemand door bootslui van het kanaal en ze zijn vastbesloten de stadsmensen te verslaan. Meneer Kou en ik hebben ervoor gezorgd dat alle roeiers onthaald werden in het restaurant in Wittebrug. Ze staan nu klaar om te beginnen.’


  ‘Uw boot is de favoriet, dokter,’ merkte Kou Yuan-liang op. ‘De mijne heeft niet veel kans, die is veel te zwaar.’


  ‘Maar uw boot zal het historisch karakter van de wedstrijd onderstrepen, meneer Kou,’ zei rechter Tie. ‘Ik heb gehoord dat de uwe een nauwkeurige nabootsing is van de drakenboten zoals ze vroeger door onze voorouders werden gebruikt.’


  Een verheugde glimlach kwam op Kou’s knappe, levendige gezicht. Hij zei: ‘Ik doe eigenlijk alleen maar aan de wedstrijd mee om ervoor te zorgen dat de oude tradities in ere worden gehouden.’
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  De rechter herinnerde zich gehoord te hebben dat Kou zijn hele leven aan kunsthistorische studies had gewijd en een fraaie collectie bezat. Hij moest hem een dezer dagen eens vragen zijn verzameling antieke schilderijen te mogen zien.


  ‘Ik ben blij dit te horen, meneer Kou. Dit feest is sedert onheuglijke tijden op deze dag gevierd, overal in het keizerrijk waar meren, rivieren en andere waterwegen zijn. Zulke feesten zijn eigenlijk het enige verzetje voor ons hardwerkende volk.’


  ‘De mensen hier,’ merkte dr. Pièn op, ‘geloven dat de Riviergodin behagen schept in de roeiwedstrijden en dat ze veel regen voor de boeren en overvloedig vis voor de vissers garanderen.’ ‘Precies!’ zei Kou. ‘Het feest is een fraaie en onschuldige vermakelijkheid.’


  De dokter trok eens aan het gitzwarte snorretje dat de bleekheid van zijn gelaat nog duidelijker deed uitkomen. Hij wilde wat zeggen, maar Kou ging door: ‘In vroeger tijden was dit feest niet zo onschuldig. Het volk bracht na de wedstrijd een mensenoffer aan de godin; de “Bruidegom der Godin” noemde men die ongelukkige. En de familie van het slachtoffer beschouwde het als een grote eer.’


  ‘Gelukkig heeft onze verlichte regering lang geleden al een eind gemaakt aan zulke onmenselijke gebruiken,’ sprak de rechter.


  ‘Oud bijgeloof is niet gemakkelijk uit te roeien,’ zei dr. Pièn langzaam. ‘Het volk vereert nog steeds de Riviergodin, hoewel het kanaal nu natuurlijk van veel meer belang is voor scheepvaart en visserij dan de rivier. Ik herinner me nog goed dat toen vier jaar geleden een van de drakenboten omsloeg en een roeier verdronk, de mensen dat een goed voorteken noemden en zeiden dat het een overvloedige oogst in de herfst beloofde.’


  Kou keek de dokter eens aan. Hij zette zijn theekopje neer, stond op en zei: ‘Met verlof, uwe Edelachtbare, zullen we nu naar de tribune gaan en zien of alles daar gereed is voor de prijsuitreiking.’


  De dokter stond ook op. Ze namen afscheid met een diepe buiging.


  Rechter Tie’s vrouwen kwamen vlug van achter het scherm te voorschijn en hernamen hun plaatsen aan de tafel. De Derde dame keek eens naar de domino’s in de pot en zei gretig: ‘Er zijn er niet veel meer over! Nu begint de eindstrijd!’


  De meiden schonken verse thee in. Spoedig was het viertal weer geheel in het spel verdiept. Zijn lange zwarte baard gladstrijkend, berekende rechter Tie zijn kansen. Zijn laatste domino was een drie met blank. Alle drieën waren er al uit, maar er moest nog één dubbelblank in het spel zijn. Als die uitkwam, had hij gewonnen. Hij keek eens naar zijn vrouwen, zich afvragend wie die dubbelblank zo zorgvuldig bewaard zou hebben.


  Opeens weerklonk een luide knal vlak bij, gevolgd door een hevig geratel.


  ‘Vooruit, doe je zet,’ zei de rechter ongeduldig tegen zijn Tweede dame, die aan zijn rechterhand zat. ‘Ze beginnen al met het vuurwerk!’


  Zij aarzelde en streek peinzend haar glanzende kapsel glad. Toen legde ze een dubbel vier op tafel.


  ‘Pas,’ zei de rechter teleurgesteld.


  ‘Ik heb gewonnen!’ riep de Derde dame opgewonden. Ze liet haar laatste steen zien, een vier met een vijf.


  ‘Gefeliciteerd,’ zei rechter Tie met een glimlach naar haar verhitte gezicht kijkend. ‘Wie van jullie heeft de dubbelblank toch zo zorgvuldig bewaard? Ik had aldoor op die vervloekte domino zitten wachten!’


  ‘Ik niet,’ zeiden zijn Eerste en Tweede dame tegelijkertijd, terwijl ze hun domino’s omkeerden.


  ‘Hé! Dat is vreemd!’ riep de rechter uit. ‘Er was maar één dubbelblank op tafel en er is geen enkele steen meer in de pot. Waar is die dubbelblank gebleven?’


  ‘Op de grond gevallen zeker,’ zei zijn Eerste dame.


  Ze keken onder de tafel en schudden toen hun gewaden uit. Maar de domino kwam niet te voorschijn.


  ‘De meiden zullen hem vergeten hebben, toen ze thuis de stenen in de doos deden,’ merkte de Tweede dame op.


  ‘Onzin,’ bromde de rechter korzelig. ‘Toen ik de stenen hier uit de doos nam, heb ik ze nageteld. Dat doe ik immers altijd!’


  Er was een sissend geluid, gevolgd door een harde knal. Het kanaal werd verlicht door een regen van gekleurd licht dat de vuurpijl achter zich liet.


  ‘Wat een prachtig gezicht!’ riep de Eerste dame uit.


  Ze kwamen vlug overeind en gingen aan de reling staan. Aan alle kanten gingen de vuurpijlen op en er was een voortdurend geratel van vuurwerk. Er stegen luide kreten van vreugde op uit de menigte. Aan de hemel was een zilverig licht verschenen, de maansikkel was te voorschijn gekomen. Nu zouden de boten Wittebrug verlaten, een paar mijl verderop.


  Het geknal werd gaandeweg minder, men hoorde nu duidelijk het stemmengeroes op de boten. Iedereen was druk bezig zijn weddenschappen te plaatsen.


  ‘Laten wij ook maar eens een gokje wagen,’ zei de rechter opgewekt. ‘Zelfs de armste burger waagt een paar koperstukken!’


  De Derde dame klapte in haar handen. ‘Ik zet vijftig koperstukken op nummer drie! Dan weet de God van het Geluk dat ik hem niet vergeten ben.’


  ‘Ik zet vijftig op dr. Pièns boot, de favoriet!’ zei de Eerste dame.


  ‘Ik zet vijftig op Kou’s boot,’ sprak rechter Tie met een glimlach. ‘Ik steun de traditie.’


  Ze bleven nog een tijdje grapjes maken. Daarna dronken ze nog een paar koppen thee, terwijl ze over van alles en nog wat praatten. Toen zagen ze ineens dat de mensen in de andere boten overeind gingen staan; zij draaiden hun hoofden naar de bocht van het kanaal, waar weldra de drakenboten zouden verschijnen voor het laatste, beslissende traject voor het eindpunt. Rechter Tie en zijn vrouwen gingen weer aan de reling staan. Zij begonnen ook onder de invloed te komen van de gespannen sfeer.


  Twee sampans werden naar het midden van het kanaal geroeid, tegenover de tribune. Dat waren de scheidsrechters. Toen zij daar verankerd waren ontrolden de inzittenden twee grote, rode vlaggen.


  Trommelslagen weerklonken uit de verte. De nog onzichtbare boten naderden de bocht. De menigte barstte uit in verward geschreeuw en gejuich. Boot negen kwam de bocht door. Het lange, smalle vaartuig werd voortgedreven door twaalf roeiers, in twee rijen van zes naast elkaar. Ze bewogen hun roeispanen snel en zeker volgens het ritme van de keteltrom in het midden van de boot. Een grote, breedgeschouderde man met alleen een lendendoek aan bewerkte de trom met twee zware knuppels. De stuurman, gebogen over de roerriem, riep de bemanning aanmoedigende woorden toe. Het witte schuim spoot op tegen de boeg, die de vorm had van een opgeheven drakekop met lange nek en grote uitpuilende ogen.


  ‘Dat is Pièns boot! Ik win!’ riep de Eerste dame opgewonden uit. Maar toen de achtersteven, een hoog opgerichte drakestaart in zicht kwam, lag de voorsteven van een andere boot er vlak naast, de drakekop met de opengesperde muil scheen zijn tanden in de staart van nummer negen te willen zetten.


  ‘Dat is nummer twee, bemand door de bootslui van het kanaal,’ merkte rechter Tie op. ‘Ze doen goed hun best.’


  De trommelslager van nummer twee, een kleine gespierde man, sloeg op zijn trom als een bezetene. Hij schreeuwde de bemanning voortdurend toe harder te roeien. Toen de boten naderbij kwamen, begon nummer twee de andere in te halen, zijn drakekop lag nu naast de trom van nummer negen. Het geluid van de trommels werd bijna overstemd door het gejoel van de toeschouwers.


  Nog vier andere boten kwamen de bocht om, maar bijna niemand had daar meer oog voor, de nummers negen en twee eisten alle aandacht. De roeiers van nummer twee bewogen hun armen met gestage snelheid, maar het lukte hun toch niet om verder op nummer negen in te lopen. De twee boten naderden. Rechter Tie kon de brede grijns op het gezicht van de trommelslager van negen zien. Nu waren ze nog slechts een honderd voet van het eindpunt. De scheidsrechters lieten hun vlaggen tot vlak boven het water zakken, om de eindstreep precies aan te geven.


  Plotseling scheen de trommelslager van nummer negen zich in te houden. Met één van de knuppels hoog opgeheven stond hij een ogenblik doodstil. Toen zakte hij in elkaar. De boot helde over en minderde vaart. Negen en twee passeerden samen de rode vlaggen. Maar nummer twee was een halve bootlengte voor.


  ‘De arme kerel is bezweken,’ merkte rechter Tie op. ‘Ze moeten ook niet zoveel drinken voor ze...’ Zijn stem ging verloren in het oorverdovende applaus van de toeschouwers. Terwijl negen en twee langszij kwamen aan de kade voor de tribune, passeerden ook de andere zeven drakenboten het eindpunt; ze werden elk begroet door een luid gejuich van de opgewonden menigte. Aan alle kanten begon het vuurwerk weer.


  Rechter Tie zag hoe een grote officiële jonk naar zijn boot werd geroeid. Hij zei tegen zijn vrouwen: ‘Ze komen me halen om de prijzen uit te delen. De huismeester zal jullie in de palankijn naar huis brengen. Ik kom later, zodra de plechtigheid is afgelopen.’ Zijn drie vrouwen bogen en hij begaf zich naar het benedendek. Pièn en Kou stonden boven aan de loopplank op hem te wachten.


  Toen hij aan boord van de jonk stapte, zei de rechter: ‘Het spijt me dat uw boot verloren heeft, dr. Pièn. Het is toch niet ernstig met die trommelslager, hoop ik?’


  ‘Ik zal dadelijk eens naar hem gaan kijken, Edelachtbare. Hij is een sterke kerel, we zullen hem wel weer opknappen. Het was een spannende wedstrijd.’


  Kou Yuan-liang zei niets, hij plukte nerveus aan zijn kleine snorretje.


  Op de kade werd rechter Tie begroet door de voorman van het gerecht met zijn zes mannen. Pièn en Kou leidden de rechter de trap van de tribune op. Daar stond wachtmeester Hoeng, zijn trouwe helper, hem op te wachten. Hij bracht de rechter naar een klein kleedkamertje van bamboeschermen. Terwijl hij rechter Tie hielp zich in zijn officiële gewaad van groen brokaat te steken, zei deze: ‘Dat was nog eens een aardig verzetje, Hoeng.’ Hij zette de gevleugelde rechterskap van zwart fluweel op en vroeg: ‘Er was zeker niets bijzonders op het gerechtshof, hè?’


  ‘Een paar routinezaken, Edelachtbare,’ antwoordde de oude man. ‘Ik kon de klerken vóór zessen laten gaan; daar waren ze erg blij om, want zo konden ze nog net op tijd hier zijn om het einde van de wedstrijden mee te maken.’


  ‘Uitstekend! Terwijl ik de mensen toespreek, kun jij even naar beneden gaan en zien hoe de trommelslager van boot negen het maakt. De arme kerel zakte in elkaar voor zijn boot het eindpunt passeerde en dat kostte negen de wedstrijd.’


  Rechter Tie trad naar buiten en ging op de estrade staan. Een grote menigte had zich beneden voor de tribune verzameld. De gerechtsdienaren hadden de bemanningen van de boten in twee rijen opgesteld. De voorman bracht telkens een leider van een boot naar boven, waar de rechter een paar vriendelijke woorden tot hem richtte en hem een arm vol in rood papier gewikkelde pakjes overreikte. Elk pakje bevatte een rijstkoekje en wat geld.


  Daarna hield rechter Tie een korte toespraak, waarbij hij alle burgers veel geluk en voorspoed wenste voor de rest van het jaar. Hij ging daarop weer de kleedkamer binnen, luid toegejuicht door de menigte. In de kleedkamer vond hij wachtmeester Hoeng, die erg bezorgd keek. ‘De trommelslager is dood, Edelachtbare,’ zei hij somber. ‘Onze lijkschouwer zegt dat hij vergiftigd is.’


  



  


  Hoofdstuk 3


  


  TWEE NOTABELEN ZEGGEN VEEL GOEDS OVER EEN DODE


  MENEER YANG VERWOORDT DE OPVATTINGEN VAN DE DORPELINGEN


  


  Rechter Tie keek zwijgend neer op het vertrokken gezicht. De gerechtsdienaren hadden het lijk naar boven gebracht en op een rietmat op de vloer gelegd. De lijkschouwer zat er gehurkt naast. Hij had tussen de menigte op de kade gestaan om het einde van de wedstrijd te zien en hij had het lijk vluchtig onderzocht, dadelijk nadat het aan land was gebracht. Nu was hij bezig met een meer grondig onderzoek. Hij schoof een dunne zilveren spatel in de mond van de dode.


  Dr. Pièn, die in een hoek van het kleedkamertje met Kou Yuan-liang had staan fluisteren, kwam op de rechter toe. ‘Dit is allemaal tijdverspilling, Edelachtbare,’ zei hij ongeduldig. ‘Ik ben er zeker van dat het een hartverlamming is geweest. Alle symptomen wijzen daarop.’


  ‘Laat mijn lijkschouwer zijn werk voltooien,’ zei rechter Tie kortaf. Hij boog zich voorover. De man was een flinke gespierde kerel geweest en had er knap uitgezien. Hij had een regelmatig gezicht. Het brede, gladde voorhoofd wees op iemand van een zekere stand en opvoeding, meer dan op een koelie of winkelbediende - de soort lieden waaruit de bemanningen van de drakenboten gewoonlijk werden samengesteld. Toen de lijkschouwer overeind kwam, vroeg de rechter hem: ‘Waarom denk je dat de man vergiftigd is? Je hebt gehoord dat dr. Pièn aan een hartaanval denkt.’


  ‘Behalve de symptomen van hartverlamming, Edelachtbare, zijn er ook nog purperen vlekjes op de toppen van zijn vingers en tenen en ik heb zojuist vastgesteld, dat de tong gezwollen is en bedekt met donkere vlekken. Ik kom uit het zuiden en weet dat de bergbewoners daar een langzaam werkend vergif maken dat precies dezelfde symptomen veroorzaakt. Toen ik die vlekjes op zijn vingers en tenen zag, wist ik dat hij door dat vergif moest zijn omgebracht.’


  Dr. Pièn bukte zich over het lijk. De lijkschouwer opende de mond met de spatel en liet de dokter erin kijken. Pièn knikte. Hij zei wat bedremmeld: ‘De lijkschouwer heeft inderdaad gelijk, Edelachtbare. Ik had het bij het verkeerde eind. Ik ken dat poeder eigenlijk alleen bij gebruik in zeer kleine doses, als een stimulans bij hartzwakte. Een grote dosis is natuurlijk dodelijk. Op de nuchtere maag werkt het in een kwartier of zo, maar na een zware maaltijd kan het een uur of langer duren.’


  ‘Aangezien deze man de trommelslager van uw boot was, neem ik aan dat hij bij u werkte?’ vroeg rechter Tie.


  ‘Nee, Edelachtbare, hij was een zwervend student. Tong Mai heette hij. Hij hielp weleens in mijn apotheek als losse kracht, in het drukke seizoen.’


  ‘Woont zijn familie hier in de stad?’


  ‘Tot voor enkele jaren, Edelachtbare. Zijn ouders woonden in een fraaie villa op het land, ten zuiden van de stad. Maar het heeft zijn vader tegengezeten, hij verloor al zijn geld. Hij verkocht de villa en ging terug naar zijn geboortestad, ergens in het noorden. Tong Mai bleef achter; hij hoopte geld genoeg te kunnen verdienen totdat hij zijn eindexamen aan de klassieke school in de Tempel van Confucius had afgelegd, om dan zijn ouders na te reizen. Hij was een groot liefhebber van sport, een goed amateurbokser en worstelaar. Mijn klerken mochten hem allemaal graag, daarom hadden ze hem als trommelslager van onze boot gekozen.’


  De dokter wierp een spijtige blik op de stille gedaante op de vloer.


  ‘Ja, die Tong was wel een handige jongen,’ merkte Kou op. ‘Zijn vader, de oude heer Tong, wist veel van antiquiteiten en zijn zoon had het een en ander van hem opgestoken. Hij scharrelde bij wijze van bijverdienste een beetje in oudheden.’


  ‘Hoe heeft u hem leren kennen, meneer Kou?’ vroeg de rechter. ‘O, hij kwam me weleens opzoeken met een stuk porselein of brons, dat hij goedkoop ergens had opgepikt. Het was een beleefde, aardige vent, hè Pièn?’ ‘Jawel,’ antwoordde de dokter. ‘Het was een prettige, vlotte knaap.’


  ‘Hetgeen overigens niet verhinderd heeft dat iemand hem vermoordde,’ merkte rechter Tie droogjes op. ‘Was er misschien de een of ander die een grief tegen hem koesterde?’


  Dr. Pièn keek Kou vragend aan. Toen hij zag dat deze zijn schouders ophaalde, antwoordde hij: ‘Niet voor zover we weten, Edelachtbare. Maar ik moet wel zeggen dat Tong er nogal vreemde vrienden op na hield, van die verlopen kerels en nietsnutten, die in bokslokalen en zo rondhangen. Misschien heeft hij met een van die lui ruzie gehad en...’ Hij maakte zijn zin niet af. Het viel de rechter op dat Pièn nogal nerveus was; de plotselinge dood van de student had hem erg geschokt. Of was het misschien zijn verkeerde diagnose die hem van streek had gebracht? Hij vroeg: ‘Waar woonde Tong Mai?’


  ‘Ergens bij de Halvemaanstraat, Edelachtbare,’ antwoordde Kou, ‘in de zuidwesthoek van onze stad. Ik weet niet precies het adres, maar ik kan dat wel aan zijn vriend Sia Kwang vragen. Sia is ook een zwervende student moet u weten, net als Tong Mai, en ook amateurbokser. Sia scharrelde óók zo’n beetje in oudheden. Hij heeft me eens verteld dat hij met Tong een optrekje deelde boven een handelaar in oude kleren. Sia heeft me beloofd te helpen met het opbergen van mijn boot, hij moet ergens in de buurt zijn.’


  ‘Laat die jongeman hier brengen,’ beval rechter Tie de wachtmeester.


  ‘Hij is al naar de stad terug, Edelachtbare,’ kwam dr. Pièn tussenbeide. ‘Ik heb hem gezien, juist voordat ik hier naar boven kwam, onder de mensen die naar de zuidpoort gingen. Je kunt hem niet missen. Hij heeft een groot litteken op zijn linkerwang.’


  ‘Sia met de jaap noemen ze hem,’ merkte Kou op.


  ‘Dat is jammer,’ zei rechter Tie. Hij zag dat Kou maar al te graag weg wilde; hij stond bijna te trappelen van ongeduld. ‘Ik zal u beiden niet langer ophouden,’ hernam hij. ‘Ik zal deze droevige zaak nauwkeurig onderzoeken. Voorlopig mag er geen ruchtbaarheid aan worden gegeven dat Tong vermoord werd. Zegt u maar dat het een hartverlamming was. Ik verwacht u morgen ochtend beiden op de rechtszitting. Hoeng, als je deze twee heren naar beneden brengt, zeg dan meteen tegen de voorman dat hij boven komt.’


  Nadat dr. Pièn en Kou afscheid hadden genomen, zei rechter Tie tegen de lijkschouwer: ‘Het doet me plezier dat je je vak goed verstaat! Als jij er niet geweest was, had ik deze moord op gezag van dr. Pièn afgeschreven als een ongeval. Je kunt nu naar het gerechtsgebouw gaan en je officiële rapport opstellen.’


  De lijkschouwer ging met een tevreden glimlach weg. Rechter Tie begon op en neer te lopen, de handen op de rug. Toen wachtmeester Hoeng met de voorman terugkwam, beval hij de laatste: ‘Breng de kleren van de dode hier.’


  ‘Die zijn al hier, Edelachtbare,’ zei de voorman gedienstig. Hij nam een bundel van onder de tafel en maakte die open. ‘Dit is het jak, de broek en de gordel die hij droeg voor hij aan boord ging, en zijn vilten schoenen. Hij had dat alles onder de trommel op de boot gelegd.’


  Rechter Tie stak zijn hand in de mouw van het jak. Hij vond daar Tong Mai’s identiteitskaart, een verklaring dat Tong het eerste literaire examen in de tempelschool met goed gevolg had afgelegd en twee zilverstukken. Hij zei tegen Hoeng: ‘Breng dit alles naar het gerechtsgebouw.’ En tegen de voorman: ‘Laat je mannen het lijk in die rietmat wikkelen en in een lege cel van onze gevangenis opbaren. Jijzelf gaat naar het huis waar Tong woonde, en brengt zijn vriend Sia Kwang naar het gerechtsgebouw. Ik zal hem daar later op de avond ondervragen.’


  De voorman vertrok om zijn mannen te roepen. Terwijl de wachtmeester rechter Tie hielp zijn ambtsgewaad uit te doen, vroeg hij: ‘Wie zou die student vermoord kunnen hebben, Edelachtbare? Men zou zo denken dat...’


  ‘Moord?’ sprak een diepe stem achter hen. iedereen zegt dat het een ongeval was!’


  De rechter keerde zich om met een boze uitroep op de lippen. Maar zijn gezicht klaarde op toen hij de reus die in de deur stond herkende. Het was Yang, de eigenaar van de grootste handel in antiquiteiten, die tegenover de Tempel van Confucius gelegen was. Rechter Tie kwam daar nogal eens om zijn fraaie collectie antieke schilderingen te zien.


  ‘Het was inderdaad moord, meneer Yang. Maar ik moet u gelasten dat strikt geheim te houden.’


  Yang trok zijn borstelige wenkbrauwen op. Hij had een scherp getekend, door de zon verbrand gezicht, met een stijve snor en een korte ringbaard. Hij antwoordde met een glimlach die zijn witte, gave tanden liet zien: ‘Zoals u wilt, Edelachtbare. Ik kwam maar eens kijken, omdat er een paar mensen waren die beweerden dat de Witte Vrouw hem tot zich had genomen.’


  ‘De Witte Vrouw? Wat betekent dat nu weer?’ vroeg de rechter kregel.


  ‘Zo noemt het volk hier de Riviergodin, Edelachtbare. De vissers zijn in hun nopjes dat er gedurende de wedstrijd een man omkwam; ze zeggen dat, nu de godin gekregen heeft wat haar toekomt, er een overvloed aan vis zal zijn dit jaar.’


  De rechter haalde zijn schouders op. ‘Laat de mensen voorlopig maar in de waan dat het gerecht die opvatting deelt.’


  ‘Hoe is hij vermoord?’ vroeg Yang, die een nieuwsgierige blik op het lijk had geworpen. ‘Ik zie helemaal geen bloed.’


  ‘Als u de bijzonderheden weten wilt,’ zei de rechter kortaf, ‘moet u morgen de zitting maar bijwonen. Ik hoorde dat Tong ook in oudheden handelde. U zult hem dus wel goed gekend hebben, is ’t niet?’


  Yang schudde zijn grote hoofd. ‘Ik heb wel over hem gehoord, Edelachtbare, maar dat is alles. Ik heb zo mijn eigen wegen om goede stukken te krijgen. Dat is niet zo gemakkelijk, dat kan ik u wel zeggen. Ik breng heel wat tijd door met het platteland op en af te rijden - weer of geen weer - om te zien of de een of andere boer niet wat goeds heeft opgegraven. Enfin, het houdt me jong en ik vind soms heel aardige dingen. Een paar dagen geleden heb ik...’


  ‘Kent u misschien Tongs vriend Sia Kwang?’ onderbrak rechter Tie hem.


  ‘Sia Kwang? Nee, die heb ik nooit ontmoet. Het spijt me dat ik u niet kan helpen, Edelachtbare. Maar om op antiquiteiten terug te komen, ik wilde u juist vertellen dat ik een paar dagen geleden in een tempel ten oosten van de stad een oude schildering heb kunnen kopen die u wel zal interesseren. Het stuk is in goede staat, het...’ ‘Dezer dagen kom ik eens bij u langs,’ onderbrak de rechter hem weer. ‘Houdt u het stuk maar voor me aan.’


  Yang nam met een diepe buiging afscheid.


  ‘Ik praat wel graag met Yang,’ merkte de rechter op tegen wachtmeester Hoeng. ‘De man weet werkelijk heel veel van oudheden. Heeft er ook werkelijk liefde voor. Maar hij kwam nu toch erg ongelegen.’


  Hij zette een klein zwart kalotje op en hernam toen met een bleek lachje: ‘Aangezien mijn drie luitenants pas overmorgen hier in Kao-yang terug kunnen zijn, zullen wij deze moord met z’n tweeën moeten oplossen, Hoeng.’


  ‘Het is jammer dat Ma Joeng en Tsjiao Tai ook Tao Gan hebben meegenomen, Edelachtbare. Die listige vos is juist de man om een gifmoord uit te pluizen!’


  Rechter Tie legde zijn hand op de schouder van zijn oude raadgever. ‘Wij zullen het samen ook wel klaarspelen, Hoeng! Ik neem nu een paard en rijd naar Wittebrug. Het vergif moet in Tong Mai’s wijn of voedsel zijn gedaan toen de bemanning voor de wedstrijd in het restaurant onthaald werd. Ik zal de situatie daar dadelijk gaan opnemen. Ga jij naar de Tempel van Confucius en breng een bezoek aan professor Ou-yang, de directeur van de tempelschool. Dat is een schrandere oude heer, die zal je wel het een en ander over zijn studenten Tong Mai en Sia Kwang kunnen vertellen. Je hoeft niet op me te wachten, ik zie je morgenochtend wel na het ontbijt, in mijn werkkamer.’


  Terwijl ze de trap van de tribune afliepen, zei de rechter nog: ‘O ja, ga even langs mijn ambtswoning, wil je, en laat mijn Eerste dame weten dat ik laat thuiskom.’


  



  


  Hoofdstuk 4


  


  EEN GESLUIERDE VROUW ONTMOET EEN ZOGENAAMDE BOKSLERAAR


  EEN SCHILDPAD BEWEEGT ZICH ONDER VERDACHTE OMSTANDIGHEDEN


  


  Rechter Tie liet zich door een van de gerechtsdienaren een paard brengen. Hij sprong in het zadel en reed de weg af in zuidelijke richting. Drommen landlieden liepen ook die kant uit, op weg naar hun boerderijen. Niemand schonk enige aandacht aan de eenzame ruiter die hen voorbij galoppeerde.


  De weg liep een halve mijl langs het kanaal. Hier en daar zaten nog groepjes mannen en vrouwen aan de oever, op de plaats waar ze de roeiwedstrijd hadden gadegeslagen. Toen reed de rechter de heuvels in, waar de weg werd ingesloten door hoog, donker geboomte. Maar spoedig zag hij in de verte de gekleurde lichtjes van de straatstalletjes aan de ingang van het dorp Wittebrug. Terwijl hij over de brede, wit marmeren brug reed waarnaar het dorp was genoemd, zag hij aan de kade verderop de masten van de jonken en boten die gemeerd lagen bij de samenvloeiing van de rivier en het kanaal.


  De marktplaats was hel verlicht door honderden olielampen. Een dichte menigte bewoog zich tussen de stalletjes en kramen. Rechter Tie steeg af en leidde zijn paard bij de teugel naar een smidse. De smidsjongen had weinig te doen en was gaarne bereid om voor een paar koperstukken op het paard te letten. De rechter zag met voldoening dat de man helemaal niet besefte wie hij voor zich had. Hij wandelde verder en keek uit naar een geschikte plaats waar hij inlichtingen zou kunnen inwinnen over het onthaal van de roeiers. Zijn oog viel op de roodgelakte poort van een klein tempeltje onder de hoge cipressen vlak bij de waterkant; hij voegde zich bij een groep mensen die daarnaar toe ging. Zij lieten ieder een koperstuk vallen in de offerbak die boven aan de trap stond. Ook rechter Tie stortte zijn bijdrage en keek de kleine hal binnen.


  Een oude taoïstische priester, gekleed in een verschoten bruin gewaad, was bezig de olielamp die voor het altaar hing bij te vullen. De rechter bekeek het houten beeld van de godin, die met gekruiste benen op haar lotustroon zat. De half gesloten ogen schenen op hem neer te staren, een vage glimlach speelde om de gebogen mond.


  Als overtuigd volgeling van Confucius had hij weinig belangstelling voor de afgoderij van het volk. Maar de raadselachtige glimlach van de godin gaf hem toch een vreemd gevoel van onbehaaglijkheid. Geërgerd zijn schouders ophalend ging hij de stenen trap weer af. Toen hij weer bij de marmeren brug gekomen was, zag hij daar een barbierswinkel, waarvan de open voorkant uitzag op de oever van het kanaal.


  Terwijl hij plaatsnam op het krukje, kwam een slanke, in het zwart geklede vrouw uit de menigte voorbijgangers naar voren en wandelde naar de barbier. Rechter Tie zag dat zij een opperkleed van zwart damast droeg; de onderhelft van haar gezicht was bedekt met een sluier van dunne zwarte zijde, die zij verder om haar hoofd gewonden had. Zij kon nauwelijks een straatmeid zijn, haar stemmige kleding en haar zelfbewuste houding wezen op een dame van stand. Hij vroeg zich vaag af wat een dame zonder enige begeleiding op dit late uur naar deze rumoerige dorpplaats had gebracht. Toen begon hij de barbier uit te leggen hoe hij precies zijn baard en bakkebaarden bijgeknipt wilde hebben.


  ‘En waar komt meneer wel vandaan?’ vroeg de barbier, terwijl hij rechter Tie’s baard uitkamde.


  ‘Ik ben een boksleraar uit het buurdistrict,’ antwoordde de rechter. Hij wist dat boksleraren, die uit hoofde van hun beroep een ingetogen leven moeten leiden, bij het volk in hoog aanzien staan en dat de mensen onbevangen tegen hen plegen te spreken.


  ‘Ik ben op weg naar de hoofdstad,’ hernam hij. ‘Je moet vanavond wel goede zaken gedaan hebben, met al die mensen op de been hier voor de roeiwedstrijden.’


  ‘Toch niet al te best, om u eerlijk de waarheid te zeggen. De mensen hadden het veel te druk om aan hun baard en haar te denken. Ziet u dat grote restaurant daar aan de overkant? Nou, voordat de drakenboten afvoeren, hebben de edele Kou en Pièn de roeiers ’s goed laten eten en drinken, derlui vrienden en familie incluis! En wie gaat nou nog goeie koperstukken betalen om z’n haar te laten knippen als-ie daarmee een gratis drankje misloopt?’


  De rechter bromde wat terug. Als hij opzij keek, kon hij juist de vrouw in het zwart zien. Ze was bij de balustrade gaan staan, die langs de barbierswinkel liep. Misschien was ze per slot van rekening toch een prostituee, die hem aan wilde spreken als hij de zaak verlaten zou. Hij zei tegen de barbier: ik zie daar maar vier kelners in dat restaurant. Die zullen het wel druk gehad hebben met het bedienen van al die roeiers. Ik heb gehoord dat er negen boten waren deze keer.’


  ‘Nee, die kelners hadden het niet druk, net zo min als ik! Ziet u die lange tafel achter in de zaal? Nou, daar hadden ze zes wijnkruiken neergezet van de grootste maat die je maar krijgen kunt. Iedereen kon z’n kommetje daar zomaar indopen. En die tafels daar opzij waren opgestapeld met rijstkoeken en schalen zoute vis. Ga je gang maar! Ik vond dat ik er ook wel bij mocht wezen aangezien ik nogal wat klanten onder de roeiers heb, voelt u wel, en ik kan u verzekeren, dat het allemaal van het bovenste beste was, hoor! De edele Kou en Pièn kijken niet op een cent als het erom gaat eens flink uit te pakken. Nee meneer, zeker niet! En ze doen dan altoos zo gewoon, hè, ze liepen zo maar tussen de lui rond, met een vriendelijk woord voor iedereen. Had u ook uw haar gewassen willen hebben?’ Toen rechter Tie zijn hoofd schudde, vervolgde de man: ‘Ik wil wedden dat de mensen in het dorp hier tot middernacht blijven drinken, ook al motten ze er nou zelf voor betalen. Er was namelijk een ongeluk op het water, ziet u, er is er een verzopen. Daarom zijn de lui nou blij, want nou de Witte Vrouw aan d’r trekken is gekomen, rekenen ze op een goede oogst deze herfst.’


  ‘Geloof jij die onzin?’


  ‘Och meneer, wat zal ik je zeggen? Ik geloof het wel, maar toch niet helemaal, als u begrijpt wat ik bedoel. Dat kan ik me permitteren gezien het feit dat m’n vak niet van het water of het veld afhankelijk is, ziet u... Moeten die puntjes er niet af opzij? Nee?


  Dat hoort toch, anders. Nou, zegt u dan maar hoe of het moet...’ Hij wees met zijn lange schaar naar achteren en hernam: ‘Geloven of niet, maar ik blijf toch maar liever weg uit dat Mandragorawoud, daar verderop. Dat is van haar, ziet u, en ik blijf altijd graag aan de veilige kant!’


  ‘Ik ook, schei dus in vredesnaam uit met die schaar om mijn hoofd te zwaaien! Het is keurig zo, dank je. Wat heeft me dat gekost?’


  Hij betaalde zijn koperstukken, zette zijn kalotje op en liep de winkel uit.


  De vrouw in het zwart kwam op hem toe en zei nogal kortaf: ‘Ik wil u graag even spreken.’


  Rechter Tie bleef staan en nam de vrouw eens op. Nee, het was bepaald geen straatmeid.


  Zij hernam vlug: ‘Ik hoorde u zo even zeggen, dat u boksleraar bent. Ik heb misschien werk voor u vanavond.’


  De rechter besloot dat hij wel even kon horen wat ze eigenlijk wilde. Dus zei hij met een glimlach: ‘Ik heb er geen bezwaar tegen wat extra’s te verdienen. Ik ben op reis en reizen kost geld.’


  ‘Volg me.’


  Ze liep naar een van de stenen zetels die onder de wilgen aan de waterkant stonden en ging daar zitten. Rechter Tie nam tegenover haar plaats. Zij liet haar sluier zakken en keek hem een ogenblik strak aan met een paar grote glanzende ogen. Zij was een opmerkelijk mooie vrouw. Haar amandelvormig gelaat was niet opgemaakt, maar haar kleine mondje had een natuurlijke koraalrode kleur, haar wangen waren glad en blank als de fijnste witte jade. Hij schatte haar op een jaar of vijfentwintig. Nadat ze hem eens goed opgenomen had, hernam ze: ‘Nee, ik geloof niet dat u misbruik zult maken van de situatie. U ziet er niet uit als een losbol. Het gaat om een heel eenvoudig werkje. Ik heb, om een belangrijke zaak af te sluiten, afgesproken iemand te ontmoeten in een verlaten huis aan de zoom van het Mandragorawoud, een half uurtje lopen van hier. Maar toen ik die afspraak maakte, heb ik niet aan het Drakenbootfeest gedacht en dat hier vanavond allerlei gespuis rondzwerft. Ik zou u daarom willen huren om mij naar het huis te begeleiden en mij tegen straatrovers en zo te beschermen. U hoeft me maar tot aan de poort te brengen.’ Ze tastte in haar mouw en haalde er een blinkend zilverstuk uit. ‘Ik ben bereid u goed te betalen voor die kleine dienst.’


  De rechter vond dat hij in ieder geval iets meer over deze vreemde zaak moest weten. Hij stond op en zei koel: ik ben een boksleraar met een gevestigde naam. Ik kan me niet inlaten met een heimelijk rendez-vous.’


  Een blos kleurde haar wangen. ‘Hoe durft u dat te zeggen?’ riep ze verontwaardigd uit. ‘Ik heb toch duidelijk gezegd dat het om een handelstransactie gaat?’


  ‘Dat zult u dan eerst moeten bewijzen.’


  ‘Ga zitten. Ik zal u uw zin geven. Uw weigering bevestigt me de goede indruk die ik van u had. Welnu, ik heb de opdracht vanavond een voorwerp van grote waarde te kopen. Beide partijen zijn het eens geworden over de prijs, maar bijzondere omstandigheden maken het nodig de transactie geheim te houden. Er zijn namelijk andere gegadigden en de eigenaar wil niet weten dat hij aan mijn opdrachtgever verkoopt. De wederpartij wacht op me in dat verlaten huis. Het staat al jaren leeg, men zou geen betere plaats kunnen bedenken. Het gaat om een nogal grote som.’


  Rechter Tie keek naar haar linkermouw, waarin iets zwaars leek te zitten.


  ‘U wilt toch niet zeggen dat u, een jonge vrouw en geheel alleen, de prijs in baar geld bij u draagt?’


  Zij nam een vierkant pakje uit haar mouw en reikte het hem zwijgend over. Nadat de rechter even rondgekeken had en had vastgesteld dat niemand op hen lette, maakte hij een hoekje van het oliepapier los. Hij onderdrukte een kreet van verbazing. Het moest tenminste tien goudstaven bevatten, dicht op elkaar gepakt.


  Hij gaf haar het pakje terug en vroeg: ‘Wie bent u eigenlijk?’


  ‘U ziet wel dat ik u volkomen vertrouw,’ antwoordde ze bedaard, terwijl ze het pakje weer in haar mouw stak. ‘Ik vraag hetzelfde aan u.’ Ze haalde het zilverstuk weer te voorschijn en vroeg: ‘Doen we zaken?’
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  Rechter Tie knikte en nam het zilverstuk aan. Zijn gesprek met de barbier had aangetoond dat het onbegonnen werk was hier naar een spoor van de moordenaar van Tong te zoeken. Een ieder die bij het onthaal in het restaurant aanwezig was geweest had het vergif in de wijnkom van Tong kunnen doen. De volgende dag zou hij een uitgebreid onderzoek moeten instellen naar de achtergrond en de antecedenten van de vermoorde man om zo te trachten de beweegreden te ontdekken. Nu hij toch hier was, kon hij wel even uitvinden wat er eigenlijk achter deze transactie stak.


  Toen ze samen over de markt liepen, zei hij: ‘Ik zal hier een stormlantaren kopen.’


  ‘Dat hoeft niet,’ zei ze ongeduldig. ‘Ik ken dat landgoed als de palm van m’n hand.’


  ‘Maar ik ken het niet en ik zal de weg alleen terug moeten vinden,’ merkte de rechter droogjes op. Hij bleef staan bij de stalletjes van huishoudelijke artikelen en kocht een kleine lantaren, beplakt met dik oliepapier.


  Toen ze weer doorliepen, vroeg hij: ‘Hoe moet degene die u daar ontmoet de weg naar het huis hebben gevonden?’


  ‘Hij heeft er vroeger gewoond. En hij zal me weer naar het dorp terugbrengen - als u zich daar soms zorgen over maakt.’


  Ze gingen zwijgend verder. Nadat ze de donkere weg door het bos waren ingeslagen, kwamen ze een troepje jonge schavuiten tegen die met een paar straatmeiden aan het stoeien waren. Zij begonnen onbetamelijke opmerkingen over het paar te maken, maar toen ze de forse gestalte van de rechter hadden gezien, deden ze er haastig het zwijgen toe.


  Verderop verliet de vrouw de weg. Zij nam het voetpad dat tussen het dichte geboomte liep. Uit het struikgewas kwamen ineens twee vagebonden, die hen hadden horen aankomen. Maar toen de voorste zag dat de rechter bleef staan en zijn mouwen opsloeg met de zekere bewegingen van een ervaren bokser, liepen zij vlug door. Rechter Tie vond dat hij zijn geld tenminste wel verdiende, want als de vrouw alleen was geweest, zou ze zeker aangerand zijn.


  Al spoedig hoorde hij niets meer van het rumoer op de markt; de stilte werd alleen verbroken door de lugubere roep van de nachtzwaluwen. Het pad kronkelde door een dicht bos van eikebomen, hun takken raakten elkaar boven het pad, slechts hier en daar enig maanlicht doorlatend. De vrouw keerde zich om en wees op een hoge, knoestige pijnboom.


  ‘Prent deze boom goed in uw geheugen,’ zei ze, ‘op de weg terug moet u hier linksaf slaan en dan verder ook aldoor links houden.’ Zij sloeg een voetpad in, dat was bedekt met een dikke laag dorre bladeren. Zij vond haar weg zonder moeite, maar het viel de rechter niet gemakkelijk haar bij te houden zonder over onvermoede gaten te struikelen.


  ‘Waarom heeft men dit landgoed verlaten?’ vroeg hij, om even uit te kunnen blazen.


  ‘Omdat ze dachten dat het hier spookte. Het ligt aan de zoom van het Mandragorawoud en u hebt gehoord wat die dwaas van een barbier daarover zei. Bent u een lafaard?’


  ‘Niet laffer dan de meeste mensen.’


  ‘Goed. Zwijg dan, want wij zullen nu spoedig bij het huis zijn.’ Na wat de rechter een eindeloze tocht leek, stond zij ineens stil. Ze legde haar hand op zijn arm en wees vooruit. De boomtoppen weken daar verder uiteen; hij zag in het bleke maanlicht een poortgebouw van verweerde stenen. Aan weerskanten daarvan stond een hoge muur.


  Toen zij het gebouw bereikt hadden, ging zij de drie brede treden op die naar de dubbele deur van vermolmd hout leidde, duwde die open en fluisterde: ‘Welbedankt!’


  Ze verdween in het duister daarbinnen.


  Rechter Tie keerde zich om en liep het pad af. Maar zodra hij de eerste bocht om was, bleef hij staan en zette zijn lantaren op de grond. Hij trok de slippen van zijn gewaad op en stak die onder zijn gordel, daarop rolde hij zijn lange mouwen op. Hij nam de lantaren weer op en ging terug naar het huis. Hij wilde uitvinden waar dat geheimzinnige paar elkaar ontmoette en een plaatsje zoeken van waaruit hij hen onopgemerkt zou kunnen beluisteren. Als het inderdaad een gewone handelstransactie was, zou hij onmiddellijk vertrekken. Zou er meer achter zitten, dan zou hij zijn aanwezigheid bekend maken, zeggen wie hij was en opheldering eisen.


  Zodra hij het poortgebouw was binnengegaan, bemerkte hij echter dat zijn taak niet zo eenvoudig was als hij zich had voorgesteld. Het landhuis was namelijk niet op de gebruikelijke wijze gebouwd. In plaats van een open voorplaats zag hij een donkere tunnel voor zich en aangezien hij zijn lantaren liever niet wilde aansteken, zocht hij de weg op de tast langs de met mos bedekte muur totdat hij verderop vaag wat licht zag.


  De tunnel bleek op een grote, verwaarloosde binnenplaats uit te komen, waar onkruid welig groeide tussen de gebroken tegels. Aan de overkant verrees het hoofdgebouw, het half ingestorte dak tekende zich af tegen de maanverlichte hemel.


  Toen hij langs de rechterkant van de plaats liep, bleef hij ineens staan. Hij dacht dat hij iets gehoord had vanuit het nauwe, open poortje naast hem dat waarschijnlijk toegang gaf tot de oostvleugel. Hij ging erdoor en zag een klein ommuurd tuintje vol onkruid. Aan de andere zijde stond een paviljoen op een platform van ongeveer vier voet boven de grond. De muren en het dak van dit gebouwtje leken in een betere staat te zijn dan de rest van het landhuis; de deur en de stevige luiken, die het enige venster bedekten, zagen er nieuw uit. Nu hoorde hij vandaar duidelijk stemmen komen. Hij nam de situatie vlug op. De buitenmuur aan zijn linkerhand was slechts vijf voet hoog, aan de andere kant daarvan verrees het geboomte van het donkere bos; de muur aan zijn rechterhand was echter veel hoger. Hij dacht dat als hij daar bovenop klom, hij door het open bovenlicht van het paviljoen wel zou kunnen horen en zien wat er daarbinnen gaande was.


  Hij klom op een hoop puin en kon zo boven op de dikke muur komen. Maar toen hij daar goed en wel op zat, ging de maan schuil achter de wolken en alles was aardedonker. Hij kroop zo vlug als dat ging over de afgebrokkelde muurrand naar het paviljoen en hoorde de vrouw zeggen: ‘Ik ben niet van plan op die vraag te antwoorden voordat ik weet waarom u hier bent.’


  Een man vloekte. Toen was er het geluid van een handgemeen. De vrouw riep uit: ‘Hou je handen thuis! Ik waarschuw je dat...’ Toen brokkelden een paar losse stenen onder rechter Tie’s knie af. Terwijl hij met moeite zijn evenwicht bewaarde, brak er nog een flink stuk af en een lawine van stenen viel met veel gedruis naar beneden. Hij tastte de rand van de muur af om een goed houvast te vinden ten einde zich op de grond te kunnen laten zakken.


  Plotseling hoorde hij een gil. De deur van het paviljoen ging open, snelle voetstappen volgden. Hij schreeuwde: ‘Blijf staan, mijn mannen hebben het huis omsingeld!’


  Het was het enige dat hij zo gauw bedenken kon, maar het hielp klaarblijkelijk niet. Want toen hij zich in de struiken aan de voet van de muur liet vallen, hoorde hij in de verte, bij het poortgebouw, het geluid van brekende takken. De onbekende was het bos in gevlucht.


  In het paviljoen was alles nu doodstil. De rechter krabbelde op en keek door de op een kier staande deur naar binnen. Bij het licht van de kandelaar, die op een stoel stond, zag hij de vrouw in het zwart op de vloer liggen.


  Hij liep haastig de trap op en ging naar binnen. De vrouw lag op haar rug, het heft van een dolk stak op uit haar borst. Hij knielde vlug bij haar neer: ze was dood.


  ‘Ze heeft me betaald om haar te beschermen. En ze is onder mijn ogen vermoord,’ mompelde rechter Tie terneergeslagen.


  Het was duidelijk dat ze zich had trachten te verdedigen, want ze hield een lang mes in haar rechterhand geklemd. Er zat bloed op de vlijmscherpe punt en een spoor van bloeddruppels leidde over de stenen vloer naar de deur.


  Hij stak zijn hand in haar mouw. Het pakje met het goud was verdwenen. Hij vond nog slechts twee zakdoeken en een rekening, uitgeschreven aan de ‘Amber dame, van de huize Kou’.


  Hij keek nadenkend naar het stille gelaat. Hij herinnerde zich weleens gehoord te hebben dat Kou Yuan-liangs Eerste dame aan een ongeneeslijke ziekte leed en dat Kou daarom een mooi jong meisje tot zich genomen had als Tweede vrouw. Dat moest zij wel zijn. Zij heette blijkbaar Amber. Die dwaas van een Kou had haar helemaal alleen naar dit eenzame en verlaten huis gestuurd om het een of ander kostbaar stuk antiek te kopen. Maar het was een valstrik geweest om het goud te stelen!


  Met een zucht kwam hij overeind en nam de kamer eens op. Hij zag tot zijn verbazing dat de wanden en de zoldering kort tevoren grondig hersteld waren en dat in het venster dikke ijzeren tralies waren aangebracht. De deur was van zware eiken planken en voorzien van een gloednieuw, ingewikkeld ijzeren slot. Behalve een stoel stond er alleen nog maar een eenvoudig bamboe bed. Er stond geen enkele kast of kist, niets om wat in op te bergen. Hij schudde zijn hoofd, nam de kandelaar op en stak daarmee zijn stormlantaren aan. Daarna daalde hij weer in het ommuurde tuintje af, ging het nauwe poortje door en wandelde naar het hoofdgebouw.


  Geen stuk meubilair was in de lege, klamme hallen en kamers achtergebleven; de vloeren waren bedekt met een dikke laag stof en vuil. Toen hij in de ruime ontvangzaal stond, viel het licht van zijn lantaren op een inscriptie van gekleurd mozaïek, dat ingelegd was in het pleisterwerk van de achterwand. Het waren twee grote lettertekens, die ‘Rivier Villa’ beduidden. Links onderaan stond de naam van de schrijver: ‘Tong I-kwan’.


  ‘Goed schoonschrift,’ mompelde rechter Tie. Hij hervatte de tocht door de rest van het landhuis. Toen hij de donkere bediendenvertrekken binnenging, vlogen een paar verschrikte vleermuizen om hem heen. Maar behalve dat en het gepiep van veldmuizen was er geen teken van leven. Hij besloot naar het paviljoen terug te gaan om de twee messen te halen. Het was duidelijk dat hij hier verder niets meer kon doen. Hij moest dadelijk naar Wittebrug om het dorpshoofd te halen en die opdragen met zijn mannen het lijk naar de stad te brengen. Toen hij opnieuw het ommuurde tuintje binnenging, zag hij dat de maan weer te voorschijn was gekomen.


  Juist toen hij naar het paviljoen wilde lopen, bleef hij ineens stokstijf staan. Er sloop iemand langs de buitenkant van de lage muur, die het tuintje van het bos scheidde. Hij zag alleen een hoofd met een bos verwarde haren. De man had rechter Tie’s voetstappen niet gehoord, hij vervolgde langzaam zijn weg; nu en dan scheen hij even te aarzelen.


  De rechter bukte zich en liep geruisloos naar het lage muurtje. Daar richtte hij zich vlug op, zette zijn handen op de muur en sprong eroverheen. Hij kwam in een ondiepe greppel terecht, die overwoekerd was door dicht gras en onkruid. Terwijl hij opkrabbelde, zag hij dat de muur hier aan de buitenkant een acht voet oprees boven het smalle paadje dat er onderlangs liep. Maar de indringer die hij er had zien lopen, was verdwenen.


  Hij keek op naar de muur. Meteen verstijfde hij van schrik. Over de bovenkant van de muur kroop alleen een hoofd, het bewoog zich voort met vreemde, schokkende bewegingen.


  Eén ogenblik bleef hij staan, met ingehouden adem, zijn ogen gericht op dat spookverschijnsel. Maar ineens glimlachte hij, met een diepe zucht van verlichting. Het licht had hem parten gespeeld. Het was geen hoofd, maar een bos onkruid en bladeren, voortbewogen door het een of andere kleine dier dat er onder gekropen was.


  Hij ging op zijn tenen staan en duwde het gras en de bladeren uiteen. De kleine landschildpad die er onder zat, keek de rechter met zijn kraaloogjes even verwijtend aan en trok vervolgens vlug zijn kop, pootjes en staart onder zijn schild.


  ‘Een verstandige politiek, m’n kleine vriend,’ mompelde rechter Tie. ‘Ik wou dat ik die zelf ook kon volgen!’


  Het was prettig even te praten. Hij voelde nu de beklemmende atmosfeer van dit stille, verlaten oord. Hij wierp een onrustige blik op de zwarte massa van het woud, dat naast hem oprees uit een ondoordringbare wal van hoog kreupelhout. Het moest het Mandragorawoud zijn, dat gewijd was aan de Riviergodin. Geen blad bewoog in het zilveren maanlicht.


  ‘Het is hier niks voor ons,’ sprak hij tegen het schildpadje. ‘Jij kunt beter met me meegaan, ik kan jou heel goed gebruiken voor mijn rotstuintje thuis! De Witte Vrouw zal je, hoop ik, niet missen.’


  Hij haalde zijn zakdoek te voorschijn, wikkelde het diertje erin en stak het in zijn mouw.


  Terug in het paviljoen trok hij voorzichtig de dolk uit de borst van de dode vrouw. Hij moest diep in het hart zijn doorgedrongen, de voorkant van haar kleed was doorweekt van het bloed. Daarna maakte hij ook het lange mes los, dat zij in haar rechterhand geklemd hield. Toen hij de beide wapens in de zakdoek van de vrouw gewikkeld had, keek hij voor het laatst nog eens het paviljoen rond en ging toen naar buiten.


  Bij het poortgebouw bleef hij staan om het beter op te kunnen nemen. Hij zag nu dat er een stenen borstwering liep langs de binnenkant van de hoge muur. Klaarblijkelijk had de eigenaar de villa versterkt uit vrees voor aanvallen door bandieten.


  Met behulp van zijn lantaren vond hij zonder veel moeite de weg terug naar het dorp. De marktplaats van Wittebrug bood nog een vrolijk schouwspel, de dorpelingen dachten er nog niet over naar bed te gaan en vooral de wijnstalletjes deden goede zaken.


  Rechter Tie liet zich door een opgeschoten jongen naar het dorpshoofd brengen. Hij zei de man wie hij was en gaf hem de nodige instructies over het lijk in de verlaten villa. Hij droeg hem op daar die nacht de wacht te laten houden door een dozijn landweermannen.


  Toen haalde hij zijn paard bij de smid, deed het schildpadje en de twee dolken in zijn zadeltas en reed terug naar de stad.


  



  


  Hoofdstuk 5


  


  EEN BEDROEFDE ECHTGENOOT HOUDT EEN LOFREDE


  HIJ BLAAST EEN OUD VERHAAL NIEUW LEVEN IN


  


  De schildwachten aan de zuidpoort hielden de zware met ijzer beslagen deur op een kier. Een voor een werden de burgers binnengelaten, die ondanks het late uur nog in groepjes naar de stad kwamen. Elk van hen leverde een merkteken in, een klein langwerpig stukje bamboe met een nummer erop gekrabbeld. Iedereen die de stad verliet met het plan na sluitingstijd terug te komen, moest om zo’n merkteken vragen wanneer hij de poort uitging. Mensen die niet in het bezit waren van zo’n teken, moesten bij het binnenkomen een boete van vijf koperstukken betalen en hun naam, beroep en adres aan de wacht opgeven.


  Toen de korporaal van de wacht rechter Tie herkende, blafte hij een bevel tegen de soldaten, die dadelijk de dubbele deur wijd open duwden. De rechter hield zijn paard in en vroeg: ‘Is er in het laatste uur een gewonde man langs gekomen?’


  De korporaal schoof zijn helm naar achteren en antwoordde bedremmeld: ‘Dat zou ik werkelijk niet durven zeggen, Excellentie. We hadden geen tijd om iedereen goed op te nemen; er was zo’n gedrang, dat...’


  ‘Ja, dat begrijp ik. Van nu af aan onderzoek je elke man die hier binnenkomt en als je iemand aantreft met een verse steekwond, arresteer je hem - wie het ook mag zijn - en laat hem dadelijk naar het gerechtsgebouw brengen. Stuur een van je mannen te paard naar de drie andere stadspoorten met dezelfde order aan je collega’s daar!’


  Toen hij weer doorreed zag hij dat er in de stad nog heel wat mensen op de been waren. Hij reed naar het oostkwartier; hij meende zich te herinneren dat Kou Yuan-liang in die buurt woonde.


  Bij de wacht van het garnizoenshoofdkwartier deed hij navraag. Een ordonnans bracht hem naar een groot huis in de rustige woonwijk niet ver van de oostpoort. Terwijl de rechter afsteeg, klopte de ordonnans met het heft van zijn zwaard hard op de roodgelakte deur.


  Zodra de poortwachter vernomen had wie de late bezoeker was, haastte hij zich naar binnen om zijn meester te waarschuwen. De heer Kou kwam dadelijk de voorplaats op lopen, hij was geheel gekleed om uit te gaan. Hij verkeerde in een staat van grote opwinding, zozeer dat hij alle voorgeschreven plichtplegingen vergat en dadelijk uitriep: ‘Er is toch geen ongeluk gebeurd?’


  ‘Helaas wel. Maar zullen we niet liever naar binnen gaan?’


  ‘Ja natuurlijk! Neemt u mij niet kwalijk, Edelachtbare, maar ik ben helemaal...’ Kou trok zenuwachtig aan zijn snor. Hij leidde de rechter door een paar lange, kronkelende gangen naar een ruime bibliotheek, die spaarzaam gemeubileerd was met enige fraaie antieke meubelen. Toen hij de rechter aan de theetafel in de hoek had doen plaatsnemen, vroeg deze: ‘Is de naam van uw Tweede dame misschien Amber?’


  ‘Jazeker, Edelachtbare. Wat is haar overkomen? Dadelijk na de avondrijst is ze op een boodschap uitgegaan, maar ze is nog altijd niet teruggekomen. Het is al zo laat, ik begrijp niet wat...’


  Hij onderbrak zichzelf, toen hij de huismeester met het theeblad zag binnenkomen. Terwijl Kou rechter Tie inschonk, bestudeerde deze het gezicht van zijn gastheer; langzaam gingen daarbij zijn vingers door zijn bakkebaarden. Nadat Kou weer was gaan zitten, sprak hij ernstig: ‘Ik moet u tot mijn diep leedwezen mededelen, meneer Kou, dat de Amber dame vermoord is.’


  Kou werd vaalbleek. Hij bleef doodstil zitten en staarde de rechter aan met wijde, verschrikte ogen. Plotseling barstte hij uit: ‘Vermoord? Hoe is dat... Wie deed dat? En waar is het...’


  Rechter Tie hief zijn hand op. ‘U kunt zelf het antwoord geven op uw laatste vraag, meneer Kou; het was u die haar naar die verlaten plaats zond.’


  ‘Verlaten plaats? Welke verlaten plaats? Heilige hemel, waarom heeft ze niet naar mij geluisterd! Ik heb haar gesmeekt me tenminste te zeggen waar ze heen zou gaan, maar zij...’


  ‘U kunt beter bij het begin beginnen, meneer Kou,’ viel de rechter hem in de rede. ‘Hier, drinkt u eens even wat. Natuurlijk is het een vreselijke schok voor u, maar als u mij niet dadelijk alle feiten vertelt, kan ik geen maatregelen nemen om de moordenaar te vangen.’


  Kou nam een paar haastige slokken en vroeg op kalmere toon: ‘Wie heeft het gedaan?’


  ‘Een tot dusver nog onbekend persoon.’


  ‘Hoe is zij vermoord?’


  ‘Door een dolksteek in het hart. Zij heeft niet geleden, ze moet vrijwel op slag dood zijn geweest.’


  ‘Zij was een zeer bijzondere vrouw, Edelachtbare. Zij had een natuurlijke gave om antiquiteiten te beoordelen, speciaal edelstenen. Ze hielp me altijd bij mijn studies, en haar gezelschap...’ Hij keek triest naar het ebbehouten rek tegen de zijwand, waarop een collectie porselein en jade stond uitgestald. ‘Dat alles heeft zij zo opgesteld,’ hernam Kou, ‘en zij heeft ook de catalogus gemaakt. Toen ik haar vier jaar geleden kocht was zij ongeletterd, maar nadat ik haar enige tijd les gegeven had, beheerste ze het schrijven uitstekend...’


  Hij sloeg ineens zijn handen voor zijn gezicht.


  Rechter Tie gaf hem even de tijd om weer tot zichzelf te komen. Toen vroeg hij: ‘Waar heeft u haar gekocht?’


  ‘Zij was een slavin in het huis van de oude heer Tong I-kwan. Ik had...’


  ‘Tong I-kwan?’ riep de rechter uit. Dat was de naam waarmede de inscriptie in het verlaten huis ondertekend was. En zij had gezegd dat zij en de man, die ze daar zou ontmoeten, dat huis kenden als de palm van hun hand! Hij hernam: ‘Ik neem aan, dat Tong I-kwan de vader was van Tong Mai, de vermoorde student?’


  ‘Inderdaad, Edelachtbare. Amber was een wees toen Tong haar kocht. De oude mevrouw Tong was erg op haar gesteld geraakt. Vier jaar geleden, toen Tong zijn bezittingen moest verkopen, zocht hij een goed tehuis voor de kleine slavin. Hij stelde mij voor dat ik haar zou kopen. Omdat ik geen kinderen heb, ben ik daar dadelijk op ingegaan en ik kocht Amber voor vier goudstaven. Ik was van plan haar als mijn dochter te adopteren. Maar ze groeide op tot een mooi jong meisje, ze had een aangeboren, natuurlijke gratie, als van een jaden beeldje, ze...’ Hij wreef met zijn hand over zijn ogen. Toen keek hij op en vervolgde: ‘Daar mijn Eerste dame aan een ongeneeslijke ziekte lijdt, heb ik twee jaar geleden Amber als mijn Tweede echtgenote gehuwd. Ik ben wel een twintig jaar ouder, maar onze gemeenschappelijke belangstelling...’


  ‘Ja, ja, dat is best te begrijpen. En wat was dat nu voor een boodschap, waarop u haar vanavond hebt uitgestuurd?’


  Kou dronk zijn kopje leeg voor hij antwoordde: ‘U moet weten, dat zij mij Tong Mai had aanbevolen als een nuttig man om koopjes op het gebied van oudheden voor mij op te snorren. Zij kende hem natuurlijk goed, ze waren samen opgegroeid. Twee dagen geleden vertelde ze mij dat Tong een bijzonder zeldzaam, ik mag wel zeggen uniek voorwerp op het spoor was gekomen, een... soort antieke vaas. Die vaas was een zeer bekend stuk, de prijs bedroeg niet minder dan tien goudstaven, maar de werkelijke waarde lag aanzienlijk hoger. Omdat het zo’n beroemd stuk was, waar heel wat andere verzamelaars achterheen zaten, wilde de eigenaar niet dat bekend zou worden dat hij het verkocht. Amber voegde er nog aan toe dat Tong beloofd had de vaas aan haar te overhandigen op een veilige plaats, die alleen zij beiden kenden. Zij zou er vanavond naar toe gaan, na de roeiwedstrijd. Ik vroeg haar waar de transactie zou plaatsvinden, want ik wilde natuurlijk niet dat een jonge vrouw alleen en met al dat goud... Maar zij wilde het niet zeggen, ze hield vol dat het het beste was dat ik zo weinig mogelijk van de details van de transactie afwist. Ik... ik heb het toen maar daarbij gelaten. Toen... toen ik vanavond zag dat Tong Mai dood was, wist ik dat ze tevergeefs op hem zou wachten. Ik had verwacht dat ze hier alweer terug zou zijn, toen ik van de wedstrijd thuiskwam. Maar ze was er niet! Ik heb tot nu toe zitten wachten, ik werd steeds ongeruster. En ik kon niets doen; ik wist immers niet waar ze afgesproken had Tong te zullen ontmoeten. Waar zou dat toch geweest kunnen zijn, ik...’


  ‘Dat kan ik u vertellen,’ viel de rechter hem in de rede. ‘De plaats van ontmoeting was de verlaten villa van Tong, in het bos bij Wittebrug. Amber wist niet dat Tong gedurende de roeiwedstrijd vermoord was en een derde persoon, die van de transactie op de hoogte was, is daar toen in Tongs plaats naar toe gegaan. Die man heeft haar vermoord en het goud en de... vaas zei u, is ’t niet?... gestolen.’


  ‘De verlaten villa? Heilige hemel, waarom heeft ze... Ja, het was natuurlijk haar tehuis geweest, maar...’ Hij sloeg zijn ogen neer.


  De rechter keek hem eens onderzoekend aan. ‘Wat zijn dat voor rare verhalen dat het een spookhuis is?’ vroeg hij.


  Kou keek verschrikt op. ‘Een spookhuis? O, dat is een hele geschiedenis, Edelachtbare. Het Mandragorawoud staat al sinds eeuwen bekend als het domein van de Riviergodin. In oude tijden was deze streek namelijk een moerassig, dicht bebost gebied en de rivier was toen heel wat breder dan nu. De streek vormde het centrum van de verering van de godin; de mensen kwamen er van heinde en ver naar toe om haar offergaven te brengen. Het woud was toen zeer uitgestrekt, in het midden stond een prachtige tempel met een kolossaal marmeren beeld van de godin. Elk jaar werd daar een jongeman aan haar ten offer gebracht. Daarna werd het grote kanaal doorgetrokken door dit gebied en het bos ontgonnen. De autoriteiten lieten het gedeelte direct om de tempel staan om de religieuze gevoelens van de bevolking niet te kwetsen, maar de mensenoffers werden verboden. Kort daarop was er een grote aardbeving, die een deel van de tempel vernielde. De drie priesters kwamen om. Het volk zei toen, dat de godin vertoornd was en niemand durfde de tempel meer te bezoeken. Die bleef daar dus halfverwoest staan en men bouwde een nieuw, veel kleiner tempeltje aan de oever van de rivier, in Wittebrug. De paden, die door het Mandragorawoud naar de oude tempel leidden, zijn nu geheel dichtgegroeid, niemand komt daar meer. Zelfs de verzamelaars van de mandragora durven er niet te komen, hoewel de wortel van die plant, die de naam heeft een krachtig medicijn te zijn, in de drogerijenhandel goed geld opbrengt, zoals u wel weet.’


  Kou fronste zijn wenkbrauwen, hij scheen moeite te hebben de draad van zijn verhaal weer op te pakken. Toen hernam hij: ‘Welnu, een jaar of tien geleden, toen de oude heer Tong zijn villa aan de zoom van het Mandragorawoud ging bouwen, waar schuwden de mensen hem dat het een roekeloze onderneming zou zijn de rust van de godin in haar heilige woud te verstoren. Niemand wilde voor hem werken; ze zeiden dat als hij zijn plan doorzette, de Witte Vrouw wraak zou nemen en dat er droogte, misoogsten en andere rampen zouden komen. Maar de oude heer Tong was een koppig man en als noorderling geloofde hij niet aan de Riviergodin. Hij liet werklui uit het buurdistrict komen en bouwde zijn villa. Hij ging er wonen met zijn hele familie en bracht er ook zijn prachtige verzameling van antieke bronzen onder. Ik heb hem er nogal eens opgezocht, die bronzen zijn werkelijk uiterst zeldzaam, het is jammer dat...’


  Hij schudde mistroostig zijn hoofd, toen vermande hij zich en ging door: ‘Op een zomeravond, zo’n vier jaar terug, zat Tong met zijn gezin in het kleine ommuurde tuintje voor het oostpaviljoen om van de koelte te genieten. Het was die dag bijzonder heet en drukkend geweest. Plotseling verscheen de Witte Vrouw tussen de bomen van het woud, vlak tegenover hen. De oude Tong heeft het me zelf verteld, het was vreselijk... Ze was naakt onder een dun wit kleed, haar lange, natte haren hingen voor haar gezicht. Haar klauwachtige, met bloed bedekte handen opheffend kwam zij op hen af, rauwe kreten uitstotend. Tong en de anderen sprongen op en vluchtten hals over kop naar de binnenplaats. Toen ze de poort uit waren, barstte de storm, die de gehele dag al gedreigd had, plotseling los; er kwamen bliksemschichten en hevige donderslagen, gevolgd door een stromende regen. Toen ze aankwamen in het dorp, doornat, hun kleren gescheurd door de vlucht door het bos, waren ze meer dood dan levend. ‘De oude heer besloot toen natuurlijk onmiddellijk het huis te verlaten. Een paar dagen later kwam bovendien het nieuws dat hij bankroet was. Hij heeft toen het landgoed verkocht, ik meen aan een handelaar in drogerijen uit de hoofdstad en hij is naar zijn geboorteplaats in het noorden teruggegaan.’


  Hij zweeg. Rechter Tie had aandachtig geluisterd, onderwijl langs zijn bakkebaarden strijkend. Na een poosje merkte hij op: ‘Ik begrijp niet goed waarom de Amber dame, die dat toch alles wist, die lugubere plaats voor haar ontmoeting met Tong Mai gekozen heeft.’


  ‘Och, ik geloof niet dat zij in de spookverschijning geloofde, Edelachtbare. Ze heeft mij weleens gezegd dat die verschijning van de godin best een streek van de bevolking zou kunnen zijn geweest met de bedoeling Tong daar weg te krijgen. Bovendien had zij als vrouw niets van de godin te vrezen. De Witte Vrouw geldt als een symbool van de mysterieuze scheppende kracht van de natuur en ze wordt daarom beschouwd als hoedster van de vrouwen.’


  De rechter knikte. Hij proefde eens van zijn thee. Toen hij zijn kopje had neergezet, zei hij plotseling streng: ‘U hebt uw vrouw alleen op een gevaarlijke boodschap uit gestuurd en zij is op wrede wijze vermoord. U bent medeverantwoordelijk voor deze misdaad. En toch durft u mij die onzin over die antieke vaas te vertellen! Meent u werkelijk dat ik dom genoeg ben om te geloven dat er in ons keizerrijk een vaas bestaat die een paar dozijn goudstaven waard is? Zeg op, wat zou ze voor u gekocht hebben? Spreek de waarheid!’


  Kou sprong op. Hij begon het vertrek op en neer te lopen in de grootste opwinding, zacht in zichzelf mompelend. Opeens bleef hij voor de rechter staan. Hij boog zich naar hem over en fluisterde: ‘Het was de parel van de keizer!’


  



  


  Hoofdstuk 6


  


  EEN VERZAMELAAR BEWONDERT EEN KLEINOOD


  DE RECHTER TOONT MEDELIJDEN MET EEN MOOI SCHEPSEL


  


  Rechter Tie keek de verzamelaar aan, sprakeloos van verbazing. Toen sloeg hij met zijn vuist op de tafel en snauwde: ‘Ik heb u gelast, dwaas die u bent, om de waarheid te spreken! En nu durft u me aan te komen met dat verhaal over de parel van de keizer. Heilige hemel, de min vertelde me dat verhaal al als bakerpraatje, toen ik nog een klein kind was. De parel van de keizer, waarachtig!’ Hij trok kwaad aan zijn baard.


  Kou ging weer zitten. Hij veegde zijn gelaat af met de slip van zijn mouw. Toen zei hij ernstig: ‘Het is de waarheid, Edelachtbare, ik zweer het. Amber heeft de parel gezien met haar eigen ogen. Hij was zo groot als een duiveëi, zuiver ovaal en had die onvergelijkelijke witte glans die zo beroemd werd.’


  ‘En wat voor een fantastisch verhaal had Tong Mai wel bedacht om te verklaren hoe hij die legendarische parel in handen had gekregen?’


  ‘Een oud vrouwtje, dat bij hem in de buurt woonde, had hem die gegeven, Edelachtbare. Hij had haar eens een dienst bewezen; op haar sterfbed schonk ze hem de parel. Daar zij geen nabestaanden had, kon ze hem het vreselijke geheim onthullen dat haar familie twee generaties lang zo zorgvuldig bewaard had.’


  ‘Wel, wel, nu krijgen we dus ook nog een oud familiegeheim!’ zei de rechter met een zucht. ‘Vooruit, laat ook dat dan maar eens horen!’


  ‘Het is een zonderling verhaal, Edelachtbare, maar het draagt het stempel van de waarheid! De grootmoeder van het oude vrouwtje was kamermeid geweest in de keizerlijke harem. Toen haar moeder nog maar een klein meisje van een jaar of drie was, bracht de ambassadeur van Perzië die parel aan onze toenmalige keizer als een gift van zijn souverein. Zijne Majesteit schonk de parel aan de keizerin op haar verjaardag. Deze gave veroorzaakte heel wat beroering in het vrouwenpaleis. In de slaapkamer van de keizerin verdrongen de hofdames zich om haar geluk te wensen met dit nieuwe blijk van de keizerlijke gunst. Het kleine meisje, dat op het tuinterras aan het spelen was hoorde die opschudding en glipte het slaapsalet binnen. Ze zag op een zijtafeltje de parel op het brokaten kussen liggen, stak haar in haar mondje en liep er de kamer mee uit om er in het park mee te gaan spelen. Toen men ontdekte dat de parel verdwenen was, liet de keizerin dadelijk de eunuchen en de haremwachters roepen. Alle deuren werden gesloten en iedereen werd aan den lijve onderzocht. Niemand bekommerde zich om het kleine kind, dat diep in het park bij de vijver zat te spelen.


  Vier van de hofdames die de keizerin verdacht, werden ter plaatse doodgemarteld en dozijnen dienaren en dienaressen gefolterd en gegeseld, maar de parel werd natuurlijk niet ontdekt. Diezelfde avond belastte de keizer twee censors met een uitgebreid onderzoek.’


  Op Kou’s bleke gelaat was een blos verschenen; in zijn opwinding over dit oude verhaal scheen hij zijn leed voor een ogenblik vergeten te hebben. Hij nam haastig een slok thee en ging door: ‘De volgende morgen zag de kamermeid dat haar dochtertje op iets aan het zuigen was. Toen ze het kind berispte omdat het weer aan het doosje met suikerwerk had gezeten, haalde ze de parel uit haar mond en liet die aan haar moeder zien. U kunt zich voorstellen dat de vrouw buiten zich zelf was van angst en ontsteltenis. Als zij de parel zou teruggeven en vertellen wat er gebeurd was, zouden zij en haar hele familie zeker ter dood worden gebracht, verantwoordelijk gesteld voor de vier onschuldige vrouwen die de marteldood gestorven waren. Ze durfde niets te zeggen en verborg de parel.


  Het onderzoek werd dagenlang voortgezet, de beste deskundigen van het Hooggerechtshof werden aan de twee censors toegevoegd. De keizer loofde een kolossale beloning uit voor een ieder die het raadsel zou kunnen oplossen. De zaak werd bekend gemaakt over het gehele keizerrijk, allerlei theorieën werden opgesteld, maar de parel werd niet gevonden.


  De kamermeid bewaarde de parel tot zij haar einde voelde naderen, toen heeft ze haar aan de moeder van het oude vrouwtje gegeven, ze liet haar zweren het geheim nooit te zullen verraden. Die vrouw trouwde met een timmerman, die diep in de schuld raakte; ze zijn tot hun dood straatarm gebleven; u kunt zich wel voorstellen wat een bezoeking de parel voor die mensen was, Edelachtbare. Ze hadden een fabuleuze schat in handen, maar hadden er niets aan, want ze konden de parel natuurlijk nooit te gelde maken. Geen handelaar zou die parel durven aanraken. Het zou onmiddellijk aan de regering worden gerapporteerd, met de vreselijkste gevolgen voor de gehele familie. Want behalve de verantwoording voor de dood van die vier onschuldige vrouwen was de familie ook schuldig aan besteling van de keizer, een majesteitsschennis die verhaald wordt op de schuldigen tot in het derde geslacht. Aan de andere kant konden zij het toch ook niet over zich verkrijgen deze schat in een put te werpen of er zich op een of andere manier van te ontdoen. Het bezit van de parel moet voor hen een obsessie zijn geweest. De man van de oude vrouw stierf een paar jaar na hun huwelijk; zij heeft haar hele leven moeten zwoegen als wasvrouw om haar karige kost te verdienen. Toen zij zelf ernstig ziek werd, haalde zij de parel te voorschijn en gaf deze aan Tong Mai.’


  Kou zweeg. Hij keek de rechter afwachtend aan.


  Rechter Tie zei niets. Hij bedacht dat dit inderdaad weleens de oplossing zou kunnen zijn van het oude raadsel waarover de meest ingenieuze geesten zich al zo lang tevergeefs het hoofd hadden gebroken. De keizerin, omringd door haar hofdames, allen gekleed in lange, wijde gewaden die rondom hen golfden... ja... men kon zich heel goed voorstellen dat niemand dat kleine meisje had opgemerkt dat daar over de vloer rondkroop. Aan de andere kant kon het echter ook wel een zorgvuldig bedacht leugenverhaal zijn. Na een lange pauze vroeg hij op koele toon: ‘Waarom heeft Tong de parel niet dadelijk naar het paleis gebracht? De hofarchivaris zou gemakkelijk kunnen nagaan of het oude vrouwtje inderdaad van een kamermeid in het paleis afstamde. Als alles zou blijken uit te komen, dan zou Tong een grote beloning ontvangen. Heel wat meer dan uw tien goudstaven!’


  ‘Tong was toch maar een zwervend student, Edelachtbare! Hij was natuurlijk bang dat de autoriteiten hem niet zouden geloven en hem op de folterbank zouden verhoren. Het scheen daarom een redelijke oplossing dat hij tien goudstaven kreeg en ik de eer deze lang verloren gewaande schat aan de rechtmatige eigenaar, ons verheven keizerlijke huis, te mogen aanbieden.’


  Rechter Tie keek wat sceptisch naar de zoetsappige uitdrukking op het gezicht van zijn gastheer. Hij hechtte niet veel geloof aan diens laatste opmerking. Echte verzamelaars hadden vaak weinig morele scrupules. Het leek hem veel waarschijnlijker dat Kou, indien hij de parel in handen zou hebben gekregen, haar voor zichzelf zou hebben gehouden om er de rest van zijn leven heimelijk over te glunderen. Hij zei kortaf: ‘U mag het dan een redelijke oplossing noemen, maar ik noem het daarentegen een misdadig verzuim om belangrijke feiten betreffende een diefstal in het paleis niet terstond te melden. U had mij op de hoogte moeten brengen, dadelijk nadat de Amber dame u het verhaal verteld had. Nu bent u er schuldig aan dat deze keizerlijke schat verdwenen is. Ik hoop voor u dat het slechts een tijdelijke verdwijning zal zijn. Ik zal doen wat ik kan om de moordenaar te pakken te krijgen en de parel in handen te krijgen. Dan kan de parel een imitatie blijken en het hele verhaal een verzinsel - indien het geluk met u is, tenminste!’


  Kou begon stotterend allerlei vragen te stellen, maar de rechter brak die af door op te staan. ‘Hij zei: ‘Nog een laatste vraag. Heeft Tong u ooit verteld dat hij het paviljoen in de verlaten villa had laten repareren en het gebruikte om er de oudheden waarin hij handelde op te slaan?’


  ‘Nooit, Edelachtbare! Amber wist daar ook niets van. Ze heeft me zoiets nooit verteld.’


  De rechter keerde zich om, om de bibliotheek te verlaten, maar hij bleef plotseling staan waar hij was. Een lange statige vrouw stond bij de deur. Kou ging vlug op haar toe. Hij legde zijn hand op haar arm en zei zacht: ‘Je moet teruggaan naar je kamer, Goud Lotus. Je weet toch wel dat je ziek bent, is ’t niet?’


  Zij scheen hem niet gehoord te hebben. Toen rechter Tie naar hen toeging, zag hij dat zij een vrouw was van een jaar of dertig en van werkelijk opvallende schoonheid. Zij had een dunne, rechte neus, een delicaat, klein mondje en lange, sierlijk gebogen wenkbrauwen. Maar het stille gelaat was volkomen uitdrukkingsloos, de grote, doffe ogen staarden recht voor zich uit. Zij droeg een gewaad van zwarte zijde met lange, wijde mouwen; de brede sjerp, die om haar middel gewonden was, toonde haar ronde heupen en welgevormde boezem. Haar zwarte, glanzende haar was achterover gekamd, het kapsel was slechts versierd met een kleine lotusbloem van gouddraad.


  ‘Mijn Eerste dame heeft het verstand verloren, Edelachtbare,’ fluisterde Kou. ‘Het is enige jaren geleden gebeurd na een aanval van hersenkoorts. Zij brengt het grootste deel van haar tijd door in haar eigen vertrekken; als ze alleen uit zou gaan, zou ze een ongeluk kunnen krijgen. Zij moet ongemerkt naar buiten gekomen zijn, de kamermeiden waren ook zo van streek over Ambers verdwijning...’


  Hij schudde mistroostig zijn hoofd, nam haar hand in de zijne en begon haar zacht toe te spreken, maar zij gaf geen teken dat zij zich van zijn tegenwoordigheid bewust was. Recht voor zich uit starend hief ze haar slanke, witte hand op en streek werktuiglijk over haar kapsel.


  Rechter Tie wierp de vreemde vrouw een medelijdende blik toe. Toen zei hij tegen Kou: ‘Blijft u maar bij haar, ik zal zelf de weg naar de poort wel vinden.’


  



  


  Hoofdstuk 7


  


  EEN LIJKSCHOUWING ONTHULT EEN GEHEIM


  DE RECHTER ZET ZIJN THEORIEËN UITEEN


  


  Toen rechter Tie zijn paard inhield voor de poort van het gerechtsgebouw was het reeds een uur voor middernacht. Hij leunde voorover in het zadel en sloeg met de greep van zijn rijzweep op de met koper beslagen deur. Twee schildwachten duwden de zware deur haastig open en hij reed onder de stenen boog door naar de grote binnenplaats. Toen hij daar zijn paard aan een slaperige staljongen overgaf, zag hij nog licht achter het venster van zijn werkkamer naast de rechtszaal. Hij liep er dadelijk heen, de zadeltas in zijn hand.


  Wachtmeester Hoeng zat op een krukje voor rechter Tie’s schrijftafel; hij was, dicht onder de zilveren kandelaar, een document aan het lezen. Hij stond dadelijk op toen hij de rechter zag binnenkomen en vroeg gespannen: ‘Wat is er in Wittebrug gebeurd, Edelachtbare? Een half uur geleden kwam het dorpshoofd met zijn mannen, zij brachten hier het lijk van een vrouw. Ik heb het direct door de lijkschouwer laten onderzoeken. Dit is zijn rapport.’


  Hij overhandigde de rechter het stuk, dat hij had zitten lezen. Rechter Tie keek het door. Het lijk werd beschreven als dat van een jonge gehuwde vrouw, gedood door een dolksteek in het hart. Zij had geen lichamelijke gebreken, maar haar rug en schouders vertoonden oude littekens van niet nader vast te stellen oorsprong. Zij was ongeveer in de derde maand van zwangerschap.


  Rechter Tie gaf het stuk terug aan de wachtmeester en zette zich in de grote armstoel achter zijn schrijftafel. Hij legde de zadeltas op tafel, leunde achterover in zijn stoel en vroeg: ‘Heeft onze voorman die Sia Kwang, de vriend van Tong Mai, hier gebracht?’


  ‘Nee, Edelachtbare. Hij kwam een uurtje geleden hier en zei dat Sia nog niet was thuisgekomen. De huiseigenaar, een handelaar in oude kleren, had gezegd dat het geen zin had op Sia te wachten. Hij leidt namelijk een erg ongeregeld leven en komt vaak een paar dagen lang helemaal niet thuis. De voorman heeft het zolderkamertje dat Sia en Tong deelden, doorzocht. Toen is hij hier teruggekomen. Hij heeft er twee gerechtsdienaren op wacht gezet tot morgenochtend, om Sia in te kunnen rekenen zodra hij komt opdagen.’


  De wachtmeester schraapte zijn keel en vervolgde: ‘Ik heb een lang gesprek gehad met professor Ou-yang van de tempelschool, Edelachtbare. Hij kon de gunstige opinie, die de heren Kou en Pièn van Tong hadden, niet delen. Hij zei, dat zowel Tong als Sia Kwang slim genoeg zijn, maar ze zijn verlopen knapen, verzot op wijn en vrouwen en niet afkerig van geknoei met geld. Ze liepen heel ongeregeld college, de laatste maand hebben ze zich nauwelijks in de tempelschool laten zien. Niet dat de professor zich dat erg aantrok; hij zag ze liever niet dan wel, zei hij, want ze hadden een slechte invloed op de andere studenten. Het speet hem voor de oude heer Tong I-kwan, want dat was een rechtschapen en geleerd man, zei hij. Hij dacht dat Sia’s ouders in de hoofdstad woonden. Het schijnt dat ze de jongeman verstoten hebben vanwege zijn liederlijk leven.’


  De rechter knikte. Hij ging overeind zitten, maakte de zadeltas open en schudde de inhoud uit op de tafel. Hij legde de twee dolken opzij en knoopte de zakdoek los.


  De kleine schildpad kroop even vooruit, knipperde met zijn oogjes tegen het licht van de kandelaar en trok zich toen weer terug onder zijn schild. Wachtmeester Hoeng staarde in stomme verbazing naar het diertje.


  ‘Als je me een grote kop thee geeft, Hoeng,’ zei de rechter met een bleek lachje, ‘zal ik je vertellen waar en hoe ik met mijn kleine vriend hier kennis heb gemaakt.’


  Terwijl Hoeng naar de theetafel in de hoek ging, stond rechter Tie op en liep met het schildpadje in zijn hand naar het raam. Hij boog zich over de vensterbank heen naar buiten en zette het diertje op een rots in het kleine ommuurde tuintje.


  Toen hij weer achter zijn schrijftafel had plaatsgenomen gaf hij de wachtmeester een verslag van wat er in het spookhuis was gebeurd. Hij werd slechts één keer onderbroken door de korporaal van de zuidpoort, die kwam rapporteren dat noch hij, noch zijn collega’s bij de andere drie stadspoorten een man met een meswond hadden kunnen ontdekken. Toen de korporaal weer vertrokken was, vertelde de rechter Hoeng ook van zijn gesprek met Kou Yuan-liang.


  ‘Het is duidelijk, Hoeng,’ besloot hij, ‘dat de feiten die we tot nu toe tot onze beschikking hebben twee geheel verschillende theorieën mogelijk maken. Ik zal ze even voor je formuleren, alleen maar ter oriëntatie, begrijp je, en voornamelijk om een paar richtlijnen te hebben voor we ons plan voor een verder onderzoek zullen opstellen. Neem ook een kopje thee, Hoeng.’ Hij nam een teug van zijn eigen thee en begon toen: ‘Laten we eerst eens nagaan hoe de zaak eruit ziet wanneer we aannemen dat Kou mij de volle waarheid heeft verteld. In dat geval is Tong door een onbekende vergiftigd, een man die wist van de op handen zijnde verkoop van de parel en die zich daarom in Tongs plaats naar de afspraak wilde begeven om het goud en de parel te bemachtigen. Hij aarzelde niet Tong te vermoorden ten einde dat doel te bereiken en hij aarzelde evenmin de Amber dame te doden, hetzij omdat ze hem met haar mes bedreigde, hetzij omdat hij haar het zwijgen wilde opleggen, omdat ze hem herkend had.


  Minder waarschijnlijk, maar niet onmogelijk is dat de onbekende die Amber vermoordde, niets te maken had met het vergiftigen van Tong Mai. Maar hij was op de hoogte van de transactie in het verlaten huis en toen hij hoorde dat Tong onverwachts was overleden, besloot hij die gelegenheid te benutten om in Tongs plaats naar de villa te gaan en het goud en de parel te stelen. In dat geval mogen we aannemen dat hij Amber per ongeluk doodde, want dieven behoren tot een geheel andere categorie mensen dan moordenaars.’


  Wachtmeester Hoeng knikte beamend. De rechter ging voort, nadenkend langs zijn zwarte baard strijkend: ‘Dat was dan mijn eerste theorie. Mijn tweede theorie is gebaseerd op de veronderstelling dat Kou’s verklaring slechts gedeeltelijk waar was; bijvoorbeeld dat hij loog, toen hij mij verzekerde, dat hij niet wist waar Amber Tong zou ontmoeten. In dat geval werden Tong Mai en de Amber dame beiden vermoord door, of op instructie van één en dezelfde misdadiger, namelijk Kou Yuan-liang.’


  ‘Maar dat kan toch niet, Edelachtbare!’ riep Hoeng ontsteld uit. ‘Zo’n rustige, beschaafde heer als Kou!’


  ‘Vergeet niet dat Tong samen met Amber is opgegroeid, Hoeng! Tong was een sportieve, vlotte jongen en Amber een intelligent, aantrekkelijk meisje. Veronderstel eens dat die twee geliefden waren? Helaas zijn er niet weinig gezinshoofden die intieme relaties tussen hun jonge zoons en dienstmeiden of slavinnen oogluikend toestaan; de oude heer Tong kan wel één van die onverantwoordelijke lieden zijn geweest. Als dat zo is, is het best mogelijk dat die twee hun verhouding voortzetten, zelfs nadat Kou Yuan-liang Amber tot vrouw genomen had.’


  ‘Dat zou toch wel erg min van die vrouw zijn geweest!’


  ‘Het is nooit gemakkelijk de beweegredenen van een vrouw te doorgronden, Hoeng. En vooral niet als die vrouw verliefd is. Hoewel Kou een goed geconserveerde, knappe man is, mogen we toch niet vergeten dat hij minstens twintig jaar ouder is dan de Amber dame. En de lijkschouwing heeft aangetoond dat Amber zwanger was. Ik houd rekening met de mogelijkheid dat Tong Mai de vader was van haar ongeboren kind. Maar laat ik mijn theorie even verder uitwerken. Kou ontdekte dus dat de Amber dame hem met Tong bedroog, maar hij zei of deed niets, hij wachtte op een gelegenheid om wraak te nemen. Die gelegenheid kwam toen Amber hem vertelde van de parel. Kou besefte, dat hij nu het overspelige paar zou kunnen doden en zich de begeerde parel toeëigenen, alles in één klap!’


  ‘Maar hoe dan, Edelachtbare?’


  ‘Kou had volop gelegenheid het vergif in Tongs wijn of voedsel te doen, terwijl hij hem en de roeiers onthaalde in het restaurant in Wittebrug. Nadat hij aldus Tong uit de weg had geruimd, hoefde hij alleen maar de een of andere boef te huren om naar de verlaten villa te gaan met de opdracht om Amber te doden, haar het goud af te nemen en de parel te bemachtigen, die Tong ergens in het paviljoen verborgen had. Dit zijn mijn twee theorieën.


  Maar ik herhaal dat deze alleen maar op gissen berusten. We moeten heel wat meer over de achtergrond van de betrokken personen weten alvorens we tot enige actie kunnen overgaan.’ Hoeng knikte langzaam. Toen vroeg hij bezorgd: ‘Moeten we nu eigenlijk niet dadelijk naar de villa om de parel te zoeken, Edelachtbare? Uw onverwachte komst heeft de moordenaar verhinderd dat te doen. We kunnen het keizerlijk bezit daar toch niet zo maar laten liggen? Wie weet waren er nog wel andere personen betrokken bij die zaak.’


  ‘Nee, dat hoeft niet, Hoeng. Ik heb gelukkig, geheel als routinemaatregel, het dorpshoofd gelast een dozijn landweermannen in de villa te posteren. Morgenochtend bij daglicht zullen we het paviljoen doorzoeken. Natuurlijk kan Tong de parel bij zich hebben gedragen. Zijn z’n kleren hier?’


  De wachtmeester nam een verzegeld pak van de muurtafel. Rechter Tie verbrak het zegel en onderzocht met Hoeng de kleren nauwkeurig. Ze voelden langs alle zomen; de wachtmeester sneed ook de zolen van de schoenen open, maar ze vonden niets. Toen Hoeng alles weer ingepakt had, dronk de rechter zwijgend nog een kop thee. Toen sprak hij langzaam: ‘Het feit dat bij deze twee moorden een diefstal van het keizerlijk paleis betrokken is, maakt dit een hoogst ernstige zaak, Hoeng! We moeten zien meer over Kou’s persoonlijkheid te weten te komen. Helaas is de beste bron voor inlichtingen, ik bedoel mevrouw Kou, onbruikbaar wegens haar geestesziekte. Weet jij daar misschien meer van, Hoeng?’


  ‘Ik heb de mensen er weleens over horen praten, Edelachtbare, het schijnt dat dat geval de tongen hier nogal in beweging heeft gezet, een vier jaar geleden. Mevrouw Kou was op een avond uitgegaan om een vriendin te bezoeken. Ze ging alleen, want die vriendin woonde vlak bij, op de hoek van de volgende straat. Mevrouw Kou is daar nooit aangekomen. Ze moet onderweg een aanval van hersenkoorts gekregen hebben en daarmee haar geheugen hebben verloren. Het schijnt dat ze toen is gaan ronddwalen, de stad door de oostpoort heeft verlaten en de nacht heeft doorgebracht zwervend over de rijstvelden. De volgende ochtend hebben een paar boeren haar daar gevonden, zij lag in een greppel, buiten bewustzijn. Zij is enige weken ernstig ziek geweest. Toen ze weer hersteld was, bleek haar geest gestoord.’ De wachtmeester trok eens aan zijn rafelige grijze snor. Hij ging verder: ‘Toen u de eerste theorie uiteenzette, noemde u ook de mogelijkheid dat Tong vermoord was om een reden die niets met de verkoop van de parel te maken had. Nu herinner ik me, dat Tao Gan me weleens verteld heeft over allerlei onregelmatigheden die soms bij het wedden op de drakenbootwedstrijden plaatsvinden. Hij zei dat hoewel het volk slechts een paar koperstukken inzet, grote winkeliers en rijke zakenlieden onder elkaar belangrijke bedragen verwedden en dat oplichters soms kolossale winsten maken door die weddenschappen op te kopen. Nu weet u wel dat algemeen werd aangenomen dat dr. Pièns boot de wedstrijd zou winnen. Ik veronderstel dat een handige oplichter er een klein fortuin aan zou verdienen als hij van tevoren wist, dat de trommelslager van Pièns boot iets zou overkomen en dat die boot dan de wedstrijd zou verliezen. Wellicht heeft zo’n kerel Tong Mai vergiftigd.’


  ‘Ja,’ zei de rechter goedkeurend, ‘dat is inderdaad een mogelijkheid waarmee we rekening moeten houden.’


  Er werd op de deur geklopt. De voorman trad binnen; hij legde een verfomfaaide envelop op rechter Tie’s tafel. ‘Toen ik het zolderkamertje van Tong en Sia onderzocht, Edelachtbare, vond ik deze envelop in Sia’s klerendoos. In die van Tong zaten alleen wat oude kleren. Geen stukje papier. Om van geld nog maar niet te spreken!’


  ‘Goed, voorman, je kunt gaan.’


  Rechter Tie sneed de envelop open en haalde er drie opgevouwen papieren uit. Het eerste was een diploma van de School der Klassieken in de Tempel van Confucius met de verklaring dat Sia Kwang met goed gevolg het eerste literaire examen had afgelegd. Het tweede was zijn verblijfsvergunning. Toen de rechter het derde openvouwde, trok hij zijn wenkbrauwen op. Hij streek het stuk papier zorgvuldig glad, trok de kandelaar naderbij en zei: ‘Kijk eens wat we hier hebben, Hoeng!’


  De wachtmeester zag dat het een schetskaart was van de streek bezuiden de stad. Met zijn vinger wijzend, zei rechter Tie: ‘Hier is het Mandragorawoud en deze rechthoek hier stelt de oude villa van Tong voor. Alleen het oostpaviljoen is daarop aangegeven.


  Dat betekent dus, dat ook Sia op de een of andere manier bij de verkoop van de parel betrokken was. We moeten die kerel te pakken krijgen, Hoeng, en hoe eerder, hoe beter!’


  ‘Hij hangt vermoedelijk ergens in een kroeg rond, Edelachtbare. Weet u wie nog het beste snel voor ons zou kunnen uitvinden waar hij is? Dat is onze oude vriend Sjeng Pa, de voormalige leider van de onderwereld hier!’


  ‘Ja, daar zou je weleens gelijk in kunnen hebben. En sinds ik hem tot hoofd van het gilde van de bedelaars benoemd heb, betoont hij zich nogal behulpzaam.’


  ‘Het is alleen maar jammer, dat ook hij tamelijk moeilijk te vinden is,’ merkte de wachtmeester op. ‘De enige tijd waarop hij meestal thuis is, is laat in de avond, want dan komen de bedelaars daar samen om hem zijn commissie op hun verdiensten af te dragen. Ik zal nu dadelijk naar hem toegaan, Edelachtbare.’


  ‘Waarachtig niet! Het is bijna middernacht, je moet doodop zijn. Jij gaat naar bed, dat is waar jij naar toe gaat!’


  ‘Als ik nu niet dadelijk ga, Edelachtbare, dan betekent dat een hele dag vertraging van ons onderzoek! Bovendien kan ik nogal goed opschieten met Sjeng Pa, ik ken nu langzamerhand de curieuze manieren van die geslepen oude schelm wel. Ik geloof dat hij mij ook wel mag, hoewel hij geen erg hoge dunk heeft van uw andere drie luitenants. Hij heeft me eens toevertrouwd, dat hij Ma Joeng en Tsjiao Tai maar een paar ordinaire krachtpatsers vindt en Tao Gan een geniepige oplichter!’


  ‘Die is goed,’ zei rechter Tie met een glimlach. ‘Je moet maar durven! Welnu, als je er dan bepaald nog zo laat op uit wilt, ga dan maar. Neem een officiële palankijn en laat vier gerechtsdienaren met je meegaan. Die Sjeng Pa woont in een nogal rare buurt.’


  Toen de wachtmeester vertrokken was, dronk rechter Tie nog een kop thee. Hij was veel ongeruster over de loop die de zaken genomen had dan hij aan zijn oude raadsman had laten blijken. De moord op een berooide student was nu ineens uitgegroeid tot een zaak van nationaal belang, namelijk de diefstal van een keizerlijke schat. Zijn onderzoek moest nu in de kortst mogelijke tijd concrete resultaten opleveren, want hij kon een rapport over de parel aan de hogere autoriteiten nauwelijks langer uitstellen.


  Maar te zelfder tijd moest hij met de grootste voorzichtigheid te werk gaan. Hij slaakte een zucht en stond op. Diep in gedachten wandelde hij over de binnenplaats naar zijn ambtswoning achter in het gebouwencomplex. Hij had verwacht dat zijn vrouwen al lang naar bed zouden zijn gegaan. Hij was van plan de nacht op de rustbank in zijn bibliotheek door te brengen. Maar toen de huismeester hem had opengedaan en hem naar binnen leidde, hoorde hij gelach en gepraat vanuit de verlichte vrouwenvertrekken. De oude man, die het verbaasde gezicht van zijn meester zag, zei vlug: ‘De Eerste dame van generaal Bao en van Zijne Excellentie Wan, de gepensioneerde rechter, kwamen hier vroeg in de avond op bezoek, Edelachtbare. De dames hebben te zamen de gebruikelijke offers aan de koningin van de Hemel gebracht, daarna heeft uw Eerste echtgenote hen uitgenodigd voor een kaartspel. Zij droeg mij op haar dadelijk te laten weten wanneer u zou zijn teruggekomen, zodat ze haar gasten kon wegsturen en u gezelschap houden.’


  ‘Zeg haar dat ze even in de zijkamer komt.’


  Toen zijn Eerste dame het kamertje binnenkwam, stelde de rechter met genoegen vast dat ze er bijzonder knap uitzag. Ze had haar lievelingsgewaad aan van paars brokaat met gouden bloemen bestikt en haar wangen hadden een blos van opwinding van het kaartspel. Nadat zij haar buiging had gemaakt vroeg ze bezorgd: ‘Ik hoop niet dat er iets vervelends gebeurd is na de roeiwedstrijden?’


  ‘Ja, er deed zich een zaak voor die dadelijk behandeld moest worden. Ik wilde je nu alleen maar even zeggen dat je bepaald je partij niet voor mij moet opbreken. Ik heb een nogal drukke avond gehad, ik ga in mijn bibliotheek slapen. De huismeester zal alles daar voor me klaarmaken.’


  Toen ze hem goedenacht gewenst had, vroeg rechter Tie opeens: ‘O ja, heb je die ontbrekende dominosteen nog gevonden?’


  ‘Nee, we vermoeden dat die wel over boord zal zijn gevallen.’


  ‘Uitgesloten! Onze speeltafel stond midden op het dek. Waar kan dat ellendige ding dan toch gebleven zijn?’


  Zij stak haar wijsvinger op en zei, half schertsend, half in ernst: ‘In al de jaren dat we getrouwd zijn, heb ik nog nooit meegemaakt dat je over onbetekenende kleinigheden zat te tobben. Je gaat daar nu toch niet mee beginnen, hoop ik?’


  ‘Nee, dat zal ik zeker niet!’ zei de rechter met een glimlach. Hij knikte haar toe en ging naar zijn bibliotheek.


  



  


  Hoofdstuk 8


  


  WACHTMEESTER HOENG LEGT EEN VISITE AF


  SJENG PA MAAKT HOENG DEELGENOOT VAN ZIJN GEVOELENS


  


  De kroeg waar het hoofd van de bedelaars zijn hoofdkwartier had, lag in de armenbuurt achter de tempel van de Oorlogsgod. In de gelagkamer verdrong zich een luidruchtige troep bedelaars en zwervers; het rook er naar muf zweet en goedkope drank. Toen wachtmeester Hoeng zich niet zonder moeite een weg naar de toonbank baande, zag hij daar twee opgewonden bedelaars met hun neuzen tegen elkaar staan. Zij scholden elkaar venijnig uit. Het waren een paar stevige schavuiten, maar ze leken wel kinderen vergeleken bij de dikke reus die met zijn rug tegen de toonbank geleund het twistende tweetal met een zuur gezicht stond op te nemen. Hij had zijn armen, dik als masten, over zijn naakte borst gevouwen, ze rustten op de bovenkant van zijn enorme, ronde buik. Zijn wilde haren waren met een vuile doek opgebonden, een volle lange baard hing van zijn brede kin. Juist toen de wachtmeester hem wilde aanspreken, ontvouwde de reus zijn forse armen, trok zijn wijde broek op en greep de twee bedelaars elk bij de kraag van hun jak. Hij tilde hen op van de vloer zonder dat hem dat veel moeite scheen te kosten en sloeg hun hoofden twee keer hard tegen elkaar. Toen hij ze op de grond neerlegde zei Hoeng: ‘Ik stoor je niet graag bij je administratieve werkzaamheden, Sjeng Pa!’ Hij keek even naar de twee mannen op de vloer, die overeind kwamen, beduusd hun hoofden wrijvend, en vervolgde toen: ‘Maar ik had je graag even gesproken.’


  



  [image: ]


  De reus keek hem somber aan. ‘Ik ben ziek, meneer de wachtmeester. Erg ziek,’ bromde hij. ‘Maar niemand zal me kunnen verwijten dat ik onbekend ben met de burgerlijke beleefdheid. Laten we daar bij het raam gaan zitten, meneer de wachtmeester, en enige verversingen gebruiken.’



  Toen ze aan het wrakke tafeltje zaten met een kom sterk geurende drank voor zich, begon de wachtmeester minzaam: ‘Ik zal niet te veel van je kostbare tijd in beslag nemen, Sjeng Pa. Ik wou je alleen maar een paar inlichtingen vragen. Namelijk over twee zwervende studenten, Tong Mai en Sia Kwang geheten. “Sia met de jaap” noemen ze de laatste ook wel, vanwege het litteken dat hij op z’n wang heeft.’


  Sjeng Pa krabde nadenkend op z’n blote buik. Toen sprak hij zwaarwichtig: ‘Twee bestudeerde jongelui zei je toch, hè? Nee meneer, die ken ik niet. Wil ze niet kennen ook! Onbestudeerde boeven zijn al gemeen genoeg. Daaruit volgt dat bestudeerde lui nog veel gemener zijn, omdat dat ze d’r vuile truuks uit d’r boeken kunnen halen. Het verwondert me niks, dat zulke lui in muizenissen komen. Ik wil niks met ze te maken hebben. Nooit niet!’


  ‘Eén van hen is dood. Hij heeft een ongeluk gehad, vanavond tijdens de roeiwedstrijd.’


  ‘Zijn ziel ruste in vrede,’ zei Sjeng Pa vroom.


  ‘Ben jij daar niet even wezen kijken, zo voor een gokje?’


  ‘Ik? Nee meneer. Ik wed nooit. Ik heb gewetensbezwaren tegen wedden. En ik heb er ook de centen niet voor.’


  ‘Kom nou, die paar koperstukken!’


  ‘Een paar koperstukken, zei je, hè? Laat ik je vertellen, meneer de wachtmeester, dat er lui zijn die heel wat meer verdiend hebben dan dat! Op nummer negen. Erg zuur voor Pièn de vleeshouwer - als ie op z’n boot verloor tenminste. Mijn mannen zeggen dat ie wat krap bij kas is komen te zitten de laatste tijd.’ Hij keek aandachtig in zijn wijnkom en zei toen als terloops: ‘Als ’t om veel duiten gaat, wil er nog wel es een ongeluk gebeuren.’


  ‘Wie beurde geld uit het verliezen van dr. Pièns boot?’


  Sjeng Pa keek op. ‘Daar vraag je me zo wat, meneer de wachtmeester! Die lui die met weddenschappen knoeien zijn uitgeslapen rekels, dat beloof ik je! Ze werken met dozijnen tussenlui, zo langs een achterstraatje, voel je wel? Wie weet waar het geld uiteindelijk terecht komt? Ik niet, meneer de wachtmeester.’ ‘De rechter zou dat weleens willen weten, zie je. Het kan te maken hebben met een zaak waarmee ie bezig is.’


  ‘Een zaak die ook te maken heeft met twee bestudeerde jongelui zeker.’ Sjeng Pa schudde neerslachtig zijn grote hoofd. ‘Nee, daar weet ik niks van. Helemaal niks.’


  ‘Het zou me niets verwonderen,’ ging de wachtmeester onverdroten voort, ‘als de rechter een nieuw, blinkend zilverstuk zou bieden aan degene die hem die inlichtingen geeft.’


  Sjeng Pa keek met rollende ogen naar de zoldering. ‘Zijne Excellentie de rechter!’ riep hij geestdriftig uit. ‘Waarom heb je dat dan niet dadelijk gezegd? Je weet toch wel dat ik altijd graag met de hoge autoriteiten samenwerk, meneer de wachtmeester? Kom hier morgen nog maar es langs, dan kan ik je misschien wel wat meer over de weddenschappen vertellen!’


  Hoeng wilde opstaan, maar zijn gastheer legde zijn grote hand op zijn arm. ‘Waarom die haast ineens?’ vroeg hij verwijtend. Toen Hoeng weer met tegenzin was gaan zitten, vervolgde Sjeng Pa, hem ernstig aankijkend: ‘Ik mag jou bijzonder graag, meneer de wachtmeester! Het is mijn weloverwogen mening dat jij een fatsoenlijk man bent - ook al werk je voor het gerecht. De burgers van deze stad, en ik bedoel de burgers die meetellen, begrijp je, hebben een zeer hoge dunk van jou!’


  Deze fraaie toespraak was kennelijk de inleiding tot een verzoek om een voorschot op de toegezegde beloning. Terwijl Hoeng gelaten in zijn mouw voelde hoeveel geld hij bij zich had, mompelde hij enige protesten tegen de hem toegezwaaide lof.


  Maar de reus hief zijn hand op en zei vlug: ‘Laat niet misplaatste bescheidenheid de waarheid verdoezelen, meneer de wachtmeester. Jij bent een man van ruime ervaring en de jaren hebben je een rijpe wijsheid geschonken. Daarom meen ik dat ik jou een moeilijke en zeer geheime opdracht kan toevertrouwen.’


  Toen hij Hoengs verbouwereerd gezicht zag, ging hij dadelijk voort: ‘Nee, zeg niet dat je een zwakke, oude man een kleine gunst wilt weigeren! Een man die bovendien ernstig ziek is.’


  ‘Daar zie je anders helemaal niet naar uit,’ merkte Hoeng op. Hij was zijn verbazing nog niet geheel te boven.


  ‘Zo van buiten af is dat ook niet te zien, meneer de wachtmeester. Het zeer zit hier diep in m’n buik!’ Er klonk een gerommel in dat omvangrijke lichaamsdeel; toen boerde Sjeng Pa zó luid, dat de bedelaars met bewondering naar hun leider omkeken.


  ‘Zie je wel?’ zei Sjeng Pa treurig. ‘In mijn buik, het edelste deel.’ Sjeng Pa leunde over de tafel en fluisterde schor: ‘Het is een vrouw.’


  De dikke reus keek zo ongelukkig, dat Hoeng de spottende opmerking die hem op de lippen kwam maar achterwege liet. In plaats daarvan vroeg hij belangstellend: ‘Wie is de gelukkige dame?’


  ‘Dame is het goeie woord,’ zei Sjeng Pa tevreden. ‘Ze heeft gewerkt in het keizerlijke paleis, in de hoofdstad. Ze is een fijnbesnaard wezen, meneer de wachtmeester. Gevoelig, mag ik wel zeggen. Daarom moet ze in deze vertrouwelijke kwestie met de grootste voorzichtigheid benaderd worden.’


  Hoeng keek hem beduusd aan. Hij begreep niet waar de ander heen wilde. Een vrouw die in het paleis had gewerkt? Ineens ging hij rechtop zitten en vroeg: ‘Gaat het om een parel?’


  ‘Jij vindt toch maar altijd dadelijk het juiste woord!’ riep Sjeng Pa verheugd uit. ‘Een parel, dat is ze... een parel onder de vrouwen! Ga naar haar toe, meneer de wachtmeester en doe een goed woordje voor me. Maar zonder haar maagdelijke schroom te kwetsen, begrijp je wel.’


  De wachtmeester begreep het helemaal niet. Het had blijkbaar toch niet met de gestolen parel te maken. Hij vroeg: ‘Wil je dat ik haar namens jou een huwelijksvoorstel doe?’


  ‘Hé daar, niet zo snel!’ riep Sjeng Pa ontsteld uit. ‘Je moet me daar geen brokken gaan maken, hoor! Luister nou es goed. Jij bent toch, net als ik, een beambte van het stadsbestuur. Jij moet toch begrijpen dat ik, in mijn positie, nooit een... afwijzing zou kunnen riskeren, hè? Ik hou vast aan m’n principes, zie je. Ook al ondermijnt de onzekerheid m’n gestel.’


  ‘Wat wil je dan in vredesnaam?’ vroeg Hoeng kregelig.


  ‘Ik wil dat je ’s naar d’r toegaat en een goed woordje voor me doet. Dat is alles! Een goed woordje.. alleen maar dat, niet meer, maar ook niet minder.’


  De wachtmeester haalde zijn schouders op.


  ‘Dat zal ik met plezier doen, Sjeng Pa. Waar kan ik haar vinden?’


  ‘Ga maar naar de tempel van de Oorlogsgod en vraag daar naar het huis van juffrouw Liang, juffrouw Madelief Liang. Iedereen kent ’r daar.’


  Wachtmeester Hoeng stond op. ‘Ik heb ’t nogal druk, Sjeng Pa. Maar ik zal erheen gaan zodra ik m’n handen wat meer vrij heb. Over een dag of drie, vier of zo.’


  ‘Ik zou morgenochtend vroeg maar dadelijk m’n handen vrijmaken, meneer de wachtmeester,’ zei Sjeng Pa met een sluwe grijns. ‘Je moet namelijk weten dat me nu net invalt dat die twee jonge meneren, Tong en Sia noemde je ze, geloof ik, daar nogal es over de vloer komen. Vraag juffrouw Liang maar es over ze. Maar heel voorzichtig hoor, daar reken ik op! Ze is een erg gevoelige vrouw, meneer de wachtmeester, ze werkte...’


  ‘Jawel, voor het paleis. Dat heb je me al gezegd. Tot ziens, Sjeng Pa, ik kom morgenochtend hier nog even langs.’


  



  


  Hoofdstuk 9


  


  RECHTER TIE LEEST EEN INTERESSANTE PASSAGE


  DE RECHTER DOET EEN GRUWELIJKE VONDST


  


  De volgende morgen, toen wachtmeester Hoeng dadelijk na het ontbijt rechter Tie’s werkkamer binnenkwam, vond hij deze bij zijn schrijftafel staan. Hij was bezig slablaadjes aan het schildpadje te voeren.


  ‘Het is opmerkelijk hoe scherp de zintuigen van die dieren zijn,’ zei de rechter. ‘Voor ons hebben die slabladen helemaal geen reuk, maar kijk hij eens!’


  Hij legde een paar blaadjes op zijn stoel. Het schildpadje, dat op de andere hoek van de tafel over een boek rondkroop, stak zijn kopje op en bewoog zich in de richting van de stoel. Rechter Tie legde de blaadjes voor hem neer. Nadat het die opgegeten had, nam hij het diertje weer op, opende het raam en zette het neer in het rotstuintje. Hij ging achter zijn schrijftafel zitten en vroeg: ‘Hoe is het gisteravond gegaan, Hoeng?’


  De wachtmeester rapporteerde uitvoerig zijn gesprek met Sjeng Pa. Toen hij daarmee klaar was, zei hij: ‘Het blijkt dus dat Sjeng Pa al gehoord had dat er iets niet in de haak was met Tong Mai’s dood. En ook dat er met de weddenschappen geknoeid is. Hij duidde er zelfs op dat dr. Pièn, die tegenwoordig in geldelijke verlegenheid schijnt te zitten, achter dat geknoei zat en een flinke som verdiend heeft doordat zijn eigen boot de roeiwedstrijd verloor.’


  Rechter Tie trok zijn wenkbrauwen op. ‘Zo, zo! Dat werpt dan wel een heel zonderling licht op onze dokter. Voor zover ik weet staat hij hier bekend als een rijk en rechtschapen man. Hij ziet er ook deftig genoeg uit, met dat bleke, plechtstatige gezicht. Maar ik moet toegeven dat hij er wel erg op gebrand was Tongs dood als een geval van hartverlamming te doen voorkomen. En ik hecht waarde aan Sjeng Pa’s mededeling, want die bedelaars van hem die dag en nacht overal rondhangen, zien en horen veel van wat er hier in de stad omgaat. Heb jij ooit ongunstige dingen over dr. Pièn gehoord?’


  ‘Nee, Edelachtbare, hij wordt algemeen beschouwd als een van de meest kundige dokters hier. Het is erg jammer dat Sjeng Pa zich altijd zo vaag uitdrukt. Ik ben ervan overtuigd dat hij ook over Tong Mai en Sia Kwang veel meer weet dan hij laat merken. Maar hij zou liever ter plekke doodvallen, dan één openhartige, duidelijke mededeling te doen!’


  De rechter knikte. ‘Hij wil klaarblijkelijk,’ zei hij, ‘dat we de inlichtingen over Tong en Sia rechtstreeks van die vriendin van hem horen. We zullen haar vanochtend samen gaan opzoeken. Maar voordat ik haar verhaal hoor, wilde ik graag eerst zelf eens met Sia Kwang spreken. Is die vent nog komen opdagen?’


  ‘Nee, Edelachtbare. Toen ik hier naar toe kwam, hield de voorman me staande en zei dat één van de gerechtsdienaren, die hij bij Sia’s logies op wacht had gezet, juist was teruggekomen met het bericht dat Sia nog steeds niet verschenen was.’ Hij dacht even na en vervolgde toen: ‘Om nog even op Sjeng Pa’s vriendin terug te komen, Edelachtbare, het lijkt me niet uitgesloten dat hij lucht heeft gekregen van Tong Mai’s plan om de parel te verkopen en dat hij mij wilde beduiden dat die juffrouw Liang meer van die parel weet. Wat kon hij anders bedoeld hebben met die onzin dat zij in het paleis gewerkt heeft? Dat is natuurlijk klinkklare nonsens!’


  ‘Och,’ zei rechter Tie schouderophalend, ‘je moet niet vergeten dat er duizenden vrouwen in het keizerlijk paleis dienen - inbegrepen werksters en keukenmeiden. En wat de parel van de keizer betreft, die legendarische schat kun je wel vergeten. Ik ben namelijk tot de gevolgtrekking gekomen dat Tongs hele verhaal een verzinsel is, Hoeng! Een sprookje, van begin tot eind!’


  De wachtmeester keek hem stomverbaasd aan. Rechter Tie vervolgde vlug: ‘Ja, het was een verzinsel, Hoeng. En wat nog meer is, ik ben ervan overtuigd dat Kou Yuan-liang dat heel goed wist! Ik heb niet erg goed geslapen, weet je, ik kon dat verhaal van die parel maar niet uit mijn hoofd zetten. Ik heb toen de hele situatie nog eens goed overdacht. En ik kwam tot de conclusie dat er geen woord waar is van het hele verhaal.’


  De rechter ging overeind zitten en vervolgde: ‘Luister goed! Zoals ik je gisteravond al heb uitgelegd, is het meer dan waarschijnlijk dat Tong en Amber een geheime liefdesaffaire hadden. Een paar maanden geleden vertelt Amber haar minnaar dat ze zwanger is en hij de vader. Ze beseffen nu dat ze hun liaison niet meer geheim zullen kunnen houden en ze besluiten samen de vlucht te nemen. Maar hoe komen ze aan het geld? Ze beramen dan samen het plan van de fictieve parel. Amber vertelt haar echtgenoot dat Tong de parel op een veilige plaats verborgen heeft en stelt voor dat zij daarheen zal gaan om de koop te sluiten. Het paar is van plan elkaar in het verlaten huis te ontmoeten en er dan vandoor te gaan, met medeneming van het goud, wel te verstaan. Maar ze wisten niet, dat Kou hun verhouding al ontdekt had, en Kou zou al wel een heel erge domoor zijn als hij niet begrepen had dat die “veilige plaats alleen aan hun tweeën bekend” op de verlaten villa sloeg. Hoe dat ook zij, Kou doet het voorkomen alsof hij het hele verhaal van de parel gelooft, want het geeft hem de gelegenheid op het schuldige paar wraak te nemen. Kou vergiftigt Tong. Dan huurt hij een boef om Amber in het paviljoen te vermoorden en hem zijn goud terug te brengen. Wat denk je daarvan, Hoeng?’


  De wachtmeester keek alsof het hem allemaal nogal dubieus voorkwam. Hij zei langzaam: ‘Gisteravond ben ik niet verder op mijn bezwaren tegen uw theorie over Kou’s schuld ingegaan, Edelachtbare, omdat we toen alleen maar alle mogelijkheden eens overzagen. Maar nu u een concrete aanklacht tegen hem wilt formuleren, moet ik opmerken dat het me volslagen onmogelijk voorkomt, dat een beschaafd en rustig man als de heer Kou ooit zulk een weerzinwekkende misdaad zou kunnen begaan. En er zijn bovendien nog zoveel andere mogelijkheden. Zo pas spraken we nog over dr. Pièn, en...’


  ‘Jaloezie kan zelfs de meest beschaafde en rustige man tot geweldpleging drijven, Hoeng,’ onderbrak rechter Tie hem. ‘Enfin, we zullen in elk geval het paviljoen nog eens gaan bekijken. Ik wil de situatie daar nog wel eens bij daglicht opnemen, een ochtendritje zal ons trouwens goed doen. Als Sia nog niet gevonden is wanneer we hier terug zijn, gaan we maar dadelijk naar Sjeng Pa’s vriendin, misschien kan zij ons vertellen waar Sia uithangt. Ik wil die kerel in elk geval spreken vóór ik de ochtendzitting open.’


  Toen de rechter opstond viel zijn oog op het boek dat op de hoek van de schrijftafel lag. ‘O ja,’ hernam hij, ‘dat vergat ik nog je te vertellen. Ik heb slecht geslapen, zoals ik je al zei, en ik was al een uur voor zonsopgang wakker. Ik heb toen wat zitten lezen in dit interessante boek, dat ik een paar dagen geleden uit de kanselarijbibliotheek geleend heb.’ Hij opende het op de plek waar hij een bladwijzer tussen de pagina’s gestoken had en vervolgde: ‘Dit is een verzameling aantekeningen over dit district, een vijftig jaar geleden uitgegeven door een van mijn ambtsvoorgangers die veel belangstelling had voor de geschiedenis van deze streek. Op een goede dag heeft hij een uitstapje gemaakt naar de tempel van de Riviergodin in het Mandragorawoud. In zijn tijd was er nog een begaanbaar pad dat daarheen leidde. Hij zegt hier het volgende:


  


  “De buitenmuur en het poortgebouw zijn zwaar beschadigd door de aardbeving, maar de tempelhal en het beroemde beeld van de godin staan nog overeind. Het beeld stelt een vrouw voor, meer dan tien voet hoog en staande op een marmeren voetstuk, alles uit marmer gehouwen. Het vierkante altaar ervoor is ook uit datzelfde kolossale blok marmer gemaakt. Waarlijk een zeldzaam kunstwerk.”


  



  Rechter Tie bracht het boek dichter bij zijn ogen en zei: ‘Hier heeft een lezer met rode inkt een aantekening in de kantlijn geschreven, die luidt:


  



  “Mijn geachte collega heeft zich vergist. Ik heb de tempel zes jaar later bezocht en vastgesteld dat het altaar uit een apart blok marmer bestaat. Ik heb het cement tussen het voetstuk en het altaar laten verwijderen, want ik had gehoord dat in vroeger tijden de priesters een geheime bergplaats in dat altaar hadden aangebracht, voor het gouden rituele vaatwerk. Ik had die voorwerpen naar een veiliger plaats willen laten brengen, bijvoorbeeld naar de schatkamer van ons ministerie van Riten en Eredienst. Maar ik heb geen enkele aanwijzing kunnen vinden van zulk een geheime bergplaats; dat verhaal moet een verzinsel van de plaatselijke bevolking zijn.


  Twan, magistraat van het district Kao-yang”


  



  ‘Die Twan was een nauwgezet ambtenaar,’ merkte rechter Tie op. ‘Ik ga nu door met de gedrukte tekst:


  



  “Aan de wijsvinger van de linkerhand van het beeld zit een gouden ring met een grote robijn. Het dorpshoofd zei dat die steen het Boze Oog is en dat daarom niemand die kostbare ring ooit heeft durven stelen. Het vierkante altaar heeft een gat aan elke bovenhoek; door die gaten werden de koorden getrokken waarmee de jonge man op het altaar gebonden werd; het slachtoffer werd elk jaar op de vijfde van de vijfde maand door loting gekozen. De priester sneed zijn aders door met een mes van jade, daarna besprenkelde hij het beeld met het bloed. Dan werd het lijk in een feestelijke processie naar de oever van de rivier gedragen en daar in de stroom geworpen. Inderdaad een barbaars gebruik, reeds lang geleden door de Hoge Regering verboden. Men zegt dat het beeld altijd nat is en ik heb vastgesteld dat het gladde marmer werkelijk vochtig aanvoelt, maar ik laat het aan de wijzere lezer over om te beslissen of dit verschijnsel moet worden toegeschreven aan dauw of aan een bovennatuurlijke oorzaak. Ik was onder de indruk van de lugubere atmosfeer van dat vreemde oord en vertrok eerder dan ik mij had voorgenomen, slechts een van de gedateerde bakstenen van de ingestorte buitenmuur meenemend als aandenken.” ’


  



  De rechter keek op en zei: ‘Curieuze geschiedenis!’


  Hij wierp het boek op de tafel en ging de gang op, gevolgd door wachtmeester Hoeng. Op de binnenplaats beval rechter Tie de voorman twee paarden te laten halen. Ze verlieten de stad door de zuidpoort. Een koele ochtendnevel hing nog over het kanaal, zodat ze een aangename rit naar Wittebrug hadden.


  Eerst gingen ze naar het dorpshoofd. Hij rapporteerde de rechter dat de landweermannen tegen zonsopgang waren teruggekomen. Ze hadden een nare nacht doorgebracht op dat verlaten landgoed; één van hen hield vol dat hij spookachtig gefluister had gehoord in het Mandragorawoud. Ze hadden de hele nacht opgezeten, dicht bij elkaar gehurkt in het gras voor het paviljoen. Ten slotte zei het dorpshoofd nog dat hij de deur van het paviljoen verzegeld had nadat zijn mannen de vorige avond daar het lijk van de dode vrouw hadden weggehaald.


  Rechter Tie knikte goedkeurend, en toen reden ze weer verder. De venters op de markt waren al bezig hun kramen op te zetten. Toen ze de marktplaats over waren, sloegen ze het pad door het bos in. Rechter Tie steeg af bij de oude pijnboom die de ingang van het landgoed markeerde en bond de teugels vast aan de knoestige stam. De wachtmeester volgde zijn voorbeeld en ze gingen te voet verder.


  De rechter merkte op dat bij daglicht de wandeling naar de verlaten villa niet veel tijd in beslag nam. Al spoedig zagen ze het verweerde poortgebouw en de met klimop bedekte buitenmuur voor zich.


  Toen de rechter het poortje dat naar de ommuurde tuin leidde binnenging, bleef hij opeens staan. Hij legde zijn hand op Hoengs arm. Een grote breedgeschouderde man in een lang zwart kleed en met een zwarte kap op stond voor het paviljoen, zijn rug naar hen toe. Hij scheen het paviljoen aandachtig op te nemen. De deur stond half open, de reep papier waarmee hij verzegeld was geweest wapperde in de ochtendbries.


  ‘Hé daar,’ riep rechter Tie. ‘Wie ben je en wat voer je hier uit?’


  De man keerde zich om en nam hen van hoofd tot voeten op met een hooghartige blik van onder zijn zware oogleden. Hij had een bleek, rond gezicht met een kleine snor en een zorgvuldig bij geknipte ringbaard. Toen hij hen op zijn gemak bekeken had, sprak hij met een zeer beschaafde, maar nogal lijzige stem tot de rechter: ‘Die korte vraag zou eigenlijk een even kortaf antwoord rechtvaardigen. Maar aangezien uw uiterlijk en optreden op een persoon met een zekere autoriteit wijzen, beperk ik me tot de opmerking, dat ik het ben, die die twee vragen behoorde te stellen. U maakt zich namelijk schuldig aan overtreding op mijn terrein.’


  De rechter zei scherp: ‘Ik ben de magistraat van dit district; ik stel hier een officieel onderzoek in. Antwoord op mijn vragen!’


  De man in het zwart maakte een onderdanige buiging en antwoordde toen beleefd: ‘Ik heb de eer te rapporteren, dat mijn naam Kwang Min is. Ik ben een groothandelaar in drogerijen uit de hoofdstad. Ik heb vier jaar geleden dit landgoed gekocht van de vroegere eigenaar Tong I-kwan.’


  ‘Er zijn hier vreemde dingen gebeurd. Legitimeer u!’


  De man maakte wederom een buiging. Hij haalde twee papieren uit zijn mouw, die hij de rechter overhandigde. Het ene was een identiteitsbewijs, uitgegeven door de gouverneur van de hoofdstad, het andere een plattegrond van het landgoed, uitgereikt door het gerecht van Kao-yang en getekend door zijn ambtsvoorganger. Rechter Tie gaf de stukken terug. ‘Dat is in orde,’ zei hij. ‘Maar dat u het officiële zegel op de deur van dat paviljoen hebt verbroken, is helemaal niet in orde. Weet u niet dat dat een vergrijp is?’


  ‘Ik ben helemaal niet aan die deur geweest,’ antwoordde Kwang verontwaardigd. ‘Die stond al open toen ik hier kwam!’


  ‘Wat doet u eigenlijk hier op dit zeer ongewone uur?’


  ‘Dat zal ik u precies vertellen, Edelachtbare,’ antwoordde Kwang bedaard. ‘Indien u tenminste geen bezwaar hebt tegen een nogal lang verhaal...’


  ‘Daar heb ik zeker bezwaar tegen. Maak het kort!’


  ‘Welnu, de hoofdzaken zijn als volgt samen te vatten,’ begon Kwang op zijn precieze, lijzige manier. ‘Vier jaar geleden had mijn klant dr. Pièn mij per brief medegedeeld dat dit landgoed voor een spotprijs te koop was; hij raadde mij aan het over te nemen, aangezien in het woud hier vlak achter veel mandragora groeit. Mijn firma koopt zulke terreinen altijd graag, want zoals u ongetwijfeld zult weten, Edelachtbare, vormen de wortels van die plant een belangrijk deel van de omzet in drogerijen. Ik heb dit goed dus gekocht, maar aangezien mijn firma dat jaar reeds een ruime voorraad van de wortel had, heb ik pas twee jaar daarna hier een opzichter naar toe gestuurd om een raming van de opbrengst te maken. Toen schreef dr. Pièn me echter, dat er droogte heerste in deze streek en dat de plaatselijke bevolking bezwaar zou maken tegen exploratie van het woud, dat aan de Riviergodin gewijd schijnt te zijn. Die godin wordt verondersteld...’


  ‘Ja ja, dat weet ik allemaal al,’ viel rechter Tie hem ongeduldig in de rede. ‘Ga door met uw verhaal.’


  ‘Ik gehoorzaam uw bevel. De volgende twee jaren werd ik zo in beslag genomen door andere transacties, dat ik deze zaak maar verder heb laten rusten. Maar toen mijn jonk gisteren het dorp Wittebrug aandeed, herinnerde ik me ineens dat ik hier vlak bij dit terrein bezat.’


  ‘Wat bracht u naar Wittebrug? Een plezierreisje?’


  ‘Integendeel,’ antwoordde Kwang stijf, ‘een dringende zakelijke kwestie. In mijn filiaal in het noorden, verder het kanaal op. Drie dagen geleden heb ik in de hoofdstad een kanaaljonk gehuurd, samen met mijn vriend en collega, de heer Soen. We waren van plan zo snel mogelijk naar het noorden te reizen. Maar toen we hier gisterochtend aankwamen en onze bootslui hoorden dat er een drakenbootwedstrijd zou plaatsvinden, stonden die rakkers erop dat we in Wittebrug zouden overnachten. Ik bedacht dat ik dit gedwongen oponthoud wel kon benutten en ik zond een boodschap aan dr. Pièn met het verzoek in de ochtend naar Wittebrug te komen om me het landgoed eens te laten zien. De dokter zond een briefje terug waarin hij berichtte dat hij volkomen in beslag genomen werd door de voorbereidingen voor de roeiwedstrijd, maar dat hij me laat in de middag zou komen opzoeken. Hij kwam voor de thee op mijn jonk en ik sprak met hem af dat we elkaar hier vanochtend vroeg zouden ontmoeten, want het was - en is nog steeds, met uw welnemen - mijn plan om zo spoedig mogelijk weer onder zeil te gaan. Ik wacht nu hier op dr. Pièn. Ik prijs me gelukkig, Edelachtbare, dat het toeval u ook hier naar toe heeft gevoerd, want gisteren belette bescheidenheid mij u mijne respecten aan te bieden.’


  Rechter Tie trok vragend zijn wenkbrauwen op.


  ‘Gisteren,’ vervolgde Kwan op dezelfde lijzige toon, ‘is dr. Pièn zo vriendelijk geweest mij mee te nemen naar een restaurant in Wittebrug waar hij samen met een zekere Kou Yuan-liang de roeiers onthaalde. Daarna heeft hij mij meegenomen naar het eindpunt bij de stad. Toen moest hij de tribune inspecteren en heb ik wat rondgelopen. Iemand wees me uw jonk, en ik heb de vrijheid genomen aan boord te gaan. Ik heb namelijk veel zakenrelaties in Kao-yang en ik voelde me gedrongen mijn opwachting te gaan maken bij de magistraat. Er was niemand bij de gangplank om me aan te dienen en toen ik op het bovendek kwam, zag ik u met uw dames aan de reling staan om te genieten van het uitzicht. Aangezien ik dat huiselijke samenzijn niet wilde storen, heb ik me toen dadelijk teruggetrokken. Ik ontmoette uw huismeester bij de valreep en ik heb hem gezegd dat ik van mijn bezoek af zag, daar het ongelegen scheen te komen. Ik vermeld dat echter nu, zodat u niet denkt dat ik...’


  ‘Precies. Bijzonder vriendelijk van u, meneer Kwang.’ Rechter Tie nam hem eens goed op. Dit was dus de mysterieuze bezoeker waarover zijn huismeester gesproken had.


  Hij vroeg: ‘Was uw collega Soen ook met u mee?’


  ‘Nee, Edelachtbare, meneer Soen voelde zich onwel en heeft zich reeds op een vroeg uur in zijn kajuit teruggetrokken. Na afloop van de wedstrijd heb ik een paard gehuurd en ben naar Wittebrug teruggereden. Geen van de bootslui was komen opdagen, de slampampers waren nog aan het feesten in het dorp. Daarom heb ik zelf maar een kop thee gemaakt en heb me toen ter ruste begeven.’


  ‘Dank u, meneer Kwang. En vertelt u me nu ook nog even waarom u dat paviljoen liet repareren?’


  Kwang Min trok zijn wenkbrauwen op in beleefde verbazing. ‘Ruïneren lijkt me een beter woord, Edelachtbare! En ik ben daar niet verantwoordelijk voor.’


  Rechter Tie duwde hem opzij en liep de trap op, met Kwang en Hoeng achter zich aan. Bij de drempel staande nam hij de kamer verbaasd op. Grote stukken van het pleisterwerk waren van de wanden getrokken, zodat de rode bakstenen bloot lagen. Een deel van de zoldering was naar beneden gehaald, vloertegels waren opgebroken en zelfs de spijlen van het bamboe bed waren opengespleten.


  ‘Wat is hier aan de hand?’ klonk een stem achter de rechter. Rechter Tie draaide zich om. indringers hebben zich hier toegang verschaft,’ zei hij kortaf. ‘We nemen nu de schade op, dr. Pièn.’


  



  [image: ]


  ‘Ik verkeerde in de mening, dokter,’ sprak Kwang Min koel, ‘dat ik schriftelijk met u was overeengekomen dat u toezicht op mijn landgoed zou laten houden.’


  ‘Ik heb verleden week nog iemand hier naar toe gestuurd, meneer Kwang,’ zei dr. Pièn met een verbouwereerd gezicht. ‘En die rapporteerde dat alles in orde was. De man kende het landgoed door en door, het was Tong Mai, de zoon van de vroegere eigenaar. Ik begrijp hier niets van, ik...’


  ‘Ik ben dadelijk terug,’ onderbrak de rechter hem. Hij wenkte de wachtmeester hem te volgen en daalde de trap af. Toen ze samen het ommuurde tuintje doorliepen zei hij zacht: ‘De moordenaar is hier vanochtend in alle vroegte teruggekomen; zodra de landweermannen naar het dorp terug waren. Hij moet het verhaal van de parel geloofd hebben. Wij zullen even gaan kijken of hij ook in het hoofdgebouw is geweest.’ Hij sloeg geërgerd naar een paar bromvliegen die om zijn hoofd vlogen.


  Een vlugge rondgang door het lege huis overtuigde hem ervan dat niemand daar iets had aangeroerd; de rechter zag in het stof op de vloer alleen zijn eigen voetstappen. Terwijl ze weer naar het oostpaviljoen terugliepen, merkte de wachtmeester op: ‘Het paviljoen was wel erg grondig doorzocht. Dat betekent vermoedelijk dat de moordenaar niet gevonden heeft wat hij zocht.’


  Rechter Tie knikte. Hij sloeg weer een zwerm bromvliegen weg. ‘Die vervelende dieren!’ bromde hij. ‘Kijk Hoeng, het was hier, boven op dit muurtje, dat ik het schildpadje zag wandelen.’ Hij leunde met zijn handen op de muur en begon: ‘Het had een hele bos...’ Opeens zweeg hij.


  Hij leunde over de muur en staarde naar beneden. Hoeng kwam naast hem staan en volgde zijn blik. Hij uitte een kreet van schrik. Tussen het hoge gras in de greppel lag een dode man, gekleed in een blauwe broek en jak. Dozijnen bromvliegen kropen over zijn schedel, zijn haar was één massa geronnen bloed.


  De rechter liep vlug de trap van het paviljoen op. Dr. Pièn stond daar druk met Kwang Min te praten. Als terloops vroeg rechter Tie: ‘Hoe lang was u al hier toen ik kwam, meneer Kwang?’


  ‘Nog maar kort, Edelachtbare,’ antwoordde Kwang. ‘Ik was nog niet eens in het hoofdgebouw geweest. Ik ben eerst naar dit tuintje hier gegaan, om het Mandragorawoud eens op te nemen. Toen zag ik dat de deur van het paviljoen...’


  ‘Ga mee, u alle twee,’ snauwde rechter Tie.


  Zodra Kwang over het muurtje gekeken had, wendde hij zich af en begon hevig over te geven. Dr. Pièn riep uit: ‘Dat is Sia Kwang! Ziet u dat litteken op zijn wang niet?’


  Rechter Tie schortte zijn gewaad op, klom op de muur en liet zich neer aan de andere kant. Dr. Pièn en Hoeng volgden zijn voorbeeld.


  De rechter knielde neer bij de dode en bekeek zorgvuldig de met bloed bedekte schedel. Daarop onderzocht hij het hoge gras. Hij nam een baksteen op, gaf die aan Hoeng en zei: ‘Zijn schedel werd van achteren ingeslagen met deze steen, je ziet het bloed erop. Help me zoeken in de struiken, misschien vinden we nog andere aanwijzingen.’


  ‘Dit ziet eruit als de gereedschapskist van een timmerman, Edelachtbare,’ riep de wachtmeester uit. Hij liet de rechter een ruwhouten doos zien, die hij onder een struik gevonden had. Op een teken van de rechter maakte hij de versleten riem los. De doos bevatte een hamer, twee beitels en een schaaf.


  ‘Neem dat ook mee,’ beval de rechter. En tegen dr. Pièn zei hij: ‘Help me zijn jak uit te trekken.’


  Toen ze het gespierde bovenlijf van de man ontbloot hadden, zagen ze dat er een witte lap strak om de linkerbovenarm gewonden was. De dokter maakte die los en bekeek de diepe snede. ‘Die wond werd nog maar kort geleden toegebracht, Edelachtbare,’ zei hij. ‘Met een dun, vlijmscherp mes, zou ik zo op het eerste gezicht zeggen.’


  Rechter Tie doorzocht de mouwen, maar er zat niets in. Hij vond evenmin iets in de vouwen van de brede sjerp die om het middel gewonden was, zelfs geen zakdoek. Hij richtte zich op en zei afwezig: ‘Dat is dan zowat alles. Onze lijkschouwer zal de rest doen.’


  



  


  Hoofdstuk 10


  


  DE HEER SOEN PRAAT OVER LICHAMELIJKE ONGEMAKKEN


  RECHTER TIE PROBEERT INCOGNITO ZIJN WERK TE DOEN


  


  Toen ze weer in het tuintje waren, brak rechter Tie de opgewonden vragen van Kwang Min af en beval de wachtmeester: ‘Rij naar Wittebrug, Hoeng, en haal het dorpshoofd hier, met een dozijn landweermannen.’


  Hij begon het tuintje op en neer te lopen, zijn mouwen zwaaiden - hij was boos. Dr. Pièn nam Kwang Min apart; ze begonnen samen een fluisterend gesprek. Hoeng kwam binnen merkwaardig korte tijd terug. Hij bracht een ontdaan dorpshoofd en een troepje jongelieden mee.


  Rechter Tie beval het dorpshoofd het lijk op een draagbaar te laten leggen en naar het gerechtsgebouw in Kao-yang te brengen. Vier landweermannen moesten in de villa op wacht blijven totdat de gerechtsdienaren zouden komen om de wacht van hen over te nemen. Toen hij hun benauwde gezichten zag, beet de rechter hun toe: ‘Het is klaarlichte dag, niet? Jullie hoeven dus niet bang te zijn!’ En tegen dr. Pièn en Kwang Min: ‘We gaan samen naar het dorp terug. U kunt ieder een paard van de landweermannen, die hier blijven, nemen.’


  Toen ze in Wittebrug waren, zei rechter Tie tegen Kwang Min hen naar zijn jonk te brengen.


  Het bleek een flink schip te zijn, dat het grootste gedeelte van de aan de kade beschikbare ruimte innam. Vier bootslieden, die er nogal katterig uitzagen, waren bezig met slome bewegingen het matten zeil uit te rollen. De rechter zei de anderen even op de kade te wachten; hijzelf liep de smalle loopplank op naar het voordek en riep de kapitein.


  Hij moest lang wachten voordat eindelijk een hoofd met verwarde haren uit het luikgat opdook. De kapitein klom moeizaam aan dek, hees zijn wijde broek op en bekeek de rechter met doffe, bloeddoorlopen ogen. Het was wel duidelijk dat hij en zijn matrozen er een vrolijk nachtje van hadden gemaakt.


  ‘Breng me naar de heer Soen,’ beval rechter Tie hem.


  De kapitein schuifelde naar het hoge achterdek van de jonk waarop naast elkaar twee kajuiten gebouwd waren onder één gebogen dak van fraai uitgesneden hout. Nadat hij herhaaldelijk hard op de deur geklopt had, ging het venster ernaast open. Een magere man met een lange nek en een agressieve, korte sik leunde naar buiten. Een soort tulband van wit doek was om zijn hoofd gewonden.


  ‘Waar is al dat lawaai voor nodig?’ vroeg hij, uit zijn humeur. ‘Ik heb een barstende hoofdpijn. Laat me alsjeblieft met rust.’


  ‘Ik ben de magistraat hier. Nee, blijft u maar waar u bent. Ik wilde u alleen even vragen hoe u gisteren de avond hebt doorgebracht, meneer Soen.’


  ‘Met in bed liggen, Edelachtbare! Ik heb nog geen hap naar binnen gekregen aan het diner. Ik had weer een van mijn aanvallen, ziet u. Die komen zo op geregelde tijden opzetten. Maar ik voel het gelukkig altijd wel aankomen. Ik krijg eerst een koortsachtig gevoel, daarna heb ik last van oprispingen met veel zuur en daarna...’


  ‘Bijzonder onaangenaam voor u. Is meneer Kwang naar u komen kijken?’


  ‘Hij is me voor het diner komen opzoeken om te zeggen dat hij naar de roeiwedstrijd ging kijken met een dokter, die hij hier kent. Ik heb hem niet horen thuiskomen. Hij zal nu nog wel slapen, in de kajuit hiernaast. Waar hebt u hem voor nodig?’


  ‘Er is een moord gepleegd; ik tracht getuigen te vinden.’


  Meneer Soen keek de slonzige kapitein kwaadaardig aan. ‘Jammer dat onze kapitein niet het slachtoffer was,’ merkte hij op. ‘Ik ben nog nooit in mijn leven op een slechter beheerd schip geweest. En hij is nog brutaal ook!’


  De kapitein begon verontwaardigd te mompelen, maar rechter Tie snauwde tegen hem: ‘Jij brengt deze boot naar de kade bij de westerstadspoort. Je blijft daar tot nader order liggen, begrijp je?’ Tegen Soen vervolgde hij: ‘U zult uw reis hier een paar dagen moeten onderbreken, meneer Soen. Benut u dat oponthoud maar om een goede dokter te raadplegen. Ik wens u spoedige beterschap.’


  De heer Soen begon onthutst uit te leggen hoeveel haast hij wel had, maar de rechter keerde zich om en liep het dek af. Op de kade zei hij tegen Kwang Min: ‘U bent een belangrijke getuige, meneer Kwang, ik kan u daarom uw reis niet dadelijk laten voortzetten. Ik heb de kapitein opdracht gegeven het schip naar de landingsplaats in de stad te brengen. U kunt aan boord blijven of uw intrek nemen in een hotel in de stad, net zoals u wilt. Maar u rapporteert in elk geval dadelijk uw adres aan het gerechtshof, zodat ik u kan oproepen als ik u nodig heb.’ Kwang Min fronste zijn wenkbrauwen en wilde iets zeggen, maar rechter Tie ging alweer door tegen dr. Pièn: ‘U zal ik, denk ik, ook nodig hebben, dokter. Voorlopig mag u de stad niet verlaten. Goedendag!’


  Hij sprong op zijn paard en reed weg met wachtmeester Hoeng.


  



  Toen ze de weg langs het kanaal afreden, stond de zon al hoog aan de hemel en het begon zeer warm te worden.


  ‘We hadden strooien zonnehoeden moeten meenemen,’ bromde de rechter.


  ‘Het zal nog wel heter worden, Edelachtbare! Het is erg stil in de lucht en die kleine zwarte wolkjes daar aan de horizon staan me niet bijster aan. Ik denk dat we later op de dag nog een flinke storm zullen krijgen.’


  Rechter Tie keek eens naar de lucht en knikte. Ze reden zwijgend verder. Toen de zuidpoort in zicht kwam, barstte de rechter opeens uit: ‘Dat is de derde moord in twee dagen! En nu nog wel die Sia Kwang, de enige die ons iets meer had kunnen vertellen over wat er eigenlijk gaande is.’ Daarop vervolgde hij op kalmere toon: ‘Ik moet je eerlijk bekennen dat ik er erg over inzit, Hoeng. Er loopt een gevaarlijke misdadiger in onze stad rond en ik heb niet het flauwste idee hoe ik hem ontdekken moet.’


  De korporaal van de wacht had hen zien aankomen, hij stond stram in de houding voor het wachthuis. Daarbinnen klonk het ratelen van de bamboe merktekens, die twee soldaten op de tafel aan het uitzoeken waren. Rechter Tie hield zijn paard in. Vooroverbuigend in het zadel keek hij door het raam naar de twee mannen daarbinnen. Toen ging hij weer rechtop zitten en dacht .na, zijn rijzweep afwezig heen en weer zwaaiend. Hij had het vage gevoel dat het geratel van de merktekens hem ergens aan herinnerde, maar hij kon er niet opkomen wat het was. Hij fronste zijn borstelige wenkbrauwen.


  De korporaal keek hem verbaasd aan. Hij begon wat verlegen: ‘Het is nogal warm vandaag, Excellentie.’


  Rechter Tie had hem niet gehoord. Opeens helderde een verheugende glimlach zijn gezicht op. ‘Heilige hemel, dat is het natuurlijk!’ riep hij uit. Tegen de korporaal zei hij kortaf: ‘Laat die twee soldaten alle merktekens netjes op volgorde leggen. Als ze er twee vinden met hetzelfde nummer, stuur je die dingetjes dadelijk naar het gerechtshof!’


  Hij zette zijn paard aan.


  De wachtmeester wilde rechter Tie vragen wat er loos was met de merktekens, maar de rechter zei vlug: ‘Ik ga nu die vriendin van Sjeng Pa opzoeken. Jij gaat onmiddellijk naar het huis van Kou Yuan-liang en hoort zijn bedienden uit om erachter te komen of hij vanochtend uit is geweest, en zo ja, waar hij heen is gegaan. Het kan me niet schelen of je ze bedreigt of omkoopt, je ziet maar dat je het te weten komt.’


  ‘Maar we hebben ook de ochtendzitting van het hof, Edelachtbare,’ zei Hoeng bezorgd. ‘Het nieuws van de moord op de Amber dame zal zich nu al wel verspreid hebben en het zal niet lang duren of ook de moord op Sia Kwang is bekend. Als we niet spoedig een of andere officiële verklaring uitgeven, zullen allerlei praatjes de ronde doen en de theehuizen zullen zoemen van de meest fantastische verhalen!’


  Rechter Tie schoof de kap naar achteren van zijn bezwete voorhoofd. ‘Ja, je hebt gelijk, Hoeng. Laat maar afroepen dat er geen ochtendzitting gehouden zal worden, maar dat het hof op het middaguur zal openen. Ik zal dan een beknopt verslag van de feiten geven en daar een nietszeggende verklaring aan toevoegen – dat het onderzoek goed vordert of zoiets. Laten we onze kappen ruilen, ik weet helemaal niet wie of wat die juffrouw Liang is, ik kan daar beter incognito naar toe gaan.’


  Hij zette Hoengs kalotje op en ze namen afscheid.


  Rechter Tie reed door in de richting van de tempel van de Oorlogsgod. Hij hoopte dat hij, bezweet en bestoven als hij was, niet herkend zou worden als de magistraat.


  



  


  Hoofdstuk 11


  


  EEN MONGOOLSE WORSTELAARSTER RAAKT OP VERTROUWELIJKE VOET


  EEN JONGE VROUW ONTBLOOT HAAR RUG VOOR DE RECHTER


  


  Rechter Tie vroeg een straatjongen naar het adres van juffrouw Liang. De jongen wees met een vuile vinger naar een grote houten barak, niet ver van de hoek van de straat.


  Toen de rechter daar afgestegen was en de teugels van zijn paard aan de ijzeren ring in de muur had vastgemaakt, viel zijn oog op het uithangbord naast de deur. Het was een lange, roodgelakte plank waarin vier lettertekens uitgesneden waren, namelijk Woe-te tao-tsjang, ‘Oefenzaal voor krijgshaftige kunsten’. Het grote vierkante zegel in goudlak boven de inscriptie aangebracht gaf aan, dat deze geschreven was door één van de keizerlijke prinsen. Verbaasd schudde de rechter zijn hoofd en ging naar binnen.


  Het was aangenaam koel in de ruime, halfdonkere zaal. Midden op de vloer lag een dikke rietmat uitgespreid; drie stevige kerels met naakt bovenlijf waren daar met elkaar worstelgrepen aan het oefenen. Verderop waren twee haveloze mannen aan het schermen met bamboe stokken. Een half dozijn toeschouwers zat op de lange houten bank tegen de zijwand. Ze volgden aandachtig de snelle bewegingen van de schermers, geen van hen lette op de bezoeker.


  Een van de schermers kreeg een slag op zijn hand. Hij liet de bamboe stok met een kreet van pijn vallen en begon luid te vloeken.


  ‘Let op uw taal, meneer Ho, alstublieft,’ riep een norse stem van achter uit de zaal.


  De schermer keek verschrikt om. ‘Jazeker, juffrouw Liang. Neem me niet kwalijk, juffrouw Liang.’


  Hij blies op zijn vingers, raapte de stok weer op en hervatte het schijngevecht.


  Rechter Tie liep om hen heen naar de toonbank bij de achterwand. Daar bleef hij staan. Hij keek met een ongelovige blik naar de kolossale vrouw die naast de toonbank in een enorme armstoel zat. Deze berg vlees was gekleed in het jak met korte mouwen en de wijde broek van grof bruin linnen die door beroepsworstelaars gedragen worden. Een zwarte sjerp was strak om haar brede bovenlijf gewonden onder haar omvangrijke boezem en een tweede om haar dijen, vlak onder haar volumineuze buik. Ze hief haar ronde, uitdrukkingsloze gezicht op en vroeg de rechter met zware stem: ‘Wat mot jij hier, vreemdeling?’


  Rechter Tie vermande zich en zei kortaf: ‘Mijn naam is Jen, ik ben een boksleraar uit de hoofdstad. Ik moet een paar weken in Kao-yang zijn voor een familiezaak. Sjeng Pa heeft me hierheen gestuurd; hij zei dat jij me wel aan een paar leerlingen kon helpen om m’n rijstkom gevuld te houden.’


  Juffrouw Liang keek hem onderzoekend aan. Ze hief haar zware rechterarm op en streek eens langs haar haar, dat strak naar achteren gekamd was over haar kogelronde hoofd. Ten slotte sprak ze: ‘Laat me je hand es voelen.’


  Rechter Tie legde zijn hand in haar geweldige, dik vereelte vuist. Hij was sterk, maar hij had alle kracht nodig om weerstand te bieden aan die ijzeren greep. Plotseling liet ze zijn hand los en zei: ‘Goed, jij bent dus boksleraar. Ze leveren die tegenwoordig af compleet met baard en snor, schijnt het.’ Ze kwam vlug overeind, met een lenigheid die men van zulk een kolos niet zou hebben verwacht, ging achter de toonbank staan en schonk twee kommen vol uit een stenen wijnkruik. ‘Neem er es een, collega,’ zei ze onverschillig.


  Hij zag dat ze even lang was als hijzelf, haar hoofd leek rechtstreeks uit haar brede schouders te groeien. Hij nam een slok en merkte op dat de wijn van uitstekende kwaliteit was. Toen vroeg hij benieuwd: ‘Waar heb je het vak geleerd?’


  ‘Ver in het noordwesten, makker. Ik was de leidster van een groep Mongoolse worstelaarsters, zie je. Een jaar of vijf geleden, toen we in de hoofdstad demonstraties gaven, heeft de Derde prins ons voor het paleis aangenomen. Het hele hof - dames en heren - liep uit als we naakt aan het worstelen waren. Ik zeg naakt, maar we droegen een brokaten schortje van voren. Begrijp me goed, we zijn bescheiden meisjes!’ Ze leegde haar kom in één lange teug, spuugde op de vloer en vervolgde: ‘Laat me toen verleden jaar een van de ministers een petitie aan de Troon aanbieden om ons te verbieden, omdat het onbetamelijk was! Onbetamelijk... aan me zolen! Weet je wie erachter zaten? De hofdames! Die waren groen van jaloezie, ze konden niet hebben dat hun manvolk nou es zag hoe een echte vrouw gemaakt is. Die magere, miezerige sprieten. Bah, als de genadigde hemel ze geen neus gegeven had, zou je waarachtig niet weten wat hun voor- of achterkant is! Afijn, de prins kon ons toen niet langer houden, hè?’


  ‘Waar zijn die andere vrouwen nu?’


  ‘Ze gingen terug naar ons land. Ik ben gebleven, ik mag China wel. Toen ik van Zijne Hoogheid afscheid nam, gaf ie me een hele goudstaaf. “Als je ooit gaat trouwen, Madelief,” zei hij, “dan moet je me dat beslist even laten weten; ik zal je bruigom dan een trapje geven, helemaal van zilver, want zoiets heb je hard nodig als je bergen bestijgen wil!” Zijne Hoogheid had altijd van die grapjes, begrijp je wel.’ Ze schudde haar grote hoofd met een tevreden glimlach.


  Rechter Tie wist dat dit geen ijdele grootspraak was. Ministers en staatsraden mochten een prins alleen op hun knieën benaderen, maar de doorluchte hoogheden plachten met de worstelaars en acrobaten die ze patroniseerden, als gelijken om te gaan. Juffrouw Liang hernam: ‘De vechtkunst is al wat me interesseert, zie je, daarom ben ik deze club begonnen. Ik laat de mannen alleen maar betalen voor de vertering, de lessen zijn gratis. Een paar van die kerels hebben beslist wel aanleg.’


  ‘Sjeng Pa vertelde me dat twee van die lui bijzonder goed zijn. Een paar zwervende studenten, Tong en Sia heten ze, als ik me dat goed herinner.’


  ‘Je bent slecht op de hoogte, m’n vriend! Tong is dood. En dat is maar goed ook.’


  ‘Hoezo? Ik hoorde dat Tong een bekwaam bokser was. En een vlotte kerel ook.’


  ‘Hij was niet slecht, als bokser bedoel ik. Maar vlot?’ Ze keek om en bulderde: ‘Roos!’


  Een opgeschoten meisje van een jaar of zestien kwam van achter het deurgordijn. Ze was bezig een kom af te drogen.


  ‘Zet die kom neer, ga met je neus tegen de muur staan en laat je achterkant zien,’ beval juffrouw Liang.


  Het meisje ging gehoorzaam met haar rug naar hen toestaan. Ze maakte haar jak los en liet het tot aan haar middel zakken. Haar rug was bedekt met slecht geheelde littekens. Ze wilde het koord van haar broek losmaken, maar de vrouw snauwde: ‘Da’s voldoende. Doe je jak aan en ga door met vaten drogen!’


  ‘Heeft Tong dat gedaan?’ vroeg de rechter.


  ‘Nee. Niet helemaal tenminste. Tong kwam hier vaak, tot een week of vier terug. Dat stomme kind raakte op hem gesteld. Op een avond liet ze zich door hem mee uitnemen. Hij bracht haar door achterstraatjes naar een huis ergens in het noordkwartier. Ze kent die buurt niet en in het donker ziet ze alleen maar dat het een nogal grote bedoening is. Hij neemt ’r mee naar binnen en voordat ze weet wat er aan de hand is, heeft ie ’r uitgekleed en op een bank vastgebonden. Dan wordt ze door de een of ander afgeranseld. Zoals je zojuist zag. Later komt Tong weer, hij maakt ’r los en brengt ’r hier terug naar onze straat. Hij drukt ’r een zilverstuk in de hand, zegt “kop dicht houden” en weg is ie. Die stomme meid vertelde me pas een paar dagen geleden wat er gebeurd was, toen ik de badkamer in kwam en haar rug zag. Jammer dat Tong dood is, anders had ik hem wel es onderhanden genomen, maar dan zo dat z’n botten door z’n vel staken, zie je. Afijn, die trouwlustige deern van me heeft tenminste een lesje gehad.’


  ‘Is ze ook aangerand?’


  ‘Vind je het dan nog niet mooi genoeg? Nee, ze is nog maagd. Dat zal ze nog wel een paar jaartjes blijven ook, denk ik, die magere spiering. Nee, als dat erbij geweest was, had ik de zaak natuurlijk aangegeven. Maar een meid die uit eige vrije wil ergens heengaat, mishandeld wordt maar ook weer netjes thuisgebracht en die ’r dan geld voor aanneemt, wat moet je daarmee aan? Niks. Ik ken de wettelijke bepalingen, m’n vrind.’


  ‘Weet je of het vaker gebeurde dat Tong meisjes bracht naar gedegenereerde kerels?’


  ‘Hij zal dat zeker wel vaker gedaan hebben, maar het was maar voor één vent. Tong schijnt ook allerlei ouwe rommel, vazen en kommen en zo voor hem opgescharreld te hebben. Maar kortgeleden kreeg ie herrie met die vrolijke klant. Tong was een gewiekste jongen, ik denk dat ie te veel geld wou hebben. Ik geloof dat Sia, dat stomme rund, het goede werk toen van Tong heeft overgenomen.’


  ‘Sia zeg je? Die moet ik dus ook niet hebben! Maar waarom denk je dat?’


  ‘Sia is lang niet zo’n gewiekste knaap als Tong. Hij komt hier gisterochtend, met een lelijk stuk in z’n kraag, wat niks bijzonders is. Maar wat wel bijzonder is: hij betaalt me z’n schuld. “Ben je tegen de goudenregenboom aangelopen?” vraag ik. “Nog niet,” zegt ie, “maar vanavond krijg ik goed geld. Ik heb afgesproken voor een kerel een vogeltje in een kooitje te zetten, zie je.” “Pas maar op dat je zelf niet in een kooitje terecht komt, jongen!” zeg ik. “Maak je geen zorgen,” grinnikte ie, “het is een eenzaam plekkie, niemand zal het vogeltje horen piepen. En Tong bezweert me dat de kerel altijd prompt betaalt.” Ik leg toen m’n hand es op z’n schouder, zo gemoedelijk weg, zie je, en ik zeg: “De deur uit, Sia m’n jongen en laat me dat scheve smoel van je hier nooit meer zien.” Hij schoot de zaal door en smakte tegen die deurpost daar. Toen ie weer bijgekomen was, krabbelde ie op en stond daar vanuit de deur gemene dingen tegen me te schreeuwen. Ik heb toen z’n mouw aan de deurpost gespijkerd, zo!’


  Terwijl ze nog sprak was er plotseling een lang, dun mes in haar hand verschenen. Het vloog dwars door de zaal en belandde met een doffe slag in de deurpost. Het werd ineens doodstil. De twee schermers liepen naar de deur, trokken met moeite het trillende mes uit het hout en brachten het juffrouw Liang eerbiedig terug. Zij zei met een brede glimlach: ‘Als ze me zenuwachtig maken ga ik nog wel es met dingen smijten, zie je.’


  ‘Daar zou je anders weleens last mee kunnen krijgen,’ merkte rechter Tie op.


  ‘Last krijgen? Ik? Ik ben voor niemand bang, makker! Zelfs niet voor het gerecht. Toen ik uit het paleis wegging, gaf Zijne Hoogheid me een stuk papier met een zegel erop zo groot als je hoofd. Daarop staat zwart op wit, dat Madelief Liang nog bij het keizerlijk paleis hoort en dat ze alleen door de Prinsenraad veroordeeld mag worden. Nou, je vroeg over Tong en Sia, en dat weet je nou wel. Is er nog meer van je dienst, meneer de magistraat?’ Toen ze rechter Tie’s onthutste blik zag, ging ze met een spottend lachje door: ‘Je dacht toch niet dat je een vrouw bedotten kon die jarenlang met hoge ambtenaren opgetrokken heeft, hè? Ik herken jullie zodra ik jullie zie. En dacht je dat ik anders m’n jongemeisjeshart zo voor je zou hebben uitgestort? Let op m’n woorden, magistraat. Tong was een schoft en Sia is ook een schoft.’


  ‘Je mag voor Sia ook de verleden tijd gebruiken,’ antwoordde de rechter. ‘De man die hem in dienst genomen heeft, heeft hem vermoord. Wie is dat?’


  Ze haalde haar brede schouders op. ‘Ik heb Roos uitgehoord, maar dat uilskuiken heeft niks van ’m gezien. Dat kon ze ook eigenlijk niet, want ze zat met ’r neus op die bank vast. En hij heeft ook niks gezegd, want ze heeft ’m alleen maar horen lachen. Als ik had geweten wie het was, had je je dienders kunnen sturen om de stukkies van ’m bij mekaar te vegen. Ik heb bezwaren tegen zulke lui.’


  ‘Wel bedankt voor je nuttige inlichtingen, juffrouw Liang. O ja, ik moet je nog zeggen dat Sjeng Pa heeft gevraagd een goed woordje voor hem bij je te doen.’


  ‘ ’t Is niet waar,’ zei ze glunderend. Toen fronste ze echter opeens haar wenkbrauwen en vroeg streng: ‘Betekent dat een officieel aanzoek?’


  ‘Nee, dat heb ik er niet uit begrepen. Hij wilde alleen dat...’


  ‘... er een goed woordje voor hem gedaan werd, hè? Het koppige kreng! Hij stuurt de laatste tijd alsmaar allerlei lui hier naar toe om een goed woordje voor hem te doen. Nou, ik zeg niet ja, en ik zeg niet nee. Laat hem maar zeggen, dat ie een gokje mot durven wagen! Hij is een flinke kerel, dat is ie zeker, een vent uit één stuk. Maar ik heb nou eenmaal m’n principes, zie je.’


  ‘De moeilijkheid is dat Sjeng Pa ook z’n principes schijnt te hebben,’ merkte de rechter droogjes op. ‘Enfin, ik wil je wel zeggen dat hij een geregeld inkomen heeft, en dat ik als magistraat hem wel een geschikte vent vind - op zijn manier.’


  Hij vond dat hij nu wel genoeg gedaan had om de gelofte door de wachtmeester gedaan, in te lossen. Hij nam afscheid. Juffrouw Liang bracht hem naar de deur. In het voorbijgaan zei ze tegen een zware kerel die op de bank zat: ‘We zullen nou nog effe die worggrepen doornemen, meneer Ko.’ De man keek nogal sip, maar stond gehoorzaam op.


  Buiten op straat was het heet als in een oven. Rechter Tie sprong vlug op zijn paard, knikte tegen juffrouw Liang, die in de deuropening stond en reed weg.
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  Hoofdstuk 12


  


  RECHTER TIE HOUDT EEN LANGE CONVERSATIE MET EEN ANTIQUAIR


  MENEER YANG DOET EEN INTERESSANTE SUGGESTIE


  


  Rechter Tie reed naar het westelijke deel van de stad. De inlichtingen van de worstelaarster hadden een geheel nieuw element in deze moordzaak gebracht. Hij besloot nog één bezoek af te leggen voor hij naar het gerechtsgebouw terugging.


  Toen hij bij de tempel van Confucius was aangekomen, hield hij zijn paard in voor een huis met twee verdiepingen aan de overkant van de straat. De ramen aan de straat waren voorzien van ijzeren tralies, die van de bovenverdieping hadden langs de onderkant van de vensterbank een rij lange ijzeren punten om dieven te verhinderen naar boven te klimmen. Een bescheiden klein bordje boven de deur droeg de naam van de winkel: ‘Tuin van Antieke Welriekendheid’. De rechter steeg af en maakte de teugels vast aan een paal waar een luifel schaduw verleende aan zijn paard.


  De jonge winkelbediende kwam hem met een brede glimlach tegemoet. ‘Meneer Yang is juist terug, Edelachtbare. Hij was naar een boerderij gereden waar ze een oude beschreven steen hebben opgegraven. Hij is nu boven in zijn werkkamer.’


  Hij leidde rechter Tie langs de kasten, die vol stonden met allerlei antiquiteiten, naar de trap achter in de winkel.


  De ruime kamer boven werd gekoeld door twee koperen bekkens die op de vloer stonden. Zij waren opgestapeld met blokken ijs. Een diffuus licht kwam door de twee hoge ramen, die bedekt waren met een papieren scherm. Oude rolschilderingen hingen aan de wand daartussen; tegen de achtermuur stond een bamboe rek, gevuld met beduimelde standaardwerken over oudheden.


  Yang zat aan een fraaie antieke tafel, achterover geleund in zijn stoel. Hij bekeek aandachtig de slanke vaas van rood porselein, die hij in zijn grote handen hield. Toen zijn helper hem de komst van de magistraat aankondigde, zette Yang de vaas voorzichtig op de tafel en kwam haastig overeind. Hij maakte een diepe buiging, trok een andere leunstoel naar de tafel en zei met zijn diepe stem: ‘U komt zeker naar dat schilderstuk kijken waarover ik gisteravond sprak? U zult het wel de moeite waard vinden, denk ik. Maar laat me u eerst een kopje thee aanbieden.’


  Rechter Tie ging zitten en nam de zijden waaier aan die de bediende hem bood. Terwijl hij zich koelte toewuifde, zei hij: ‘Ik zal graag een kop thee drinken, meneer Yang. Maar de schildering zal tot een volgende keer moeten wachten. Ik ben hier even langsgekomen voor een paar inlichtingen!’


  De antiquair wenkte zijn bediende hen alleen te laten. Hij schonk zelf de thee in en ging achteruit in zijn stoel zitten, zijn bezoeker afwachtend aankijkend met zijn scherpe, intelligente ogen.


  ‘Ik heb niet minder dan drie moorden op te lossen, meneer Yang,’ begon rechter Tie. ‘U weet van die op Tong Mai en de Amber dame. En u zult ook al wel gehoord hebben, dat hedenochtend Sia Kwang vermoord is gevonden.’


  ‘Sia Kwang? Nee, dat wist ik niet. Ik ben namelijk net thuisgekomen. Ja, u noemde die naam gisteren al. Nu schiet het me te binnen dat ik toch wel eens van die man gehoord heb. Iemand heeft mij eens verteld dat een zekere Sia Kwang zo’n beetje in antiquiteiten handelde, maar dat hij een onbetrouwbare kerel was die met allerlei gespuis optrok en dat ik beter geen zaken met hem kon doen. Ik was dat helemaal vergeten.’


  ‘Sia’s moord moet wel met die twee andere moorden samenhangen, meneer Yang. Ik zal u maar eerlijk zeggen dat ik er werkelijk mee in mijn maag zit. Het zou verbazend nuttig zijn, als ik wat meer wist over de personen die met de slachtoffers te maken hebben gehad; dat zou me een idee kunnen geven van de achtergrond van die misdaden.’


  Hij proefde eens van zijn thee en vervolgde toen met een glimlach: ‘Ik heb een hoge dunk, niet alleen van uw kennis van oudheden, maar ook van uw mensenkennis. Het is daarom dat ik me tot u wend.’
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  Yang maakte een buiging. ‘U vleit me, Edelachtbare! Maar ik moet dadelijk zeggen dat ik niet veel weet over mijn medeburgers, behalve dan over mijn klanten natuurlijk. Ik hoor tegenwoordig weinig over wat er hier in de stad omgaat. Na de dood van mijn vrouw, zes jaar terug, en nu mijn beide zoons hun eigen zaken in het zuiden hebben opgezet, leef ik eigenlijk alleen voor mijn werk en mijn oudheidkundige liefhebberijen. Ik leef zo ongeveer als een monnik in zijn cel, weet u. Ik zorg helemaal voor mezelf, ik wil geen onhandige dienstmeiden in huis hebben, die m’n mooiste stukken breken. ’s Avonds is er niemand die me komt storen, m’n bediende is hier alleen overdag. Dat is het soort leven dat me bevalt. Maar het betekent natuurlijk wel, dat ik een beetje buiten het stadsleven hier ben komen te staan.’


  ‘Het treft zo,’ sprak rechter Tie, ‘dat de personen waarover ik wat meer wilde weten uw klanten zijn. Wat denkt u bijvoorbeeld van dr. Pièn?’


  De antiquair dronk zijn kop leeg; hij vouwde zijn armen over elkaar en antwoordde: ‘Dr. Pièn verzamelt jade. Dat ligt voor de hand, jade wordt verondersteld geneeskrachtige eigenschappen te bezitten, daarom hebben de meeste doktoren er belangstelling voor. Dr. Pièn heeft een kleine, maar representatieve collectie. Hij gebruikt die stukken als studiemateriaal; hij is niet geïnteresseerd in de handelswaarde. Hij is daarom het tegenovergestelde van zijn collega-drogist, meneer Kwang Min. Meneer Kwang heeft waardevolle stukken, maar alleen als geldbelegging, ziet u; hij verkoopt zodra hij een goed bod op iets krijgt. Meneer Kwang is vóór alles zakenman. Meneer Kou koopt nogal eens iets van hem. Ik niet. Zijn prijzen zijn me te hoog.’


  ‘Ik heb die meneer Kwang ontmoet. Ik dacht dat hij in de hoofdstad gevestigd was,’ merkte de rechter op.


  ‘Dat is ie ook. Maar hij is veel op reis en hij komt zo ongeveer elke twee maanden hier in Kao-yang. Maar dat is vertrouwelijk, Edelachtbare!’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat meneer Kwang ook de concurrenten van dr. Pièn van drogerijen voorziet,’ antwoordde Yang met een fijn glimlachje. ‘En Kwang heeft me gevraagd zijn bezoeken aan Kao-yang ook nog om een andere reden geheim te houden. U moet weten dat hij een paar jaar geleden door bemiddeling van dr. Pièn voor een spotprijs een landgoed bij het Mandragorawoud heeft kunnen kopen, waar die kostbare plant groeit. Kwang heeft de dokter wijsgemaakt dat hij het alleen maar kocht als geldbelegging, maar in werkelijkheid heeft hij daar al heel wat keren zijn mannen naar toe gestuurd en die hebben daar zo stiekem al een flinke voorraad wortels weggehaald. Als dr. Pièn dat wist, zou hij Kwang natuurlijk om een commissie gevraagd hebben. Die Kwang is een uitgeslapen zakenman, dat kan ik verzekeren.’


  ‘Precies,’ zei rechter Tie. Hij bedacht dat Kwang zonder echt leugens te vertellen, hem toch een geheel verkeerde indruk van zijn activiteiten in Kao-yang had gegeven. En aangezien die zoetsappige kerel als bijverdienste ook in oudheden deed, zou hij best Tong Mai gebruikt kunnen hebben om koopjes voor hem op te scharrelen. En misschien ook nog wel voor andere, minder oirbare doeleinden. Hij vroeg als terloops: ‘Weet u misschien waar Kwang meestal logeert als hij hier in Kao-yang is?’


  ‘Als hij niet op zijn jonk blijft, huurt hij altijd een kamer in de Herberg der Acht Onsterfelijken. Een kleine, erg goedkope zaak,’ voegde hij er met een geringschattende glimlach aan toe.


  ‘Ja, die ken ik wel. Meneer Kwang is inderdaad spaarzaam aangelegd.’


  ‘Geld is het enige waar hij om geeft, Edelachtbare. Oudheden kunnen hem in wezen niets schelen, die zijn alleen een bron van inkomsten voor hem. Meneer Kou Yuan-liang, dat is een echte liefhebber! Het laat hem koud wat hij betalen moet, als hij maar het beste van het beste krijgt. En dat kan hij zich veroorloven ook, de gelukkige kerel!’ Hij streek eens langs zijn kin, en hervatte wat verlegen: ‘Wat mezelf betreft, ik zit zowat tussen die twee uitersten in, ziet u. Mijn vak is natuurlijk kopen en verkopen, maar het overkomt me toch wel dat ik op een bepaald ding verliefd word en dat hou ik dan voor mezelf, wat men er ook voor biedt. En die zwakheid wordt met de jaren erger! Vroeger bekeek ik graag al de prachtstukken die Kou in zijn collectie heeft; ik ging minstens één keer per week naar hem toe. Maar tegenwoordig ga ik alleen maar als Kou me speciaal vraagt langs te komen en dan zorg ik dat ik nooit verder dan de ontvangkamer kom. Ik beken het eerlijk, het is doodgewone jaloezie!’ Hij schudde zijn hoofd met een bleke glimlach. Toen vroeg hij ineens: ‘O ja, hebt u al een aanwijzing gevonden betreffende de moordenaar van die student, Tong Mai?’


  ‘Nee. Het is een moeilijke zaak, zoals ik al zei. Maar om op de heer Kou terug te komen, ik heb inderdaad altijd gehoord dat hij een uitgezochte verzameling heeft. De man heeft het oog van een kenner. Dat blijkt ook uit de vrouwen die hij zich heeft gekozen. Hoewel zijn Eerste dame al sinds enige jaren ziek is, moet ik toch zeggen dat ze nog een verbazend knappe vrouw is. Ik heb haar gisteravond toevallig even ontmoet, weet u. En de Amber dame was ook een opvallende schoonheid.’


  De antiquair ging wat ongeduldig verzitten. Hij schonk nog eens thee in en sprak toen nadenkend: ‘Kou heeft scherpe ogen. Ik herinner me Amber nog heel goed van toen ze nog een klein slonzig slavinnetje in Tong I-kwans huis was. Maar toen Kou haar gekocht had, heeft hij haar geleerd hoe ze haar kleren moest kiezen, hoe ze zich moest opmaken, hoe ze haar haar moest doen, wat voor parfum ze gebruiken moest en hij koos zelf al haar sieraden en juwelen uit. In een jaar tijd was zij een volmaakte schoonheid. Maar de hemel heeft besloten dat hij het niet verdiende zoveel volmaakte schoonheid te bezitten. Mevrouw Kou’s geest is ongeneeslijk gekrenkt. En Amber is dood.’


  Hij staarde recht voor zich uit, peinzend aan zijn baard trekkend. ‘Het is niet voor niets,’ merkte rechter Tie op, ‘dat de Ouden zeiden “dat hij die streeft naar het bezit van volmaakte schoonheid, daarmee de toorn der goden opwekt”.’


  Yang keek hem somber aan en zei: ‘Nee, Edelachtbare, Kou heeft zoveel moois niet verdiend. Nu we toch vertrouwelijk worden, kan ik u wel vertellen dat er een vreemde kant aan zijn karakter zit. Laat ik u een voorbeeld geven. Op een keer liet hij me het beste stuk uit zijn verzameling buitenlands glaswerk zien, een zeer waardevolle Perzische kom. Terwijl ik die in m’n handen had, wees ik hem op een klein verkleurd plekje op de bodem en ik zei zo met een glimlach: “Het is de kleine feil die de schoonheid juist perfect maakt”. Kou nam me de kom uit de handen, keek naar het vlekje en smeet hem toen aan stukken op de vloer. Een misdaad, Edelachtbare!’


  ‘Meneer Kwang zou dat nooit gedaan hebben,’ zei rechter Tie droog. ‘En dr. Pièn ook niet, denk ik zo. O ja, ik heb weleens horen zeggen dat de dokter, ondanks zijn plechtstatige air, in werkelijkheid een nogal vrolijke kwant is - alles erg discreet natuurlijk!’


  ‘Nee, ik heb nooit gehoord dat de dokter met danseressen en courtisanes optrekt, maar ik ben niet erg op de hoogte, zoals ik al zei. Och, als hij zo nu en dan eens een verzetje zou zoeken, zal niemand hem dat kwalijk nemen, denk ik. Iedereen weet dat zijn vrouw hem erg op de kop zit. Ofschoon ze hem geen nakomelingen geschonken heeft, heeft ze hem verboden enige andere vrouw in huis te nemen. Bovendien maakt ze de hele dag ruzie.’ Hij schudde zijn hoofd en voegde er toen vlug bij: ‘Dr. Pièn is een hoogstaand mens, Edelachtbare. Hij mag dan een pantoffelheld zijn, maar hij draagt zijn huiselijk leed waardig.’


  ‘Men zegt, dat hij ook financiële zorgen heeft.’


  Yang keek de rechter vlug aan. ‘Financiële zorgen? Ik hoop van niet! Hij is me namelijk nog heel wat geld schuldig. Nee, dat kan ik toch niet geloven! Hij is een degelijk zakenman en hij heeft een goede praktijk; bijna alle notabelen hier raadplegen hem. Hij is ook Kou’s huisdokter. Hij behandelde mevrouw Kou, maar er schijnt helemaal geen hoop op genezing te zijn.’


  Rechter Tie knikte. Hij zei: ‘Ik zal eens moeten opstappen, ik moet nog enkele voorbereidingen treffen voor de middagzitting van het hof. O ja, ik had nog iets. Hebt u die verlaten tempel in het Mandragorawoud weleens bezocht?’


  Yangs gezicht betrok. ‘Dat kan niet, helaas. Er is geen begaanbaar pad meer en het volk ziet niet graag dat je probeert daar binnen te komen. Maar ik heb er een goede beschrijving van.’ Hij stond op, nam een van de deeltjes van het boekenrek en gaf het rechter Tie. ‘Dit is uitgegeven door een van uw ambtsvoorgangers, die de tempel bezocht heeft.’


  De rechter bladerde het even door. ‘Ja, we hebben ook een exemplaar van dit boek in de kanselarij bibliotheek. Het geeft een uitvoerige beschrijving van het beeld van de godin.’


  ‘Ik zou er heel wat voor over hebben dat beeld eens te zien,’ zei de antiquair peinzend. ‘Men zegt dat het dateert uit de Han-periode en dat het samen met het voetstuk uit één blok marmer is gehouwen. Het altaar dat ze ervoor gezet hebben is ook van marmer.


  Daarop placht men de jonge man die aan de godin gewijd was, te offeren. Die tempel is een belangrijk historisch monument, Edelachtbare. Zou u het ministerie van Riten en Eredienst niet kunnen voorstellen het woud te laten ontginnen en de tempel te restaureren? Het ministerie zou bekend kunnen maken dat er voortekenen zijn die erop wijzen dat de godin vertoornd is over de verwaarlozing van haar heiligdom; de bevolking zal zich dan niet tegen het plan verzetten, denk ik. De tempel kan een van de historische bezienswaardigheden van dit district worden, Edelachtbare.’


  ‘Dat is een goed idee, ik zal het zeker in gedachten houden, meneer Yang. Ik vind het bovendien onaangenaam een zo ontoegankelijk terrein in mijn ambtsgebied te hebben. De hemel mag weten wat daar allemaal voorvalt!’ Hij stond op en zei: ‘Ik ben u zeer erkentelijk, meneer Yang.’


  Terwijl de antiquair rechter Tie naar beneden bracht, zei hij met een glimlach: ‘Ik ga ook naar het gerechtshof zo dadelijk. Aangezien alle bij deze zaak betrokken personen klanten van mij zijn, beschouw ik dat als niet minder dan mijn plicht!’


  



  


  Hoofdstuk 13


  


  JUFFROUW LIANG GETUIGT OP EEN WIJZE DIE HAAR PAST


  DRIE BOEVEN BEKENNEN HUN MISDAAD


  


  Toen rechter Tie in het gerechtsgebouw terug was, ging hij dadelijk naar zijn ambtswoning achter in het gebouwencomplex. Hij was warm en moe. Vlug nam hij een bad, deed een nieuw zomergewaad aan van dunne witte katoen en zette een kap van zwart gaas op zijn hoofd. Daarna ging hij naar zijn werkkamer in de kanselarij, waar wachtmeester Hoeng op hem zat te wachten. De rechter nam een grote waaier van kraanvogelveren die aan de wand hing, en nam plaats achter zijn schrijftafel. Hij wuifde zich langzaam koelte toe. Zelfs de korte wandeling van zijn ambtswoning naar de kanselarij had hem weer hevig doen transpireren.


  ‘Ik heb heel wat gehoord dat van nut kan zijn, Hoeng,’ begon hij. ‘Maar vertel me eerst eens hoe het jou is vergaan.’


  ‘Ik heb in een groentewinkel tegenover Kou’s huis een jonge dienstbode ontmoet, Edelachtbare. Dat was nogal een praatziek kind, het kostte me geen enkele moeite uit te vinden dat de heer Kou er al vroeg op uit is gegaan voor een ochtendrit.’


  ‘Was dat zijn gewoonte?’


  ‘Helemaal niet, Edelachtbare. Zijn personeel heeft die ongewone gebeurtenis druk besproken. Het meisje zei dat zij het er over eens waren geworden dat Kou uitging om zijn gedachten wat te verstrooien, omdat hij zo van streek was over Ambers dood. Ze voegde daaraan toe dat Amber en Kou nog altijd op elkaar verliefd waren, ondanks het grote leeftijdsverschil. Amber hielp Kou ook trouw zijn zieke Eerste dame te verzorgen. Het was een zeer harmonieus gezin, zei ze.’


  Hoeng keek de rechter afwachtend aan, maar deze ging niet verder op zijn mededeling in. Hij ging ineens overeind zitten en vroeg: ‘Wanneer zijn die merktekens daar gebracht?’ Hij wees met zijn waaier op twee langwerpige stukjes bamboe die tussen de papieren op de tafel lagen.


  ‘De korporaal van de wacht bij de zuidpoort heeft die zojuist ingeleverd, Edelachtbare.’


  Rechter Tie bekeek de merktekens aandachtig. Ze waren van ongeveer dezelfde grootte, elk van hen droeg op de gladgepolijste bovenkant het nummer 207. Het nummer op de een was moeizaam getekend met de hand van een ongeletterde, maar dat op de ander was achteloos neergeschreven door een ervaren calligraaf; dit merkteken vertoonde een dunne, bijna onzichtbare groeve die er dwars overheen liep. De rechter likte aan zijn vingers en wreef het cijfer er af. Hij stak het stukje bamboe in zijn mouw en zei met een voldane glimlach: ‘Ik zal dit merkteken houden. Het andere kun je naar de zuidpoort terugsturen. Nu zal ik je eerst eens vertellen over mijn onderhoud met juffrouw Madelief Liang, Sjeng Pa’s vriendin.’


  ‘Wat is dat eigenlijk voor een vrouw, Edelachtbare?’ vroeg de wachtmeester benieuwd. ‘Is ze werkelijk zo’n delicaat wezen?’


  ‘Delicaat zou ik haar nauwelijks durven noemen,’ antwoordde rechter Tie met een glimlach. ‘Ze is worstelaarster, een Mongoolse. Een formidabele vrouw!’


  Hij gaf de voornaamste punten van het onderhoud weer en zei toen: ‘We weten dus nu dat er hier een gevaarlijke maniak rondloopt, Hoeng, en dat hij eerst Tong en daarna Sia gebruikte om vrouwen voor hem te zoeken. Het ligt voor de hand dat diezelfde man ook verantwoordelijk is voor de drie moorden.’


  ‘In dat geval kunnen we uw eerste verdachte wel schrappen, Edelachtbare. Ik bedoel Kou Yuan-liang. Ik zou me nog kunnen voorstellen dat felle jaloezie hem ertoe bracht zijn overspelige tweede vrouw en haar minnaar te doden. Maar Kou is zeker niet het type dat vrouwen mishandelt, alleen uit perverse lust.’


  ‘Daar ben ik nog niet zo zeker van, Hoeng. De buitenwereld, en ook Kou’s huispersoneel, ziet Kou als een fijnzinnige kunstliefhebber en een toegewijd echtgenoot, maar daarom kan er toch wel een lugubere kant aan zijn karakter zitten. Zulke lieden we ten hun perverse neigingen meesterlijk te verbergen; daarom zijn zulke gevallen ook altijd zo verbazend moeilijk op te lossen. De enigen die zijn ware aard kenden waren natuurlijk zijn twee vrouwen. Als we de zaken vanuit dit nieuwe gezichtspunt bekijken, klinkt dat verhaal dat mevrouw Kou op weg naar een vriendin plotseling haar verstand zou hebben verloren, niet erg geloofwaardig meer. Ligt het niet voor de hand om aan te nemen dat ze wilde vluchten van een echtgenoot die haar mishandelde? En dat het de wanhoop was over die wrede kwellingen die haar het verstand deden verliezen? Denk ook maar eens aan de littekens die werden aangetroffen op het lijk van de Amber dame. Die kunnen in dezelfde richting wijzen. Ik moet zeggen dat er in dat geval verzachtende omstandigheden zijn voor haar ontrouw.’


  Hij wuifde zich even koelte toe en vervolgde toen: ‘Na mijn bezoek aan juffrouw Liang ben ik nog even naar de antiquair Yang gegaan. Omdat zij mij verteld had, dat de misdadiger een verzamelaar van oudheden was, wilde ik wel eens wat meer weten over Yangs klanten. Hij gaf me een nuttige karakterschets van Kou Yuan-liang.’


  Hij vertelde Hoeng het voorval met de Perzische schaal en zei toen: ‘Dat kan een bedenkelijk licht op Kou’s karakter werpen. Hij vernietigde een waardevol bezit alleen omdat het een kleine, onbetekenende fout bleek te hebben. Je kunt je dus wel voorstellen hoe Kou’s reactie was toen hij ontdekte dat een andere, nog veel waardevoller bezitting - de Amber dame - de ernstigste fout bleek te hebben die een gehuwde vrouw kan ontsieren, namelijk ontrouw. Maar nee, het klopt toch niet helemaal! Als we aannemen dat Kou het perverse type is, zoals we het juist noemden, zou hij Amber dan hebben laten doden door een huurling als Sia Kwang? En zich zo het genoegen ontzeggen haar met eigen handen te vermoorden?’ Hij schudde ongeduldig zijn hoofd. ‘Nee, je hebt toch gelijk Hoeng. Het is nog te vroeg om theorieën op te stellen.’


  ‘Toch is er één punt dat op Kou schijnt te wijzen, Edelachtbare. Namelijk dat Kou, zoals hij zelf heeft toegegeven, Tong en Sia gebruikte om oudheden voor hem te vinden.’


  ‘Ik heb van Yang gehoord dat ook dr. Pièn en Kwang Min oud heden verzamelen,’ zei rechter Tie kortaf.


  De dreunende slag van de grote bronzen gong bij de poort weergalmde door het gerechtsgebouw. Het was het teken dat de middagzitting zou beginnen. De rechter stond met een onderdrukte zucht op. De wachtmeester hielp hem zijn ambtsgewaad van donkergroen brokaat aan te doen en de gevleugelde rechterskap op te zetten. Terwijl rechter Tie zijn kap voor de spiegel rechttrok, zei hij: ‘Ik zal proberen de zitting zo kort mogelijk te houden, Hoeng. Daarna ga je dadelijk naar Sjeng Pa en zie je of hij wat meer te weten is gekomen over die weddenschappen. Je kunt hem dan meteen vertellen dat ik persoonlijk een goed woordje voor hem heb gedaan bij juffrouw Liang. Dan ga je naar de Herberg der Acht Onsterfelijken. Daar hoor je de eigenaar uit over Kwang Min. Hoe vaak hij daar gelogeerd heeft en voor hoe lang, wat voor bezoekers hij ontving en of hij betrekkingen onderhield met courtisanes of prostituees; zo ja, of een van die vrouwen zich ooit over hem beklaagd heeft. Ik wens volledige inlichtingen over die zoetsappige zakenman.’


  Hoeng keek erg verbaasd, maar er was geen tijd meer voor vragen. Hij trok het gordijn opzij en rechter Tie ging de zaal binnen. Toen hij de estrade besteeg en achter de hoge balie ging zitten, stierf het stemgeroes in de rechtszaal weg.


  Een grote menigte toeschouwers had zich daar verzameld. Wachtmeester Hoeng, die op zijn vaste plaats rechts achter rechter Tie’s stoel was gaan staan, boog zich naar hem over en fluisterde: ‘De burgers van Kao-yang willen graag wat meer bijzonderheden over de moorden horen.’


  Rechter Tie overzag de zaal. De voorman en zes gerechtsdienaren stonden op hun gewone plaats beneden voor de estrade, hun gezichten waren naar de balie gekeerd. Ze droegen zwepen, knuppels, kettingen en andere schrikaanjagende parafernalia van hun ambt. Aan weerskanten van de balie stond een lagere tafel; achter elke tafel zaten twee schrijvers. Ze maakten hun schrijfpenselen nat om de handelingen van het hof op te tekenen. Meneer Kou en dr. Pièn stonden op de voorste rij toehoorders. Kwang Min en de antiquair Yang stonden aan het einde van de tweede rij. Rechter Tie hamerde en verklaarde dat de zitting geopend was.
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  Nadat hij appel gehouden had, gaf hij een kort verslag hoe de moord op de Amber dame en die op Sia Kwang ontdekt was. Hij zei dat aangezien die twee moorden op een en dezelfde plaats gepleegd waren, het hof aannam dat er een of ander verband tussen beide bestond en dat een uitgebreid onderzoek werd ingesteld. Toen hij zijn verklaring beëindigd had, kwam Kwang Min naar voren. Hij maakte een buiging voor de balie en begon: ‘Deze persoon...’


  ‘Kniel neer,’ snauwde de voorman, zijn zweep opheffend.


  Kwang wierp hem een verontwaardigde blik toe, maar hij knielde toch maar op de stenen vloer neer en begon opnieuw: ‘Deze persoon, de koopman Kwang Min, heeft de eer aan dit hof te rapporteren dat hij besloten heeft op zijn jonk te verblijven, thans tijdelijk gemeerd aan de kade bij de westelijke stadspoort.’


  ‘Daarvan zal aantekening worden gehouden,’ sprak de rechter.


  Toen Kwang was opgestaan zei hij plotseling: ‘U was niet bijster mededeelzaam toen ik u vanochtend ondervroeg, meneer Kwang.’


  Kwang nam de rechter op, op zijn eigen slome manier; toen antwoordde hij bedaard: ‘Ik had de strikte opdracht zeer kort te zijn, Edelachtbare.’


  ‘Men kan kort zijn zonder belangrijke zaken te verzwijgen, meneer Kwang,’ zei rechter Tie zuur. ‘Ik weet waar ik u bereiken kan. U kunt gaan.’


  Toen Kwang weer naar zijn plaats onder het gehoor was teruggekeerd, kondigde rechter Tie een nieuwe regeling af betreffende de uitgave van identiteitskaarten, die juist uit de hoofdstad was binnengekomen. Terwijl hij de werking van de nieuwe voorschriften uitlegde, merkte hij dat het zeer warm werd in de zaal, hij werd doornat onder zijn zware ambtsgewaad. Hij wilde juist hameren om de zitting te sluiten, toen twee net geklede heren naar voren kwamen en neerknielden. Het bleken winkeliers te zijn uit het westkwartier, die een geschil hadden over een stuk land. Vele toehoorders verlieten nu de zaal. Rechter Tie zag de antiquair Yang ook naar de deur gaan.


  Hij luisterde geduldig naar de langdradige uiteenzetting van beide partijen en stuurde ze toen weg met de toezegging dat hij hun aanspraken in het kadaster zou laten nagaan. Toen kwam een oude pandhuisbaas naar voren, die aangifte deed van een diefstal. Deze werd door anderen gevolgd. De burgers van Kao-yang hadden klaarblijkelijk al hun klachten en grieven opgespaard voor na de feestelijke eerste vijf dagen van deze maand. Het werd langzamerhand het uur voor de middagrijst, het grootste gedeelte van de toehoorders was nu vertrokken, met inbegrip van Kou, dr. Pièn en Kwang Min.


  Rechter Tie keek om naar de wachtmeester en zei: ‘De hemel alleen weet wanneer deze zitting zal zijn afgelopen. Je kunt beter nu vast gaan om de twee dingen te doen die ik je heb opgedragen. Je vindt me later in mijn werkkamer.’


  Toen de rechter eindelijk de laatste zaak had afgehandeld, hoorde hij plotseling enig rumoer bij de ingang van de zaal. Hij keek geërgerd op. Ineens ging hij recht overeind zitten. Een zonderlinge optocht kwam naar de balie toe.


  Voorop liepen drie deerlijk gehavende kerels. De voorste hield zijn handen stijf tegen zijn slapen, zijn schouders zaten vol bloed. De tweede moest zijn rechterarm met zijn linker ophouden; zijn vale gezicht was vertrokken van pijn. De derde kon nauwelijks meer lopen; hij strompelde voort met beide handen tegen zijn maag gedrukt. Hij leek op het punt in elkaar te zakken, maar werd voortgedreven door de venijnige porren van het opgerolde zonnescherm van juffrouw Liang, die achter hem liep. Zij werd gevolgd door een nogal opzichtig geklede jonge vrouw; de linkerkant van haar gezicht was opgezwollen, haar oog dichtgeslagen.


  Toen juffrouw Liang voor de balie stond, snauwde ze een bevel tegen de drie mannen, die dadelijk neerknielden. Zelf maakte zij daartoe geen aanstalten. De voorman kwam op haar af, maar ze duwde hem ruw weg en beet hem toe: ‘Ik weet precies hoe het hoort. Hou jij je er maar buiten!’ En tegen het meisje zei ze: ‘Kniel maar neer kind, dat is het voorschrift hier. Je hoort niet bij het paleis, zoals ik.’ Toen keek ze op naar de rechter en begon op zakelijke toon: ‘Deze persoon geeft met verschuldigde eerbied te kennen, dat zij Altantsetseg Khatoen heet, bij keizerlijk besluit begiftigd met de Chinese familienaam Liang en de voornaam Madelief. Zij is worstelaarster van beroep. Deze drie mannen zijn gedeserteerde matrozen van een militaire jonk; zij oefenen thans het beroep van straatrover uit. Zij heten, van links naar rechts, Feng, Wang en Lioe. De jonge vrouw die links van mij knielt, heet Lie, genaamd Pauweveer, een geregistreerde prostituée - met uw welnemen.’ Ze keek naar de oudste schrijver en vroeg: ‘Heb je dat alles netjes opgeschreven?’ Toen de oude heer knikte, stom van verbazing, vervolgde zij tegen de rechter: ‘Deze persoon verzoekt een aanklacht tegen de drie mannen voornoemd te mogen indienen.’


  Rechter Tie nam de reuzin zwijgend op. Zij was nog gekleed in haar bruine jak en wijde broek, haar brede gelaat was even uitdrukkingsloos als tevoren. Hij zei: ‘Uw verzoek is toegestaan.’


  ‘Deze persoon rapporteert dat toen zij op het punt stond haar middagrijst te gebruiken in de achtertuin van haar woning en bediend door haar meid Roos, ze in de steeg die daar langs loopt, een vrouwenstem om hulp hoorde roepen. Zij sprong over de muur en zag dat deze drie mannen bezig waren juffrouw Lie voort te slepen. Toen zij wederom om hulp riep, gaf Feng, dat is de eerste man die hier rechts van mij knielt, genoemde juffrouw Lie een vuistslag in het gelaat, die haar linkeroog sloot, en trok daarop een mes. Aangezien de voorbijgangers zich toen snel verwijderden, ging ik naar de groep toe en vroeg om uitleg. Aanvankelijk weigerden de mannen daarop antwoord te geven, maar toen ik bleef aandringen, deelden ze mij mede dat eergisteren een student, Sia Kwang geheten, hen gehuurd had om voornoemde Lie uit het etablissement waartoe ze hoort, te ontvoeren en haar te brengen naar het derde huis in de tweede straat achter de taoïstische tempel dat toebehoort aan een vrouw die Meng heet.


  Zij hadden het middaguur gekozen om deze opdracht uit te voeren aangezien er dan weinig mensen op de been zijn. Als verdere voorzorgsmaatregel hadden ze een doek om het hoofd van de vrouw gewonden. Omdat de drie mannen voornoemd bekend hebben deserteurs te zijn en een vrouw met geweld te hebben ontvoerd en aangezien het mij ter ore is gekomen dat dit hof belang stelt in de student Sia Kwang voornoemd, heb ik mij aanstonds herwaarts begeven, de drie misdadigers uitgenodigd mij te vergezellen. Tevens heb ik de vrouw Lie medegebracht, als getuige. Ik verzoek uw welwillende overweging van deze aanklacht, Edelachtbare.’


  Ze maakte een buiging en bleef staan, haar voeten uit elkaar, steunend op haar zonnescherm. Zodra zij het adres vermeld had waar de vrouw naar toe moest worden gebracht, had rechter Tie de voorman gewenkt en hem toegefluisterd daar onmiddellijk met tien gewapende wachten heen te gaan en iedereen die ze daar aantroffen te arresteren en naar het gerechtsgebouw te brengen. Nu sprak hij tot juffrouw Liang: ‘Dit hof prijst uw prompte optreden, juffrouw Liang. U wel bewust van uw plichten als burgeres, hebt u onmiddellijk en effectieve maatregelen genomen. Ik verzoek u nu een vollediger verslag af te leggen.’


  ‘Ik gehoorzaam uw bevel, Edelachtbare. Toen deze persoon, als zojuist gezegd, de drie mannen beleefd om enige uitleg verzocht richtte de tweede hier een vuistslag op mijn slaap. Ik ving zijn hand op en ontwrichtte zijn schouder, terwijl ik hem met een heupworp neerlegde. Ik zorgde er echter voor dat de worp niet zijn rug brak, maar alleen voldoende was om hem te verdoven ten einde hem in staat te stellen later getuigenis af te leggen. Feng trachtte zijn mes in mijn rug te stoten, maar ik nam hem dat mes af en gebruikte het om hem met zijn linkeroor aan de dichtstbijzijnde deurpost vast te steken. Aangezien hij niet stil wilde staan scheurde zijn oor, hetgeen mij noodzaakte hem daarop met zijn rechteroor aan de deurpost te bevestigen. Daar hij toen onbetamelijke taal begon uit te slaan en weigerde mijn vragen te beantwoorden, heb ik hem hier en daar wat moeten knijpen, maar ik heb dat dadelijk gestaakt toen hij zich bereid verklaarde een volledige bekentenis af te leggen. Dat is alles.’


  Rechter Tie kwam overeind uit zijn stoel en keek over de balie naar de drie steunende mannen op de vloer. De derde keek op en probeerde te spreken, maar hij kon er alleen maar wat gerochel uitbrengen.


  ‘Wat is er met die derde persoon gebeurd?’ vroeg hij verbaasd.


  ‘Die? O, ik stond op hem, terwijl ik Feng ondervroeg. Toen ik namelijk bezig was Feng aan de deurpost te bevestigen, probeerde de derde me een ongeoorloofde trap in mijn buik te geven. Bah, wat een stelletje amateurs zijn me dat! Ik stapte opzij, maakte een schijnbeweging en toen hij zijn hoofd optilde sloeg ik hem op zijn strot met de zijkant van mijn rechterhand. Omdat hij toen de vlucht wilde nemen, legde ik hem met zijn rug op de grond naast Wang en ging op hem staan met mijn linkervoet in zijn kruis en mijn rechter op zijn hals. Maar ik heb mij zorgvuldig onthouden van stampen, ten einde geen dodelijke kwetsuren te veroorzaken.’


  ‘Juist ja,’ zei de rechter. Hij streek eens over zijn bakkebaarden. Toen leunde hij voorover en zei tegen de man met de gescheurde oren: ‘Zeg op, waar en wanneer ontmoette je Sia Kwang?’


  De man liet zijn handen zakken; het bloed sijpelde naar beneden. ‘In een kroeg,’ jammerde hij. ‘Eergisteren was het, ik had de schoft nooit eerder gezien, ik zweer het! Hij gaf me een zilverstuk, er zou nog meer kome, zei ie, als...’


  ‘Heeft Sia gezegd wie zijn opdrachtgever was?’ viel rechter Tie hem in de rede.


  De man keek hem beduusd aan. ‘Opdrachtgever? Nee, die was er natuurlijk niet, Sia heb ons toch zelf betaald? Nou, we zoue ’r die avond pikke maar d’r huis zat vol met klanten en ze werkte. Gisteravond hetzelfde. Vanochtend gaan we naar de kroeg om Sia om meer cente te vrage, omdat het zo moeilijk was. Sia is er niet. Toen zeie we, late we het vanmiddag dan nog maar es probere. We kregen ’r ook, maar op straat kwam toen die... die...’


  ‘Dame!’ siste juffrouw Liang, zich over hem heen buigend.


  ‘Hou dat monster van me weg!’ schreeuwde de man dodelijk verschrikt. ‘Weet je wat ze me gedaan heb, toen ze me aan die deur had vastgespijkerd? Ze heb... ze heb...’ Hij barstte ineens in snikken uit.


  Rechter Tie hamerde hard. ‘Antwoord op mijn vragen!’ beval hij. ‘Beken je de misdaad waarvan je beschuldigd wordt?’


  Terwijl hij zijn handen weer tegen zijn bloedende oren drukte, kermde de man: ‘Jazeker.’


  Zijn buurman bekende zijn schuld met bevende stem, de derde knikte alleen even, toen zakte hij in elkaar, voorover, met zijn gezicht op de vloer. Rechter Tie zei tegen de oudste gerechtsdienaar, die de plaats van de voorman had ingenomen: ‘Breng deze drie misdadigers naar de gevangenis en laat de lijkschouwer hun kwetsuren behandelen.’


  Toen de gerechtsdienaren hen wegsleepten zei rechter Tie tegen de jonge vrouw: ‘Ik zal nu uw getuigenis horen, juffrouw Lie.’ Zij veegde haar gehavende gezicht af met een slip van haar mouwen begon met een zachte stem: ‘We waren net aan de middagrijst begonnen, ik en de vier andere vrouwen die in ons huis werken. Toen kwamen die drie kerels opeens binnenstormen en tuigden onze portier af. De baas vroeg wat ze wilden, maar ze sloegen hem tegen de grond. Ze zeiden dat ze mij alleen maar een tijdje wilden lenen, ze zouden me later in de avond wel weer terugbrengen. Toen pakten ze me vast, wonden een doek om mijn hoofd en sleepten me naar buiten. Ik wou niet, maar ze schopten en sloegen me, en ik ging mee. Na een tijdje trok ik ineens mijn hand los, en kreeg de doek naar beneden. Ik riep de voorbijgangers om hulp, maar die ene kerel gaf me een klap op mijn gezicht. Toen kwam juffrouw Liang naar buiten.’


  ‘Waren er al eerder pogingen gedaan u te ontvoeren?’


  ‘Nee, meneer.’


  ‘Wie van uw klanten heeft de hand in deze zaak gehad?’


  Ze keek de rechter bedremmeld aan. Ze dacht even na en zei toen: ‘Dat zou ik echt niet kunnen zeggen, meneer. Ik ben de dochter van schipper Lie, weet u, van Wittebrug, en ik werk pas een jaar in het bordeel. Mijn vader raakte in de schuld en toen moest ie zijn boot verkopen of mij. Nou, die boot die kan ie niet missen, dat begrijpt u wel. Afijn, in dat jaar heb ik alleen maar vaste klanten gehad, winkeliers uit onze buurt, ik ken ze goed. Waarom zouwen die de moeite nemen me te laten ontvoeren? Ze kunnen toch alles wat ze van me willen hebben op de reguliere manier krijgen?’


  ‘Inderdaad,’ zei de rechter. ‘Werd u ook veel buitenshuis verhuurd?’


  ‘Nee, ik kan toch niet dansen of zingen?’ zei ze met een verlegen blos. ‘De baas heeft me nooit voor partijen uitgehuurd. Maar hij stuurde me wel es met onze nummer Een mee als ze er heenging, om ’r te helpen met verkleden en de wijn in te schenken en zo.’


  ‘Noem de partijen eens, die u in die hoedanigheid hebt bijgewoond. Van de laatste twee maanden, laten we zeggen.’


  Ze begon aan een lange lijst. Rechter Tie begreep al gauw dat dat nergens toe leidde. Het waren nogal grote feesten geweest; Kou, dr. Pièn en verschillende notabelen hadden daaraan deelgenomen. Ook had ze Kwang Min een keer ontmoet op een klein diner dat de antiquair Yang aan enkele van zijn klanten had aangeboden. Rechter Tie vroeg: Heeft iemand op een van die feesten| ooit bijzondere belangstelling voor u getoond?’


  ‘O nee, meneer! De heren praatten natuurlijk alleen met de eerste klas meiden en de danseressen. Ik was daar toch maar als een gewone dienstbode. Maar ze gaven me wel fooien, soms echt royaal hoor.’


  ‘Zeggen de namen Tong Mai en Sia Kwang u iets?’


  Ze schudde het hoofd. Rechter Tie beval de klerk zijn notities van het verhandelde op te lezen. Juffrouw Liang en juffrouw Lie zeiden dat het juist was en plaatsten hun duimafdrukken op het document.


  Rechter Tie sprak een paar vriendelijke woorden tot de twee vrouwen, toen hamerde hij en sloot de zitting.


  Juffrouw Liang reikte het meisje haar zonnescherm aan. ‘Hier, jij houdt die op straat boven m’n hoofd, kind. Ik ben erg gevoelig voor de zon en in mijn positie behoor ik me eigenlijk niet zonder geleide in het publiek voort te bewegen.’


  Ze schreed de zaal door, gedwee gevolgd door het meisje.


  



  


  Hoofdstuk 14


  


  RECHTER TIE HOORT OVER EEN VIERDE SLACHTOFFER


  EEN VAN DE VERDACHTEN WORDT ZELF AANGEVALLEN


  


  Toen rechter Tie weer in zijn werkkamer terug was, hielp de eerste klerk hem zich te verkleden in een koel huisgewaad van grijs katoen. De rechter droeg hem op om dadelijk zijn middagrijst op zijn bureau te laten opdienen en daarna een koperen bekken met natte handdoeken te laten brengen. Als de voorman terugkwam, moest hij hem dadelijk naar binnen sturen.


  Nadat hij die orders gegeven had, begon de rechter de kamer op en neer te lopen, overdenkend wat er op de zitting aan het licht gekomen was. Sia Kwang had de drie boeven natuurlijk gehuurd op bevel van zijn patroon, de onbekende maniak. Zouden de mensen die dat huis achter de taoïstische tempel hielden, die man kennen? Dat leek te mooi om waar te zijn! Toch kwam het weleens meer voor dat een moeilijke zaak ineens werd opgelost door zo’n buitenkansje.


  Er werd op de deur geklopt. Hij keek vlug om, in de hoop dat het de voorman zou zijn. Maar het was de klerk die een dienblad met kommen soep, rijst en gezouten groenten binnenbracht.


  Rechter Tie at zijn middagrijst, gezeten achter zijn schrijftafel. Hij proefde het eten nauwelijks, hij werd geheel in beslag genomen door de drie moorden. Ja, het onderzoek was nu op het beslissende keerpunt, eindelijk was dan de beweegreden van de moordenaar vast komen te staan. Hij overzag nog eens het snelle verloop van deze zaak. Hij was begonnen met aan te nemen dat de drijfveer geldzucht was en dat de misdadiger uit was geweest op de parel en het goud. Daarna had hij geldzucht verworpen, omdat hij jaloezie voor het voornaamste motief hield en tot de slotsom was gekomen dat het verhaal van de parel van de keizer alleen een verzinsel was geweest. En nu moest hij ook jaloezie schrappen - althans als voornaamste drijfveer - want nu was komen vast te staan dat de drijfveer vóór alles was vrouwen te kwellen, onverschillig welke vrouw. Toch nam dat niet weg dat daarnaast de secundaire elementen ook van belang bleven ter identificatie van de moordenaar; de geldzucht was gebleken uit het stelen van het goud en het knoeien met de weddenschappen, en ook was er jaloezie in het spel.


  Maar de voornaamste aanwijzing was de perverse drang van de misdadiger. Dat maakte het een lastig geval. Want als personen door die drang bezeten in hun plannen werden gedwarsboomd, dan zouden ze niet aarzelen tot geweldplegingen over te gaan en zich daarbij niet om de gevolgen bekommeren. Het aantal verdachten was nu beperkt tot drie hem bekende personen en misschien nog een vierde, vooralsnog onbekende. Hij zuchtte. Indien geldzucht, wraak of een van de andere gewone beweegredenen de moordenaar had gedreven, dan had het voor de hand gelegen hoe deze zaak verder moest worden behandeld. Hij zou dan in de eerste plaats een grondig en systematisch onderzoek moeten instellen naar de achtergrond van elk van de verdachten, hun voorgeschiedenis, familieomstandigheden, financiën enzovoort. Maar nu hij met een maniak te doen had, was er geen tijd voor zo’n tijdrovend onderzoek, want de misdadiger kon elk ogenblik weer toeslaan en op het slachtoffer was geen peil te trekken. Hij zei tot zichzelf dat hij moest handelen, en wel dadelijk. Ja, het patroon was nu wel duidelijk. Het leidde echter alleen maar naar een nieuw, dringend vraagstuk!


  Nadat hij zijn eetstokjes had neergelegd bleef hij zitten, zó in gedachten verdiept dat hij de benauwende hitte niet eens meer opmerkte.


  De klerk kwam terug, ditmaal met een bekken met in koud water gedoopte handdoeken. Juist toen de rechter zijn gezicht en handen afwiste, kwam de voorman binnen. Zijn terneergeslagen gezicht ziend, vroeg de rechter ongerust: ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘We vonden het huis gauw genoeg, Edelachtbare. Het is een groot tuinhuis van een fraaie, oude residentie, die al jaren leeg staat. Het hoofdgebouw is erg vervallen, maar het tuinhuis dat achter in het terrein staat is nog goed bewoonbaar. Daar woonde, helemaal alleen, een oude vrouw, Meng geheten; een dagmeid kwam er elke ochtend voor het ruwe werk. De mensen die in de buurt woonden, wisten wel dat het een verdacht huis was, want laat op de avond zagen ze er vaak mannen en vrouwen op een steelse manier in en uit gaan. Maar omdat het nogal achteraf staat, konden ze niet horen of zien wat er omging. Niemand weet wie de oude vrouw Meng vermoord heeft.’


  ‘Vermoord? Kon je dat dan niet dadelijk zeggen, ezelskop? Hoe is het gebeurd en wanneer?’


  ‘Ze is gewurgd, Edelachtbare,’ antwoordde de voorman bedremmeld. ‘Ze moet een bezoeker hebben gehad, vlak voor onze komst nog wel, want de thee in de twee kopjes die op tafel stonden was nog warm. Het oude mens lag dood op de vloer, vlak naast haar omgevallen stoel. Een zijden zakdoek was strak om haar nek getrokken. Ik heb die dadelijk los laten maken, maar er was geen teken van leven meer. Ik heb het lijk hierheen laten brengen; de lijkschouwer is er nu mee bezig.’


  Rechter Tie beet op zijn lip. Zijn vrees was bewaarheid, de moordenaar had koelbloedig opnieuw toegeslagen. Hij vermande zich en zei effen: ‘Je hebt gedaan wat je kon, voorman. Je kunt gaan.’


  In de deuropening botste de voorman bijna tegen wachtmeester Hoeng op. De wachten bij de poort hadden hem verteld dat er weer een moord ontdekt was en hij was erg benieuwd te horen wat dat betekende. Hij vroeg: ‘Wat is er nu weer aan de hand, Edelachtbare?’


  ‘Ga zitten, Hoeng! We hebben te doen met een verbazend sluwe en vastbesloten tegenstander. Ik zal je vertellen wat er in het gerecht is voorgevallen nadat jij erop uit was gegaan.’ Toen hij de wachtmeester een uitvoerig verslag had gegeven van de mislukte ontvoering en het hardhandige optreden van juffrouw Madelief Liang, vervolgde hij: ‘De misdadiger moet juffrouw Liang en haar optocht gezien hebben toen zij op weg waren naar het gerechtsgebouw. Juffrouw Liang kende hij natuurlijk niet, ook niet die drie boeven, want hij had het op touw zetten van de ontvoering aan zijn trawant Sia Kwang overgelaten. Maar hij herkende de prostituée, die hij eens bij een vorige gelegenheid als een van zijn toekomstige slachtoffers had uitgezocht. Hij begreep dat Sia verzuimd had de boeven ervan op de hoogte te brengen dat het plan niet doorging, en dat de zaak scheefgelopen was. Nu zouden de boeven gedurende hun verhoor het adres noemen waar zij de ontvoerde prostituée heen moesten brengen. Daarom is hij dadelijk daarheen gegaan en heeft de oude koppelaarster vermoord.’ De rechter trok kregel aan zijn baard. Toen slaakte hij een zucht en vroeg: ‘Wat heeft jouw onderzoek opgeleverd, Hoeng?’


  ‘Niet veel, helaas, Edelachtbare. Ik heb een lang gesprek met Sjeng Pa gehad en ik ben ervan overtuigd dat hij gedaan heeft wat hij kon. Maar zijn mannen hebben slechts kunnen ontdekken dat degene die met de weddenschappen geknoeid heeft, iets te maken had met de handel in oudheden.’


  ‘Alweer datzelfde motief! Heilige hemel, het lijkt wel of iedereen die met deze zaak te maken heeft in oudheden moet scharrelen! Enfin, wat ben je over die Kwang Min te weten gekomen?’


  ‘De herbergier zei dat Kwang een rustige gast was, die nooit moeilijkheden veroorzaakte en zijn rekening altijd prompt betaalde. De man heeft zijn registers voor me nageslagen; we hebben kunnen vaststellen dat Kwang er het laatste jaar acht keer heeft gelogeerd. Hij kwam altijd onverwachts en bleef nooit langer dan twee of drie dagen. Hij ging altijd dadelijk na het ontbijt uit en kwam dan eerst laat in de avond terug. Hij ontving daar nooit bezoekers.’


  ‘Wanneer is hij er het laatst geweest?’


  ‘Ongeveer drie weken geleden, Edelachtbare. De herbergier zei ook nog dat Kwang hem geregeld vroeg een vrouw te laten komen. Kwang zei dan altijd nadrukkelijk dat het een gewone prostituée moest zijn, vooral geen dure courtisane of danseres; dat ze ook helemaal niet bijzonder mooi hoefde te zijn, maar netjes en gezond, en niet te prijzig.’ Hij trok een gezicht en ging gelaten verder: ‘Ik ben toen naar het bordeel daar in de buurt gegaan waar de herbergier de vrouwen voor Kwang vandaan haalde en ik heb de eigenaar alle vrouwen die met Kwang geslapen hebben laten aantreden. Maar ze hadden niet veel te vertellen, ze zeiden dat Kwang niet beter of slechter was dan de doorsnee klant. Hij had geen bijzondere eisen en het was ook niet de moeite waard zich bijzonder voor hem in te spannen, want grote fooien gaf hij toch nooit. Dat is alles, Edelachtbare.’


  Hij keek de rechter afwachtend aan, maar toen deze bleef zwijgen, hernam Hoeng: ‘Waarom wilde u eigenlijk zoveel bijzonderheden over die Kwang...’


  Hij werd onderbroken door een klop op de deur. De lijkschouwer kwam binnen. Nadat hij de rechter een document overhandigd had, zei hij: ‘Zoals u uit dit rapport zult vernemen was die vrouw Meng ongeveer vijftig jaar oud. Behalve de striem om haar keel heb ik op het lijk geen andere tekenen van geweldpleging aangetroffen. Ik veronderstel dat de moordenaar, nadat hij met haar een kop thee had gedronken, onder het een of andere voorwendsel is opgestaan en dat hij, toen hij achter langs haar stoel liep, plotseling de zakdoek om haar nek geslagen heeft. Deze was met zoveel geweld aangetrokken dat de zijde diep in het vlees drong en bijna de luchtpijp doorsneed.’


  ‘Dank je wel. Laat het lijk in een tijdelijke doodkist plaatsen en de nabestaanden waarschuwen. Die moeten het zo spoedig mogelijk komen halen; we kunnen met dit hete, vochtige weer een lijk niet zo lang boven de grond laten staan. Heeft de heer Kou Yuan-liang het stoffelijk overschot van de Amber dame al laten halen? Ja? Goed, zorg dat de familie van Sia Kwang ook wordt ingelicht, zijn ouders schijnen in de hoofdstad te wonen.’ Hij streek met zijn hand over zijn gezicht en vroeg dan: ‘Hoe gaat het met de drie gevangenen?’


  De lijkschouwer keek bedenkelijk. ‘De man met de gescheurde oren heeft ook inwendige kwetsuren, Edelachtbare. Ik heb de schouder van de ander gezet en hem een slaapmiddel gegeven, want hij heeft ook nog een hersenschudding. Ik denk dat die twee in een dag of drie, vier wel ondervraagd zullen kunnen worden. Maar het zal wel enige weken duren voordat de man met het gekneusde strottenhoofd weer zal kunnen spreken - als hij dat ooit weer kan tenminste.’


  Toen de lijkschouwer vertrokken was, zei rechter Tie tegen Hoeng: ‘Dat trio schijnt hun straf al beet te hebben! Madelief Liang is iemand waar je bepaald niet de spot mee moet drijven. En dat noemt zich Madelief! Je moet maar durven! Lieve help, het is wel verbazend heet. Zet het raam open, Hoeng.’


  De wachtmeester stak zijn hoofd naar buiten, maar deed het raam toen vlug weer dicht.


  ‘Het is buiten nog heter dan binnen, Edelachtbare. De hemel is loodgrijs en bedekt met laaghangende wolken, er is geen zuchtje wind. Ik ben bang dat we dadelijk een zware donderbui zullen krijgen.’


  Rechter Tie nam een natte handdoek uit het koperen bekken. Hij veegde zijn gezicht af en drapeerde de handdoek daarna om zijn nek. Hij schoof het bekken over de tafel naar Hoeng toe en zei: ‘Neem ook zo’n handdoek, Hoeng. Terwijl ik m’n middagrijst at, heb ik de drie moorden nog eens overdacht. De vierde, die op de koppelaarster Meng, verandert eigenlijk niet veel aan mijn conclusie. Ik zal je nu een résumé geven van mijn overdenkingen.’


  ‘Zou u me, voordat u daarmee begint, Edelachtbare, eerst nog even kunnen zeggen waarom u zoveel over die Kwang Min wilde weten? Ik...’


  ‘Dat zul je dadelijk horen, Hoeng. Kwang neemt een voorname plaats in in mijn theorie. Maar laat me de zaak systematisch aanpakken. Welnu, deze moorden wijzen op een en dezelfde man, een gewetenloze maniak, die bezeten is door een dwingende, perverse drang. Er zijn geen sporen die rechtstreeks naar hem leiden; hij heeft er voor gezorgd alle getuigen van zijn wandaden uit de weg te ruimen. De Amber dame, Tong Mai, Sia Kwang, de koppelaarster Meng - iedereen die hem van aangezicht tot aangezicht heeft gezien, is dood. Geen getuigen en dus geen aanwijzingen! Voeg daaraan toe het telkens terugkerend motief van de antiquiteiten, het oude verhaal van de parel van de keizer en de sinistere achtergrond van de Witte Vrouw in haar ontoegankelijke, heilige woud, dan heb je alle gegevens voor een hoogst intrigerende, hoogst aantrekkelijke zaak. Ik bedoel aantrekkelijk om eens prettig over te theoretiseren bij een rustig kopje thee na een goed avondmaal met een paar bevriende collega’s. Maar wat drommel, we moeten die zaak niet alleen maar beredeneren, wij moeten hem oplossen, Hoeng! En vlug ook, anders zal de fielt die achter dit alles zit, de weinige sporen die we hebben ook nog uitwissen en, als hij dat nodig acht, opnieuw een moord begaan.’


  Hij dronk de kop die de wachtmeester hem ingeschonken had, gretig leeg. Toen verwisselde hij de natte doek om zijn nek en vervolgde op kalmer toon: ‘Er staan drie personen boven aan de lijst van mijn verdachten. Elk van die drie had de gelegenheid de vier moorden te begaan en voor elk van hen kan ik een dwingende beweegreden bedenken. Er is maar één kleinigheidje dat me ontbreekt. En dat is dat ik geen schijn van een bewijs heb. Dat zul je nu dadelijk zien.


  Laat me beginnen met Kou Yuan-liang; hij is nog steeds mijn voornaamste verdachte. Mijn theorie omtrent zijn schuld is in wezen dezelfde als die ik je reeds uitlegde. Laten we nu eens bekijken hoe de zaak er tegen hem uitziet - indien Kou althans onze man is! Kou gebruikte Tong om hem koopjes op het gebied van antiquiteiten te bezorgen en ook om hem de slachtoffers voor zijn wrede liefhebberijen te brengen. Tong brengt die vrouwen na donker en langs een omweg naar het huis van de koppelaarster Meng en Kou gaat daar dan zelf ook heen; hij doet een masker voor of verhindert op een andere manier dat zijn slachtoffers zien wie hij is. Bovendien betaalt hij de vrouwen goed, dus de kans op aangifte is gering. De enige zwakke plek in Kou’s werkwijze is dat hij een helper moet inschakelen en die helper - namelijk Tong Mai - is een geslepen kerel, die lastig wordt; hij wil steeds meer geld, dreigt Kou met chantage misschien. Dan ontdekt Kou ook nog dat Tong een geheime affaire heeft met de Amber dame en dat ze zwanger is van hem. Kou neemt het besluit beiden te doden.


  Kou is een geduldig man, hij wacht op een goede gelegenheid. Om op alles voorbereid te zijn ontslaat hij Tong alvast, ongetwijfeld met een flinke fooi en gaat de minder slimme en minder ondernemende Sia gebruiken. We weten van juffrouw Liang dat Sia lang niet zo’n uitgeslapen rekel was als Tong en daarom hoopt Kou dat er met Sia minder kans op moeilijkheden is.


  Wanneer Amber bij Kou aankomt met het verhaal over de parel van de keizer, weet hij dat de tijd voor wraak gekomen is. Want aangezien Kou een geleerd oudhedenkenner is, begrijpt hij dadelijk dat het verhaal een verzinsel is, alleen bedoeld om hem geld afhandig te maken voor Ambers vlucht met haar minnaar Tong Mai. Dit is dan de kans waarop Kou had zitten wachten.


  Kou laat Sia bij zich komen. Hij zegt hem dat het plan om juffrouw Lie te ontvoeren van de baan is. Haar te mishandelen was alleen maar routine-amusement voor Kou; zijn gedachten gaan nu uit naar een grotere onderneming. Sia belooft dat hij de drie boeven zal laten weten dat juffrouw Lie’s ontvoering niet doorgaat. We weten nu dat Sia daar niet aan toe gekomen is — een buitenkansje voor ons! Maar laat ik niet afdwalen. Kou geeft Sia een schetskaart van de verlaten villa waarop het paviljoen staat aangeduid en legt hem uit dat Tong en Amber elkaar daar die avond zullen ontmoeten, na afloop van de roeiwedstrijden; dat Amber dan tien goudstaven die ze van hem gestolen heeft mee zal brengen, om zich samen met Tong uit de voeten te maken. Kou stelt voor dat Sia in Tongs plaats naar de villa gaat, de overspelige Amber doodt en het gestolen goud weer terugbrengt. Kou belooft Sia hem daarvoor rijkelijk te belonen. Kou kan zich dat veroorloven, want zijn plan houdt in dat Sia daarna uit de weg wordt geruimd.’


  Rechter Tie nam zijn waaier op. Hij leunde achterover in zijn stoel en hernam, zich koelte toewuivend: ‘Wat gebeurde er nu gisteravond? Kou doet vergif in Tongs wijnbeker, terwijl hij samen met dr. Pièn de roeiers in Wittebrug onthaalt. Daarmee bereikt hij een drieledig doel. Primo, hij neemt wraak op de minnaar van zijn vrouw; secundo, hij ontdoet zich van een lastig chantagepleger; tertio, hij verdient een grote som bij het knoeien met de weddenschappen, want hij weet dat dr. Pièns boot niet zal winnen. Sia gaat na de wedstrijd naar het verlaten huis, doodt Amber en komt met het goud bij Kou terug. Dan vertelt Kou hem pas dat het goud eigenlijk bestemd was voor de koop van de parel, die Tong ergens in het paviljoen verborgen heeft en dat Tong en Amber van plan geweest waren zich met goud én parel uit de voeten te maken. Kou zegt daarbij dat hij Sia niet eerder over de parel heeft willen vertellen, omdat die goed verborgen is, en omdat hij Sia na de moord niet nog lang in het paviljoen had willen laten zoeken, met het risico van ontdekking. En dat was een goede voorzorg gebleken, immers Amber moest op een of andere manier door gerechtsdienaren gevolgd zijn. Ze zullen de volgende ochtend samen naar het paviljoen gaan en het op hun gemak doorzoeken.


  Vanochtend, zodra de stadspoorten open zijn, gaan Kou en Sia afzonderlijk naar de verlaten villa. Kou gaat uit, zogenaamd op een morgenrit om zich wat te verzetten, en Sia gaat vermomd als timmerman naar een vroeg karweitje in Wittebrug. Ze ontmoeten elkaar in de villa. Kou laat Sia het paviljoen grondig doorzoeken, dat zal hem een kans geven Sia onverhoeds neer te slaan en het feit dat het paviljoen kennelijk doorzocht is, zal het verhaal dat hij mij over de fictieve parel deed, bevestigen. Op het gunstige moment slaat Kou Sia de schedel in, werpt het lijk over de muur en rijdt terug naar de stad.


  Later op de ochtend woont Kou de rechtszitting bij. Als hij het gerechtsgebouw verlaat, ziet hij op straat de “optocht” van juffrouw Liang, als ze naar ons op weg is. Hij kent haar niet, noch de drie boeven, want alle onderhandelingen liepen via Sia; maar hij herkend juffrouw Lie, die hij op de een of andere partij gezien heeft en tot zijn slachtoffer heeft gekozen. Hij begrijpt dat het scheef is gegaan met de ontvoering en dat de boeven zullen vertellen waar zij de vrouw naar toe moesten brengen. En de koppelaarster Meng kent hem; hij is dus verloren. Hij gaat er haastig heen en wurgt haar. Nu is alles dus keurig geregeld. Zij zijn de enige personen die ooit tegen hem zouden kunnen getuigen. Hij heeft wraak genomen op zijn overspelige vrouw en haar minnaar; hij heeft zijn tien goudstaven terug en daarbij nog winst behaald bij de roeiwedstrijden. Einde.’


  De rechter zweeg. Hoeng schonk hem zwijgend een kop verse thee in. Rechter Tie nam een slokje, veegde zijn gezicht af met de punt van de handdoek die om zijn hals hing en vervolgde: ‘Indien Kou daarentegen onschuldig is, dan is hij een zielige figuur. Dan verloor zijn Eerste dame inderdaad haar verstand door een aanval van hersenkoorts, terwijl de littekens van Amber zouden moeten dateren van de tijd dat ze nog een slavin was in de huishouding van de oude heer Tong; soms worden die slavinnen zeer hardvochtig behandeld. In dat geval heeft Kou het verhaal van Tong over de parel werkelijk geloofd. Het klonk trouwens nogal aannemelijk; ik dacht eerst zelf ook dat het waar was. Enfin, laten we nu alles wat ik over Kou zei even helemaal uit ons hoofd zetten. Want nu komen we aan onze tweede verdachte, namelijk dr. Pièn Kia.


  In de eerste plaats: wat was de beweegreden van de dokter? Ik denk dat het de behoefte was tot indirect verzet tegen zijn bazige echtgenote, die hem verbood andere vrouwen in huis te nemen. Een uitlaat had de man niet, want de jaloezie van zijn vrouw en het decorum dat zijn beroep vereiste, maakten normale betrekkingen met courtisanes of danseressen onmogelijk. En misschien was er wel van den beginne af aan een wrede kant aan zijn karakter.


  Hoe dit ook zij, aanvankelijk vond Pièn bevrediging in het mishandelen van ordinaire vrouwen, prostituees van het laagste allooi. Die werden hem bezorgd door Tong, later door Sia; Pièn moet op Sia zijn overgegaan om dezelfde reden die ik zojuist in verband met Kou noemde. Nu is het met die perverse lieden zo gesteld dat zij een steeds sterkere prikkeling nodig hebben. Spoedig kunnen vulgaire onontwikkelde vrouwen Pièn niet meer bevredigen en Kou’s tweede vrouw, de schone en begaafde Amber dame wordt zijn doelwit. Hij ziet haar geregeld, want hij is de huisdokter van Kou, zoals Yang me vertelde. Door de Amber dame in handen te krijgen, zal hij tevens zijn jaloezie op Kou kunnen bekoelen - Kou, de rijke, knappe man, die zich kan veroorloven zich met louter schoonheid te omgeven en die nooit met financiële zorgen te kampen heeft. Maar de vrouw van een bekend medeburger in handen krijgen is een verbazend moeilijke opgave; Pièn moet dus wachten tot er zich een goede gelegenheid zal voordoen. Hij draagt Sia op het oog te houden op alles wat er in Kou’s huis voorvalt. Indien Sia hem de Amber dame voor één nacht in handen kan spelen, kan hij op een goede beloning rekenen.


  In dit geval moeten we Tong en Sia een andere rol toebedelen dan in mijn eerste theorie. Toen namen we aan dat Sia niets wist van het plan van Tong en Amber, totdat Kou het hem onthulde. Maar in deze tweede theorie moeten we ervan uitgaan dat Tong aan Sia verteld heeft dat hij Amber in het verlaten huis zou ontmoeten voor de verkoop van de parel. Tong nu is een voorzichtige schelm, hij vertelt Sia niet, dat de parel een trucje is en dat hij van plan is er met Amber van door te gaan. Sia ziet zijn kans schoon om de door dr. Pièn uitgeloofde beloning te verdienen. Hij maakt op grond van wat hij van Tong gehoord heeft een schetskaart van het landgoed en de ligging van het paviljoen. Hij gaat daarmee naar Pièn en zegt dat dit nu de kans is om de Amber dame in handen te krijgen. Indien dr. Pièn het klaar kan spelen Tong die nacht te verhinderen de afspraak met Amber te houden, is Sia bereid in diens plaats naar het paviljoen te gaan en Amber daar op te sluiten. De dokter kan daar dan ook heengaan en doen wat hij wil met het “gekooide vogeltje”. Sia zal het goud en de parel bemachtigen en de buit met Pièn delen. Ze zullen ervoor zorgen dat Amber de volgende ochtend in het paviljoen ontdekt wordt en iedereen zal het vreselijke dat haar is overkomen toeschrijven aan de wandaad van een zwervende bandiet.


  Dr. Pièn gaat dadelijk op dat voorstel in. Hij zal niet alleen Amber in handen krijgen, maar ook een flink bedrag aan goud. Ik betwijfel of hij het verhaal van de parel gelooft, want hij is slim genoeg om te begrijpen dat het alleen maar een truc van Tong en Amber was om Kou geld af te zetten. Bovendien weet hij wel dat de parel toch onverkoopbaar is. Maar het kan Pièn niets schelen, want hij bedenkt dat hij er toch een groot bedrag bij kan maken door tegen zijn eigen boot te wedden. Hij doet namelijk in het restaurant in Wittebrug een langzaam werkend vergif in Tongs wijnkom en verzekert zich er zo van dat zijn boot, de favoriet, zal verliezen.


  Als Amber het paviljoen binnenkomt, vindt ze er Sia op haar wachten. Hij tracht haar te overmeesteren, maar zij trekt een mes. In het daarop volgende handgemeen wordt Sia gewond en hij steekt haar dood, hetzij per ongeluk, hetzij opzettelijk. Ik denk eerder het laatste, want deze moord zal Sia meer macht over Pièn geven, denkt hij. Sia steelt het goud, maar mijn komst verhindert hem naar de parel te zoeken. Sia gaat naar de stad terug en rapporteert zijn falen aan Pièn; hij zegt daarbij dat de dokter nu maar moet afzien van zijn aandeel in het goud, want hij is verantwoordelijk voor Ambers dood. Maar Sia beseft niet met wat voor gevaarlijke misdadiger hij te maken heeft. Pièn doet alsof hij akkoord gaat met Sia’s voorstel, maar speelt in op zijn geldzucht door op te merken dat het toch wel erg jammer zou zijn die parel zo maar te laten gaan. Hij overreedt Sia, die niet weet dat de parel onverkoopbaar is, om de volgende ochtend samen met hem naar het landgoed te gaan. Daar laat hij Sia het paviljoen goed doorzoeken en vermoordt hem, precies als in mijn eerste theorie. Geef me nog een kop thee, Hoeng, mijn keel is kurkdroog!’


  Terwijl hij inschonk vroeg de wachtmeester: ‘Wat heeft dr. Pièn dan vanochtend gedaan, Edelachtbare, nadat hij Sia vermoord had?’


  ‘Hij zal zich verdekt hebben opgesteld tussen de bomen aan de kant van het pad naar de villa en daar gewacht hebben totdat hij Kwang zag langskomen. Hij was van plan hem tijd te geven het doorzochte paviljoen te ontdekken en hem dan te volgen. Maar toen hij ons daar zag langskomen, was dat een buitenkansje; nu had hij nog betere getuigen! Hij volgde ons kort daarop.


  Wat nu de rest betreft, die is ongeveer hetzelfde als in mijn eerste theorie. Dr. Pièn verliet de zitting eerder; hij had dus dezelfde gelegenheid als Kou om op straat juffrouw Lie te herkennen. Hij is toen ijlings naar het huis achter de taoïstische tempel gegaan en heeft de oude koppelaarster omgebracht. De dokter kan tevreden zijn. Hij heeft zijn amusement met de Amber dame weliswaar moeten missen, maar hij heeft zijn jaloezie op Kou bekoeld; hij heeft zich van twee lastige en dure medewerkers ontdaan; hij heeft tien goudstaven gekregen, plus de winst met het knoeien bij de weddenschappen. Zijn financiële moeilijkheden zijn nu wel voorbij. Een keurige, goed afgeronde zaak!’


  Rechter Tie zweeg. Hij luisterde naar het rommelen van de donder in de verte. Toen hij weer een nieuwe natte handdoek om zijn nek legde, merkte wachtmeester Hoeng op: ‘Deze tweede theorie staat me eigenlijk beter aan dan de eerste, Edelachtbare, ook al omdat ze eenvoudiger is. Bovendien kan het feit dat dr. Pièn probeerde vol te houden dat Tong aan een hartverlamming is gestorven op zijn schuld wijzen. En ook dat hij u een leugen vertelde toen hij zei dat hij Sia dadelijk na het einde van de wedstrijd naar de stad terug had zien gaan.’


  ‘Ja, dat is inderdaad belangrijk, maar niet doorslaggevend,’ zei de rechter. ‘Tongs symptomen schenen inderdaad op een hartaanval te wijzen. En aangezien Sia dat grote litteken op zijn gezicht had, kan Pièn best, geheel te goeder trouw, een andere kerel met een soortgelijk litteken voor hem hebben aangezien. Indien Pièn onschuldig is althans.’ ‘Wie zou dat paviljoen zo netjes gerepareerd hebben, Edelachtbare?’


  ‘Ik ben geneigd aan te nemen dat Tong dat heeft gedaan. Hij had zelf op het landgoed gewoond, hij kende het van binnen en van buiten. Maar hij heeft het paviljoen natuurlijk niet gerepareerd om daar de antiquiteiten waarin hij handelde op te slaan, zoals ik aanvankelijk aannam. De tralies in het venster, de solide deur, het slot - al die voorzorgsmaatregelen waren niet bedoeld om een indringer van buiten te verhinderen naar binnen te komen, maar daarentegen om iemand die binnen was opgesloten, te verhinderen te vluchten. Dat paviljoen was veel beter geschikt voor de geheime amusementen van Tongs opdrachtgever dan het huis van de koppelaarster Meng; “niemand zal dat vogeltje horen piepen”, zoals Sia het zo tactloos tegen juffrouw Liang zei.’


  Hoeng knikte. Hij dacht na, langzaam aan zijn grijze sikje trekkend. Toen fronste hij zijn wenkbrauwen en sprak; ‘U heeft aan het begin van uw uiteenzetting gezegd dat er drie personen aan de top van uw lijst van verdachten stonden. Ik zie nu wel in dat er goede gronden zijn om Kou Yuan-liang en dr. Pièn te verdenken. Maar wie kan de derde verdachte zijn? Misschien Kwang Min? In dat geval...’


  Hij hield op en keek verbaasd naar de deur. Haastige voetstappen van met ijzer beslagen laarzen weerklonken buiten op de gang. De deur ging open en de voorman kwam hijgend binnen.


  ‘Dr. Pièn is aangevallen en bijna gedood, Edelachtbare!’ riep hij uit. ‘Verderop hier in de staat, vlak voor de tempel van Confucius.’


  



  


  Hoofdstuk 15


  


  ER KOMT EEN GESTOLEN DOMINOSTEEN TER SPRAKE


  DE WACHTMEESTER HEEFT EEN GEHEIMZINNIGE MISSIE


  


  Rechter Tie keek de wachtmeester ontsteld aan. Hij kwam overeind in zijn stoel en vroeg de voorman: ‘Wie heeft dat gedaan?’


  ‘De schurk is ontkomen, Edelachtbare. Dr. Pièn ligt nog op de straat, op de plaats waar hij werd neergeslagen!’


  ‘Hoe is het gebeurd?’


  ‘De dokter werd aangevallen toen hij de straat afliep, Edelachtbare, in de richting van de brug. De boef sloeg hem neer, maar juist toen hij hem het geld wilde afnemen, kwam de antiquair Yang, die de dokter om hulp hoorde roepen, zijn winkel uitrennen. De schurk liet de dokter los en ging op de loop, met Yang achter hem aan. Maar voordat Yang hem te pakken kon krijgen, was hij al verdwenen in het warnet van steegjes achter de Halvemaanstraat, aan de overkant van de brug. Toen Yang zag dat dr. Pièn nog leefde, heeft hij de poortwachter van de tempel van Confucius erbij gehaald en is toen hier gekomen om ons te waarschuwen.’ Hij haalde diep adem en voegde er nog aan toe: ‘Dr. Pièn stond erop dat niemand hem zou aanraken, voordat een andere dokter had vastgesteld dat er geen gevaarlijke fracturen waren.’


  Rechter Tie stond op. ‘Roep de lijkschouwer, voorman, en laat de gerechtsdienaren een draagbaar brengen. Ga mee, Hoeng, we gaan er dadelijk naar toe.’


  De hemel was nog steeds bedekt door dreigende zwarte wolken. Ze liepen de smoorhete straat af, dicht langs de hoge buitenmuur van het gerechtsgebouw. Een eind verder stond een groepje mensen voor de tempel van Confucius, even voorbij de hoofdingang. De voorman duwde de toeschouwers ruw opzij om plaats te maken voor rechter Tie, Hoeng en de lijkschouwer.


  Dr. Pièn lag op zijn rug op de grond vlak bij de muur. Yang had zijn eigen jak uitgetrokken, hij was bezig het opgevouwen onder het hoofd van de dokter te schuiven. Pièns kap was van zijn hoofd gevallen, zijn haardos was losgeraakt, lange strengen haar kleefden aan zijn vale, met stof besmeurde gezicht. Er zat een grote buil boven aan zijn linkerslaap en de linkerzijde van zijn gelaat was zwaar gehavend. Zijn gewaad, vol stof, was aan één kant van schouder tot middel opengescheurd. Toen de lijkschouwer bij hem neerknielde, mompelde Pièn: ‘Kijk borstkas, heupen en linkerbeen na. Mijn hoofd is in orde, de buil is wel pijnlijk maar de slaap is niet beschadigd.’


  Terwijl de lijkschouwer met zijn gevoelige vingers de borst van de dokter betastte, boog rechter Tie zich over de gewonde man heen en vroeg: ‘Wat is er precies gebeurd, dokter?’


  ‘Ik liep hier de straat af, op weg naar een bevalling in de Halvemaanstraat, daar over de brug. Er was hier niemand op de been.’ Zijn gezicht vertrok van pijn, de lijkschouwer was nu met zijn linkerbeen bezig.


  ‘De fielt heeft hem van achteren aangevallen,’ barstte Yang verontwaardigd uit.


  ‘Ik hoorde opeens voetstappen achter me,’ vervolgde dr. Pièn met zwakke stem. ‘Juist toen ik om wilde kijken, kreeg ik een slag tegen de linkerkant van mijn hoofd, die mij tegen de muur deed smakken. Ik viel neer, half verdoofd. Ik zag vaag een grote kerel zich over mij heen buigen en ik begon om hulp te roepen. Maar hij legde me het zwijgen op met een paar gemene trappen tegen mijn borstkas en been, toen trok hij ruw mijn gewaad los. Opeens richtte hij zich op; ik zag hem wegrennen naar de brug, met meneer Yang achter zich aan.’


  ‘Het was een grote zwaargebouwde vent, Edelachtbare,’ zei Yang opgewonden. ‘Hij droeg een donkerbruine broek en jak. Zijn haar had ie met een blauwe lap opgebonden.’


  ‘Kon u zijn gezicht zien, meneer Yang?’ vroeg rechter Tie.


  ‘Nou, maar één ogenblik, Edelachtbare. Het was nogal rond, zou ik zeggen en met een korte ringbaard. Hebt u hem beter gezien, dokter?’


  Dr. Pièn schudde het hoofd.


  ‘Draagt u als regel veel geld bij u?’ vroeg de rechter hem. En toen Pièn van nee schudde: ‘Belangrijke papieren dan misschien?’


  ‘Een paar recepten en wat kwitanties,’ mompelde Pièn.


  De lijkschouwer kwam overeind. Hij zei opbeurend: ‘U behoeft zich niet ongerust te maken, collega; uw borstkas is gekneusd, maar er zijn geen ribben gebroken, voor zover ik kan zien. Maar uw rechterknie heeft een lelijke knauw gehad en die elleboog vertrouw ik ook niet erg. Ik zou u graag helemaal grondig onderzoeken in mijn kantoor.’


  Rechter Tie beval de voorman: ‘Stuur dadelijk vier van je beste mannen naar de Halvemaanstraat, en laat ze daar zoeken naar een kerel zoals meneer Yang die zojuist beschreven heeft. De man is links.’ Toen snauwde hij tegen de tempelwachter: ‘En jij hebt niets gezien of gehoord, hè? Heeft niemand je ooit verteld dat het de bedoeling is dat je hier de wacht houdt?’


  ‘Ik... ik was juist even ingedommeld, Excellentie,’ stamelde de verschrikte man. ‘Ik zat als altijd in mijn kamertje naast de poort. Ik werd gewekt door meneer Yang, die op de deur bonsde.’


  ‘Ik doe op die tijd anders ook altijd een dutje,’ zei Yang, ‘maar mijn assistent was vanochtend juist bezig geweest een nogal waardevolle collectie jade uit te zoeken. Ik was even naar beneden gegaan om te zien of hij alles wel goed had weggesloten voordat hij voor zijn middagrijst uitging. Toen ik in de winkel stond, hoorde ik buiten om hulp roepen en liep dadelijk de straat op. Ik zag dat de schoft net bezig was dr. Pièns gewaad los te rukken. Hij hoorde me, keek op en ging toen aan de haal. Ik hem achterna, maar ik was niet vlug genoeg. Het is het klimmen der jaren, vrees ik,’ voegde hij er wrang aan toe.


  ‘U heeft zeer waarschijnlijk de dokter het leven gered, meneer Yang,’ zei rechter Tie. ‘U kunt nu met ons mee gaan naar het gerechtsgebouw en een officiële verklaring opstellen. Laat die draagbaar lager zakken, mannen! En raak de dokter niet aan!’


  De rechter keek toe terwijl de lijkschouwer en Yang dr. Pièn voorzichtig op de draagbaar legden. Toen twee gerechtsdienaren de draagbaar oplichtten, hernam rechter Tie tegen wachtmeester Hoeng: ‘De tijd was goed gekozen. Gedurende de middagrijst zijn er slechts weinig mensen op straat. En de buurt aan de andere kant van de brug is een warnet van slopjes en steegjes, een uitstekende plaats om je te verbergen.’ Hij wenkte de wachtmeester en de voorman hem te volgen.


  Terwijl ze naar het gerechtsgebouw terugliepen, met de draagbaar, de lijkschouwer en Yang voor hen uit, fluisterde rechter Tie tegen de voorman: ‘Neem een paard en rijd zo vlug als je kunt naar de kade bij de westpoort! Beveel de heer Kwang Min dadelijk naar het gerechtsgebouw te komen. Als hij niet op zijn jonk is wacht je daar op hem. Schiet op!’ Toen de voorman hard vooruit liep, zei de rechter tegen Hoeng: ‘Jij gaat dadelijk naar Kou’s huis en ziet wat die uitvoert.’


  Toen rechter Tie weer in zijn werkkamer terug was, ging hij achter zijn schrijftafel zitten en schonk zich een kop thee in. Hij nam een lange teug, toen leunde hij zijn ellebogen op de tafel en trachtte zijn gedachten te ordenen. Er klopte iets niet met die overval op dr. Pièn. Iets dat verband hield met de vage intuïtie over deze moorden, die hem erg hinderde, want deze intuïtie doorkruiste zijn zorgvuldig opgebouwde logische gevolgtrekkingen.


  Na lange tijd ging hij rechtop zitten en mompelde: ‘Ja, dat zou weleens de oplossing kunnen zijn. Alles klopt. Behalve de hoofdzaak: een goede beweegreden!’


  Hij leunde achterover in zijn stoel en overdacht de maatregelen die hij nu zou moeten nemen. De verklaring die hem zojuist was ingevallen, scheen zeer aannemelijk, maar mocht hij handelen alleen op grond van een vaag gevoel? Moest een theorie gebaseerd op logische overwegingen niet de voorrang hebben op wat per slot van rekening slechts een ingeving was? Of kon hij misschien een plan opstellen, dat hem in staat zou stellen zowel die ingeving als zijn logische gevolgtrekkingen te verifiëren, beide tegelijk? Diep in gedachten bleef hij zitten, werktuiglijk langs zijn lange zwarte baard strijkend.


  Aldus vond de lijkschouwer hem, toen hij een halfuur later binnenkwam. ‘Dr. Pièn maakt het redelijk wel, Edelachtbare; ik heb zijn gekneusde borstkas met zalf behandeld en zijn rechterarm in een doek gedaan. Die knie valt nogal mee, er was geen luxatie. Hij kan wel wat lopen, heel voorzichtig, en steunend op een stok natuurlijk. De dokter vroeg of hij naar huis gebracht kon worden; hij wil eens goed uitrusten.’


  ‘Zeg hem maar dat hij dat ook hier in het gerechtsgebouw kan doen,’ zei de rechter kortaf. Toen hij het verbaasde gezicht van de ander zag, voegde hij er vlug aan toe: ‘Ik wil hem namelijk straks nog een paar vragen stellen.’


  Kort nadat de lijkschouwer vertrokken was, kwam wachtmeester Hoeng binnen. Rechter Tie wenkte hem op de kruk voor zijn tafel plaats te nemen en vroeg: ‘Heb je Kou thuis getroffen?’


  ‘Nee, Edelachtbare. Zijn huismeester zei dat Kou het thuis te heet had gevonden voor de siësta en dat hij daarom naar de tempel van de Stadsgod was gereden om te bidden en wierook te branden. De Amber dame is daar in een tijdelijke doodkist opgebaard, in afwachting van een gunstige datum voor de teraardebestelling. Meneer Kou kwam net terug toen ik daar wegging. Ik heb hem verzocht verder thuis te blijven, omdat u hem later waarschijnlijk zou willen oproepen.’


  Hij keek de rechter bezorgd aan en vroeg: ‘Wat moet die aanval op dr. Pièn betekenen, Edelachtbare?’


  ‘Het is mogelijk dat het een doodgewone roofoverval is,’ antwoordde rechter Tie. ‘Indien dat zo is, verandert dit voorval niets aan mijn theorie betreffende Pièns eventuele schuld. Maar als het de bedoeling was Pièn te vermoorden, dan moet de dokter wel onschuldig zijn. Dan moet hij, vermoedelijk zonder het zelf te beseffen, het een of ander weten dat ons op het spoor van de werkelijke misdadiger zou kunnen brengen. En deze wilde hem daarom voorgoed het zwijgen opleggen. In dat geval moeten we onze volle aandacht aan Kou wijden. Zijn sentimentele tocht naar de tempel kan heel goed een voorwendsel zijn geweest om hem de gelegenheid te geven een schurk te huren om Pièn af te maken. De dokter wilde naar huis gaan, maar ik heb hem laten zeggen dat hij hier moet blijven; ik wil niet riskeren dat er een tweede aanslag op hem gepleegd wordt. Ik ben erg blij dat je Kou hebt gezegd thuis te blijven, Hoeng. Aldus loopt er nu nog maar één van onze verdachten vrij rond, namelijk Kwang Min.’


  ‘Nummer drie van de lijst was dus inderdaad Kwang!’ riep de wachtmeester uit. ‘Maar waarom eigenlijk, Edelachtbare? Kwang zou natuurlijk wel kunnen beantwoorden aan de beschrijving die Yang van de straatrover gaf, maar u noemde Kwang al vóór dat incident!’


  De rechter glimlachte.


  ‘Ik was wel gedwongen hem te verdenken, Hoeng. Zodra ik ontdekte wat een ontbrekende dominosteen betekende.’


  ‘Een domino?’


  ‘Jawel! Een dubbelblank. Je moet namelijk weten dat, toen ik met mijn dames gisteravond op onze boot een partijtje domino speelde, iemand een van de stenen ontvreemd heeft. En slechts drie personen hadden daartoe de gelegenheid, ik bedoel Kou, Pièn en Kwang. Pièn en Kou toen ze aan boord kwamen om te melden dat alles voor de roeiwedstrijd gereed was; de meid die de thee opdiende had toen de stenen in de pot opzij geschoven en een paar daarvan waren omgekeerd komen te liggen. Kwang had zelfs een nog betere gelegenheid, toen hij ongemerkt aan dek kwam op het moment dat wij ons spel onderbroken hadden, om aan de reling van het uitzicht te genieten.’


  ‘Maar waarom zou de misdadiger een dominosteen willen stelen, Edelachtbare?’


  ‘Omdat hij een verbazend vlugge geest heeft,’ antwoordde de rechter met een bleke glimlach. ‘Veel vlugger dan de mijne. Toen hij een dubbelblank op de tafel zag liggen, viel het hem op dat die steen precies lijkt op het merkteken dat bij de stadspoorten wordt uitgegeven. Dat zag de vent dadelijk, maar het heeft heel wat tijd gekost voordat ik daar op kwam. Het schoot hem door zijn hoofd dat het wel heel slecht zou treffen als zijn helper Sia, als hij na sluitingstijd naar de stad terugging, zijn identiteit aan de poortwachten zou moeten opgeven; want indien ik later, hetzij in verband met de dood van Tong Mai, hetzij in verband met de op handen zijnde mishandeling van Amber in het paviljoen, een onderzoek zou instellen naar lieden die laat in de stad waren teruggekeerd, zouden de schildwachten zich Sia vermoedelijk herinneren, vooral vanwege dat grote litteken. Het was daarom dat de misdadiger die dominosteen ontvreemdde. Hij krabbelde er een willekeurig nummer op en gaf het aan Sia. Sia heeft de steen inderdaad gebruikt om de stad op een laat uur weer binnen te komen. Want zoals je gezien hebt, heeft de korporaal van de zuidpoort een dubbel nummer gevonden en mij het echte en valse merkteken toegestuurd.’


  ‘De misdadiger heeft daarmee een lelijke fout begaan,’ zei Hoeng tevreden.


  ‘Nee, dat zou ik niet willen zeggen. De man kon onmogelijk weten dat ik het dominospel zo ernstig opneem dat ik ga zitten tobben over één ontbrekende steen. Enfin, laten we nu maar ophouden met theoretiseren. We hebben veel te doen en weinig tijd. Natuurlijk zouden we eigenlijk moeten beginnen met een uitgebreid onderzoek van de achtergrond van alle verdachten, maar daar hebben we nu geen tijd voor; dadelijk zitten we nog met een vijfde moord! We moeten nu zelf handelend optreden. Ik kan echter niets doen zolang Kwang Min nog niet is opgespoord. Ga even kijken of de voorman al terug is, Hoeng.’


  De wachtmeester ging haastig de kamer uit. Rechter Tie stond op en liep naar het venster. Hij deed het open en stak zijn hoofd naar buiten. Hij was blij te merken dat er wat beweging in de lucht was gekomen. Toen nam hij het rotstuintje nadenkend op. Het schildpadje kroop tevreden rond tussen de planten die om het miniatuur-goudvisvijvertje stonden. Rechter Tie keek met aandacht naar de kordate bewegingen van de kleine sterke pootjes. Hij keerde zich om, toen hij de wachtmeester hoorde binnenkomen.


  ‘Onze voorman is nog altijd niet van de kade terug, Edelachtbare.’


  ‘Ik hoop niet dat die Kwang de benen genomen heeft,’ zei rechter Tie kregel. Maar toen schudde hij zijn hoofd. ‘Nee, hij zal niet gevlucht zijn, daar is hij te slim voor.’ Hij ging weer zitten, nam zijn waaier op en ging door: ‘Terwijl we op Kwangs komst wachten, kan ik je nog wel even mijn theorie over zijn schuld uitleggen.’


  De rechter drapeerde een nieuwe handdoek om zijn nek en begon: ‘Ik neem aan dat meneer Kwang in de hoofdstad een onberispelijk leven leidt. Het is op zijn veelvuldige zakenreizen, dat hij zijn perverse neigingen botviert. Maar hij is een geslepen kerel, hij houdt die speciale amusementen geheim, zeer geheim. Hij neemt zelfs de moeite om in de herbergen waar hij pleegt te logeren de reputatie op te bouwen van een volkomen normaal man, die op geregelde tijden zijn verzetje heeft met een beroepsvrouw, die hij op de gebruikelijke manier bestelt via de herbergier - gezond en goedkoop. Door zijn belangstelling in de handel in antiquiteiten heeft hij hier in Kao-yang Tong Mai en Sia Kwang leren kennen. Hij gebruikte eerst Tong, daarna Sia voor zijn geheime liefhebberijen - niet erg gezond en niet erg goedkoop. Dezelfde belangstelling brengt Kwang in contact met Kou Yuan-liang; Yang vertelde me, dat Kou weleens van Kwang koopt. Nu weten we dat Amber haar man hielp bij het sorteren van zijn collectie, dat zij de catalogus opstelde enzovoort. We kunnen dus aannemen dat Kwang haar enige keren ontmoet heeft. Hij begeert de Amber dame, en wel om dezelfde reden als die ik noemde in verband met Pièn: de drang een verfijnde dame te kwellen en te vernederen. Kwang draagt Sia op hem te waarschuwen zodra hij een gelegenheid ziet hem Amber in handen te spelen.


  Een paar dagen geleden moet Kwang Sia per brief hebben ingelicht dat hij binnenkort - dat was dus gisterochtend - met zijn jonk in Wittebrug zou aankomen. Op Kwangs wensen vooruitlopend heeft Sia toen die drie deserteurs gehuurd om juffrouw Lie te ontvoeren. Kwang moet die vrouw als zijn toekomstige slachtoffer hebben uitgekozen, toen hij haar zag op de eetpartij die Yang aan een paar klanten gaf tijdens een vorig bezoek van Kwang aan Kao-yang. Gisterochtend spoedde Sia zich naar Wittebrug; hij rapporteerde Kwang de maatregelen die hij had genomen voor de ontvoering van juffrouw Lie, maar ook belangrijker nieuws: er is eindelijk een goede kans dat Kwang de Amber dame in handen krijgt. Dan vertelt Sia hem over de afspraak die Tong en de Amber dame hebben in het verlaten huis, en biedt aan daar in Tongs plaats heen te gaan. Kwang neemt dat voorstel aan, want behalve Amber zal hij nu ook nog tien goudstaven in handen krijgen. Hij zal het verhaal van de parel niet geloofd hebben maar dat heeft hij niet laten merken. Zijn eerste taak is Tong Mai uit de weg te ruimen. Als hij van Sia hoort dat dr. Pièn en Kou de roeiers zullen onthalen in het restaurant van Wittebrug en dat Tong de trommelslager van dr. Pièns boot is, weet Kwang wat hem te doen staat. Hij stuurt een briefje aan Pièn met de vraag of hij hem even wil komen spreken. Pièn laat antwoorden dat hij het te druk heeft, maar dat hij later op de middag komt. Dat is nog beter, want nu laat Kwang zich door Pièn meenemen naar het restaurant en daar doet hij het vergif in Tongs wijnkom. Sia zal na de wedstrijd naar het verlaten huis gaan en Kwang zal zich daarheen begeven zodra Sia gemeld heeft dat de Amber dame in het paviljoen is opgesloten. Kwang zal daar de volgende ochtend de ongelukkige vrouw “ontdekken”, als hij dr. Pièn in de villa ontmoet. Aangezien Kwang een hebzuchtig man is, geeft hij Sia het nodige geld en instructies voor het knoeien met de weddenschappen. Ten slotte beveelt hij Sia de ontvoering van juffrouw Lie af te zeggen, want Kwangs gedachten gaan nu uit naar een meer verfijnd vermaak.’


  Rechter Tie zweeg. Het gerommel van de donder scheen nu veel dichterbij.


  ‘Waarom heeft Kwang eigenlijk getracht u op uw boot te spreken te krijgen?’ vroeg de wachtmeester.


  ‘Dat heb ik me ook afgevraagd, Hoeng. Ik denk dat Kwang voor alle zekerheid een getuige wilde hebben dat hij gedurende de wedstrijd bij de stad en niet in Wittebrug was. Mocht er dan onverhoopt iets scheef gaan, dan kon hij later altijd beweren dat hij de hele avond nabij de stad was geweest en pas laat in de nacht naar Wittebrug is teruggegaan. De matrozen waren aan het fuiven en Soen was ziek, dus controle op zijn komen en gaan was er niet. Hoe het ook zij, ik ben erg dankbaar voor Kwangs bezoek aan boord, want dat heeft me het enige spoor verschaft dat me wat houvast geeft in deze verbijsterende zaak, namelijk dat van de ontvreemde dominosteen. Welnu, na zijn bezoek aan mij geeft Kwang de domino aan Sia en gaat dan terug naar Wittebrug. Later op de avond komt Sia met het droevige nieuws dat alles verkeerd is gegaan; dat hij Amber heeft moeten doden en dat hij alleen de hand heeft kunnen leggen op het goud, omdat mijn komst hem verhinderde naar de parel te zoeken. Het spijt Kwang dat hij zijn samenzijn met de Amber dame heeft moeten missen, maar - en dit is voor hem vermoedelijk nog belangrijker - hij heeft tien goudstaven gekregen. De rest blijft hetzelfde als in mijn andere theorieën. Sia gaat naar de stad terug, maar ontmoet de volgende ochtend Kwang in de verlaten villa en hij wordt daar vermoord. Nadat Kwang de rechtszitting heeft verlaten, ziet hij juffrouw Lie op straat en hij vermoordt de oude koppelaarster. Ziezo, dat is het dan wel zowat.’


  Rechter Tie wreef zijn gezicht weer af met een natte handdoek. Hoeng volgde zijn voorbeeld. Het was smoorheet in de kleine kamer. Na een poosje merkte de wachtmeester op: ‘Dat Kwang zo begon over te geven toen hij Sia’s lijk zag is een klein punt in zijn voordeel. Het is niet zo gemakkelijk dat overtuigend te simuleren.’


  De rechter haalde zijn schouders op. ‘Kwang draaide ons beleefd zijn rug toe en de griezelige vondst had al onze aandacht. Wie weet heeft hij prompt zijn vinger in zijn keel gestoken.’


  Er werd op de deur geklopt. De voorman kwam binnen, een tevreden glimlach op zijn gezicht.


  ‘Ik heb wel een tijdje moeten wachten, Edelachtbare, maar ik heb Kwang nu te pakken! De kapitein van de jonk vertelde me, dat de heren Kwang en Soen dadelijk na de middagrijst de stad in waren gegaan om inkopen te doen. Soen kwam alleen terug aan boord, hij zei dat Kwang nog een zaak moest afhandelen aan de kade. Ik ben daar vlug heengegaan en kwam erachter dat hij in een kleine apotheek daar zat. Ik heb hem er weggehaald en hem hierheen gebracht. Hij zit nu in het wachtlokaal.’


  ‘Uitstekend. Waar is dr. Pièn?’


  ‘Hij zit thee te drinken met de lijkschouwer, Edelachtbare, in de kanselarij. De dokter heeft zijn rapport over de roofoverval opgesteld en ik heb ook meneer Yangs getuigenverklaring hier. Yang is naar huis gegaan.’


  Rechter Tie keek de twee documenten die de voorman hem aanbood even door en gaf ze toen aan de wachtmeester; aan de voorman vroeg hij: ‘Hebben je mannen die straatrover nog gevonden?’


  Het gezicht van de voorman betrok. ‘Nee Edelachtbare. Ze hebben huis aan huis daar doorzocht en iedereen ondervraagd, maar ze hebben geen enkel spoor kunnen vinden. Niemand had ooit een kerel gezien die aan onze beschrijving voldeed.’


  Hij keek de rechter schichtig aan, omdat hij een scherpe terechtwijzing verwachtte. Maar rechter Tie bleef zwijgen, nadenkend aan zijn snor trekkend. Ineens zei hij: ‘Zeg de heer Kwang dat ik hem uitnodig deel te nemen aan een gemeenschappelijke bespreking met de heren Kou en Pièn. Omdat ik dat gesprek geheel onofficieel wil houden, zal het plaats hebben bij de heer Kou thuis, dat is beter dan hier in het gerechtsgebouw. Breng de heer Kwang en dr. Pièn daar nu naar toe, voorman, in een gesloten palankijn. Zeg tegen de heer Kou dat de bespreking in zijn bibliotheek gehouden zal worden; dat is een ruime rustige kamer achter in het gebouwencomplex. Ik ken die kamer, want het was daar dat Kou me gisteravond ontving. Zeg hem maar dat ik kom, zodra ik een paar routinezaken hier geregeld heb. Is dat alles duidelijk?’


  Toen de voorman ijverig knikte, vervolgde de rechter: ‘Als je de heren Kwang en Pièn daar hebt afgeleverd, kom je dadelijk terug voor verdere instructies.’


  Toen de voorman vertrokken was, vroeg wachtmeester Hoeng gretig: ‘U denkt dus dat als u die drie samen een kruisverhoor afneemt, de schuldige zich zal verraden?’


  ‘Ja, dat hoop ik tenminste. Ik heb nu ook nog een werkje voor jou, Hoeng. Ik heb een houten hand nodig.’


  ‘Een houten hand, Edelachtbare?’


  ‘Jawel. Ga naar Yang en vraag of hij ons daar aan kan helpen. Hij heeft zeker ergens wel een paar losse handen van boeddhistische beelden liggen; die worden als regel uit aparte blokken hout gesneden en pas aan het beeld toegevoegd als de rest klaar is. Ik moet een linkerhand hebben, levensgroot of zelfs wat groter, dat doet er niet toe. Yang moet die voor me wit verven en aan de wijsvinger een goedkope ring doen met een of andere rode steen. Je moet Yang zeggen dat ik die hand wil gebruiken ter illustratie van een theorie van me, die ik zal uiteenzetten op de bespreking die ik straks bij Kou thuis zal houden en waarbij Pièn en Kwang ook tegenwoordig zullen zijn.’


  Een bliksemschicht verlichtte het papieren venster, gevolgd door een harde donderslag.


  ‘Neem een palankijn, Hoeng, voor het geval de bui onderweg losbarst. Als je hier terug bent, zal ik je vertellen wat ik van plan ben. Ga er nu op uit, want we hebben niet veel tijd!’


  De wachtmeester schuifelde naar de deur, bezorgd zijn grijze hoofd schuddend.


  



  


  Hoofdstuk 16


  


  MENEER KOU ZORGT VOOR ZIJN GASTEN


  RECHTER TIE VERMOEDT DAT HIJ MET VUUR SPEELT


  


  Het begon al te schemeren toen de zwetende koelies rechter Tie’s grote officiële palankijn op de binnenplaats neerzetten. Zes kolossale lantarens van oliepapier, beschilderd met twee grote letters ‘Kou’s Residentie’, hingen aan de dakrand van het hoofdgebouw aan de overkant. Hun licht scheen op het bleke gelaat van Kou Yuan-liang, die samen met zijn huismeester naar de palankijn kwam lopen. Ze hadden er bijna een uur op de aangekondigde komst van de magistraat staan wachten.


  Rechter Tie steeg uit, gevolgd door wachtmeester Hoeng. De heer Kou maakte een zeer diepe buiging. De rechter knikte hem toe en sprak minzaam: ‘Het spijt me dat een dringende ambtelijke aangelegenheid mij heeft opgehouden, meneer Kou. De heren Pièn en Kwang zijn reeds gearriveerd, neem ik aan?’


  ‘Jazeker, Edelachtbare. We maakten ons al ongerust; we vreesden dat de storm zou losbarsten, terwijl u nog op weg hierheen was.’ Een bliksemstraal verlichtte de hemel, een dof gerommel volgde. Kou zei haastig: ‘Wilt u mij maar volgen?’ Hij ging de trappen van het hoofdgebouw op.


  Hij nam rechter Tie en de wachtmeester door de kronkelende gang die naar de oostvleugel leidde en bracht hen naar de bibliotheek.


  Toen de rechter naar binnen ging, stelde hij met voldoening vast dat de bibliotheek precies zo was als hij zich van zijn bezoek van de vorige avond herinnerd had. De ruime, spaarzaam gemeubileerde kamer werd helder verlicht door zes grote kandelaars die in drie paren tussen de vier vensters van de achterwand stonden.


  Tegen de muur links stond een rek van kunstig uitgesneden ebbehout, waarop een fraaie collectie antiek porselein en buitenlands glaswerk was uitgestald. De muur rechts werd geheel in beslag genomen door manshoge rekken beladen met boeken. Een prachtig blauw tapijt bedekte de gehele vloer. In het midden stond een vierkante tafel van solide, gepolijst ebbehout en vier stoelen van hetzelfde materiaal. Dr. Pièn en Kwang zaten aan een ronde theetafel in de hoek het verst van de deur bij het raam aan de rechterkant. Ze stonden haastig op om de rechter te gaan begroeten; de dokter steunde op een bamboe stok.


  De rechter zag tot zijn genoegen, dat het wachten in de hete benauwde kamer de twee heren blijkbaar lang gevallen was. Hun gezichten waren bleek en betrokken en hun vochtige gewaden plakten aan hun schouders. Joviaal riep hij hun toe: ‘Ga toch weer zitten, heren! Blij te zien dat het nu weer beter gaat, dokter. Maar u moet voorzichtig zijn, niet te veel bewegen maar!’


  Hij nam plaats aan de theetafel en vervolgde: ‘Het spijt me bijzonder dat ik u zo lang heb moeten laten wachten, maar u weet hoe dat gaat op een gerechtshof, nietwaar, er is telkens weer wat nieuws, hè?’ Toen hij zag dat Kou aan een beleefde tirade wilde beginnen, zei hij vlug tegen hem: ‘Mijn medewerker zal uw huismeester helpen met de thee, meneer Kou. Het is warmpjes hier, moet ik zeggen, maar u hebt er toch verstandig aan gedaan de luiken voor de ramen te laten; er is, vrees ik, een echte storm op komst. Maar alles bij elkaar mogen we toch niet klagen over het klimaat hier; vind ik. Als ik aan die strenge winters in het noorden denk...’


  Er was een uitwisseling van beleefdheden, terwijl de huismeester en Hoeng de thee inschonken. De rechter nam een slokje en zei met een brede glimlach: ‘Heerlijke thee, meneer Kou; zoals men trouwens kan verwachten bij een heer met een verfijnde smaak als de uwe.’


  Rechter Tie’s onverwacht goede humeur was voor de anderen kennelijk een grote opluchting. Dr. Pièn veegde het zweet van zijn voorhoofd en vroeg: ‘Hebt u de schurk die mij aanviel al gevonden, Edelachtbare?’


  ‘Nog niet dokter, maar er wordt hard aan gewerkt. We zullen hem wel te pakken krijgen, daar kunt u zeker van zijn.’ ‘Het spijt me erg dat ik u deze extra last moet bezorgen,’ zei dr. Pièn. ‘U zult het al druk genoeg hebben met die moord...’ Hij keek schichtig naar Kou en verbeterde snel: ‘Met die ernstige zaken.’


  ‘Ja, ik heb de handen vol, dat kan ik niet ontkennen. En dat brengt me meteen op het doel van deze bijeenkomst. Ik heb u uitgenodigd hier te komen, heren, omdat ik graag uw advies wilde inwinnen.’ Hij wendde zich tot Kou en vervolgde: ‘Ik hoop dat u het mij niet kwalijk neemt, meneer Kou, dat ik daarvoor uw huis moest kiezen, dat momenteel in rouw gedompeld is. Maar aangezien u zo nauw bij dit drama betrokken bent, zult u begrijpen, hoop ik...’ Hij maakte zijn zin niet af. Toen Kou zwijgend knikte, hernam rechter Tie: ‘U kunt uw huismeester nu wel laten gaan, meneer Kou. Ik zie, dat er verversingen klaar staan op de zijtafel; de wachtmeester zal ons wel bedienen.’ Hij wachtte tot de huismeester de kamer uit was, toen ging hij overeind zitten en sprak: ‘Ik heb altijd gevonden, heren, dat een magistraat zijn moeilijkheden moet delen met de notabelen van zijn district, opdat hij zijn voordeel kan doen met hun ervaring en kennis van de plaatselijke omstandigheden.’ Hij keek Kwang even aan en zei met een glimlach: ‘U bent geen ingezetene natuurlijk, meneer Kwang, maar aangezien u ons district zo geregeld met een bezoek vereert, heb ik u ook uitgenodigd.’ De verbaasde uitroep van dr. Pièn negerend vervolgde rechter Tie: ‘Het is nu zo dat ik een beroep op uw hulp en advies moet doen, want de afschuwelijke tragedie die hier in onze stad heeft plaats gehad, heeft me in een zeer moeilijk parket gebracht. Ik weet dat alle vier moorden door één en dezelfde misdadiger zijn gepleegd, maar omtrent de identiteit van die gewetenloze schurk tast ik nog geheel in het duister. We moeten met een uitgebreid onderzoek beginnen. Het doel van deze bespreking is dat we in gezamenlijk overleg de richtlijnen uitstippelen die het beste resultaat beloven. Het onderzoek zal wel vele dagen vergen, maar dat doet er niet toe; we moeten de man ontdekken.’


  Kwang trok zijn dunne wenkbrauwen op. ‘Betekent dit dat ik hier al die tijd in Kao-yang zal moeten blijven, Edelachtbare?’


  ‘Hopelijk niet, meneer Kwang. Het gebeurt in een gerechtelijk onderzoek niet zelden dat een gelukkig toeval alle problemen plotseling tot een oplossing brengt. Presenteer dat gekoelde fruit, wachtmeester, en laten we even niet over zaken praten, heren, terwijl we aan het eten zijn.’


  Ze genoten van de heerlijke vruchten op ijs, die Hoeng in kommen van gekleurd porselein rondbracht. De heer Kou kwam los, hij vertelde een interessant verhaal over een nagemaakt antiek brons. Daarna begon de rechter over een paar amusante zaken, die hij in een vorige post behandeld had. Hij diende het verhaal smakelijk op en allen lachten hartelijk. Ondanks de benauwende hitte heerste er nu in de bibliotheek een prettige, ongedwongen stemming. Toen wachtmeester Hoeng de kopjes weer wilde vullen, stond de rechter ineens op en zei op zakelijke toon: ‘Laten we maar eens aan het werk gaan, heren.’


  Hij liep naar de grote tafel in het midden van de kamer en ging in de armstoel zitten aan die kant, waar hij het raam aan zijn linker, en de deur van de bibliotheek aan zijn rechterhand had. Hij wenkte de andere drie de stoelen te nemen die de wachtmeester aan de andere kant van de tafel tegenover hem neerzette. Dr. Pièn ging op de stoel in het midden, recht tegenover rechter Tie zitten, Kou aan zijn linkerhand, en Kwang nam de stoel aan de rechterkant van de dokter.


  Rechter Tie schoof de grote zilveren kandelaar opzij, zodat deze links van hem stond. Toen riep hij uit: ‘Het is werkelijk verbazend warm hier! Doe die muurkaarsen eens uit, Hoeng, die maken de hitte alleen maar erger. En dat schelle licht hindert me; ik heb wat last van mijn ogen de laatste tijd, het zal wel van de zon zijn. Eens kijken of ik mijn ogenkap heb meegenomen.’ Hij tastte in zijn mouw en haalde er een envelop uit. ‘Lieve help! Ik heb die brief nog niet eens opengemaakt; die werd afgeleverd juist toen ik het gerechtsgebouw verliet. “Dringend en persoonlijk” staat er nota bene op. Mag ik even?’


  Hij scheurde de rand van de envelop af en trok er een vele malen opgevouwen vel papier uit. Het was een zeer lange brief, geschreven in een klein kriebelschrift. Rechter Tie liep het begin door en mompelde: ‘De man zegt dat een nicht van hem, die ergens als meid dient, ontvoerd werd en deerlijk mishandeld terugkwam. Ja, dat is inderdaad een ernstige zaak; ze moet in handen van een maniak gevallen zijn.’


  Hij las zwijgend verder. Toen keek hij ineens op en zei: ‘Ze schijnt het gezicht van de man wel even gezien te hebben, daarom heeft haar oom gewacht met de zaak aan te geven. Hij aarzelde omdat de man die het deed een hier nogal bekend persoon schijnt te zijn. Ja, maar waarom zet hij dan “dringend” op zijn brief?’ Hij las weer verder: ‘Hij zegt dat zulke dingen niet in een goed bestuurde stad mogen voorkomen, dringt aan op een spoedig onderzoek, enzovoort. Maar waar geeft hij nu toch de naam van die man?’ Hij bracht de brief dichter bij zijn ogen en schudde toen zijn hoofd. ‘Ik kan het waarachtig niet vinden, ik heb zelden zo’n onduidelijk handschrift gezien! Hier, meneer Kou, leest u de rest maar even hardop voor.’
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  Hij stak Kou de brief toe, maar trok hem toen ineens weer terug en zei met een verontschuldigende glimlach: ‘Nee, ik mag officiële brieven niet aan buitenstaanders tonen; ik zal hem straks weleens op mijn gemak lezen.’ Hij vouwde het vel weer op en stak het in zijn mouw.


  ‘Laster natuurlijk,’ zei Kwang kregel. ‘De mensen moesten niet zulke uit de lucht gegrepen beschuldigingen uiten.’


  ‘Ik zou het zo op het eerste gezicht niet geheel als ongeloofwaardig willen afdoen,’ zei rechter Tie. ‘Ik heb namelijk redenen om aan te nemen dat de moordenaar, naar wie we zoeken, ook zo’n maniak is.’


  Hij nam de drie tegenover zich scherp op terwijl hij dit zei. Hun gezichten bevonden zich net even binnen de lichtkegel van de kandelaar. Zij keken hem alle drie gespannen aan, de ongedwongen sfeer van even daarvoor was geheel verdwenen.


  Rechter Tie leunde achterover in zijn stoel en keek de bibliotheek rond. Hoeng zat bij de theetafel in de hoek, achter de drie verdachten. Daar brandde alleen een kaarsje op het theeblad. Dat en de andere kandelaar, op de tafel voor de rechter, waren de enige lichtpunten, de rest van de bibliotheek was in donkere schaduwen gehuld. De stank van de uitgeblazen kaarsen hing nog in de hete lucht.


  De rechter liet de pijnlijke stilte nog even voortduren. Hij keek naar de deur aan zijn rechterhand. Het was erg donker, hij zag alleen maar de lichtstreep boven de drempel van de lamp op de gang. Als iemand buiten zou staan luisteren, zou hij de deur ongetwijfeld op een kier hebben gezet, de rechter had hem daarvoor voldoende tijd gegeven. Zijn intuïtie moest dan blijkbaar toch onjuist zijn geweest. Hij kon dus nu zijn volle aandacht wijden aan de drie personen tegenover hem. Hij hernam: ‘Zoals ik zo juist al zei, geloof ik, dat de misdadiger een maniak is, bezeten door de drang om...’


  Ineens zweeg hij. Hij dacht dat hij het geluid hoorde van een deur die voorzichtig werd dichtgetrokken. Hij keek vlug naar rechts, maar daar zag hij alleen de lichtstreep van de drempel. Hij moest zich vergist hebben. Hij schraapte zijn keel en vervolgde: ‘Hoewel ik de identiteit van de misdadiger slechts kan raden, heb ik toch een goed beeld van zijn persoonlijkheid. Voornamelijk dank zij een vreemde vergissing die hij maakte... of liever gezegd, die hij gedwongen werd te maken.’


  Kou schoof onrustig op zijn stoel heen en weer. Dr. Pièn keek de rechter strak aan, zijn dunne lippen op elkaar geperst. De blauwe, gehavende linkerkant van zijn gezicht stak scherp af tegen de dodelijke bleekheid van de rest. Kwang scheen zichzelf goed in bedwang te hebben, zijn gezicht toonde slechts beleefde belangstelling.


  ‘Iedereen die in koelen bloede een moord pleegt,’ ging de rechter op effen toon voort, ‘bewijst daarmee dat hij abnormaal is. En indien de drijfveer perverse lust is kunnen we wel zeggen dat zo’n man eigenlijk voortdurend op de rand van de waanzin verkeert. Zo iemand leeft voortdurend onder een bijna ondraaglijke spanning. Hij moet de schijn ophouden, hij moet met het leven van alledag doorgaan, steeds gekweld door de dwingende passie waardoor hij bezeten wordt. Veroordeelde lustmoordenaars hebben in hun bekentenissen de wanhopige strijd beschreven die ze moesten voeren om hun geestelijk evenwicht te bewaren. Ze vertelden hoe ze door zinsbegoochelingen bezocht werden, hoe de spookgestalten van hun slachtoffers hen achtervolgden. Ik herinner me het geval van...’


  Hij luisterde ingespannen. Nu was hij er zeker van dat hij de deur dicht had horen gaan. Opzij kijkend zag hij iets bewegen in de donkere schaduw. Daar was iemand. Met die mogelijkheid had hij geen rekening gehouden. Hij had gedacht dat er veel later iemand binnen zou komen en zich zou verraden... Maar er was niets aan te doen. Hij moest doorgaan.


  ‘Toen ik die moordenaar verhoorde, zei deze dat elke nacht de afgehakte hand van de vrouw die hij vermoord en verminkt had op zijn borst kwam kruipen, naar zijn keel toe om hem te wurgen. Hij...’


  ‘Dat was toch alleen maar een angstdroom,’ riep dr. Pièn uit.


  ‘Misschien, dokter,’ zei de rechter, ‘misschien wel. Maar de man werd gewurgd in zijn cel gevonden, de ochtend vóór zijn terechtstelling. Ik heb dat natuurlijk als zelfmoord gerapporteerd, zeggend dat hij de hand aan zichzelf had geslagen die laatste nacht, half krankzinnig van wroeging en angst. En vermoedelijk is dat inderdaad wat er gebeurd is. Maar aan de andere kant.’


  Hij schudde het hoofd. Toen dacht hij even na, onderwijl zijn baard gladstrijkend. ‘In elk geval,’ vervolgde hij, ‘verschaft het voorbeeld dat ik u gaf een verklaring voor de onvergeeflijke fout die begaan werd door de misdadiger die we nu zoeken. Het heeft er alle schijn van dat hij als het ware gedwongen werd die fout te begaan, gedwongen door de onbekende machten die hij had opgeroepen. Zijn moord op Tong Mai kan die machten behaagd hebben, want de moord leek op het oude mensenoffer van vroeger, toen jaarlijks een jonge man in de tempel van de Riviergodin gedood werd door zijn aderen door te snijden en haar beeld met zijn bloed te besprenkelen.’


  Plotseling keek hij Kou aan en zei: ‘Maar de moord op uw vrouw, de Amber dame, meneer Kou, een vrouw als zijzelf, vlak bij haar heilige woud - dat was een roekeloos uitdagen van machten waarvan we eigenlijk nog maar heel weinig weten.’ Kou’s mond vertrok, hij wilde iets zeggen, maar bracht er niets uit. Dr. Pièn zat doodstil, als een stenen beeld. Kwang Min mompelde iets, zijn wenkbrauwen gefronst. Rechter Tie vervolgde nu op zeer zakelijke toon: ‘Maar dat alles doet er niet toe. Hoofdzaak is dat de moordenaar dom genoeg was om op het toneel van zijn misdaad een...’


  ‘Welke misdaad?’ riep Kou plotseling uit. Hij keek vlug naar de twee anderen en stotterde toen tegen de rechter: ‘Mijn... mijn excuses voor de interruptie, maar... maar ik bedoel... er waren toch vier moorden, is het niet?’


  ‘Zeker,’ antwoordde rechter Tie kalm. ‘De moord op uw vrouw, en die op drie anderen.’


  Buiten rommelde de donder, het geluid drong zelfs door de dikke luiken voor de vensters heen.


  ‘U moet u niet door dit vreselijke weer van streek laten maken, meneer Kou,’ sprak Kwang Min. De woorden waren geruststellend bedoeld, maar zijn stem klonk onnatuurlijk hoog.


  ‘Wat is dat daar bij de deur?’ vroeg een ongeruste stem. ‘Zal ik even gaan kijken?’


  Het was wachtmeester Hoeng. Hij had zijn hoek verlaten en stond nu achter de drie mannen aan de tafel.


  Een ogenblik wist rechter Tie niet wat hij moest doen. Om een bepaalde reden had hij Hoeng niet verteld dat zijn plannen de mogelijkheid van een geheime luisteraar inhielden. Een luisteraar, die zich nu bij hen in de kamer bevond. Die indringer mocht niet ontdekken dat de rechter van zijn tegenwoordigheid afwist, want dan was alles tevergeefs geweest. Hij zei op scherpe toon: ‘Het licht speelt je parten, Hoeng. Ga naar je plaats terug en onderbreek me niet weer, alsjeblieft!’ Hij vond dat Hoengs gewaad nogal ritselde toen hij naar de theetafel terugging. Nee, het was Hoeng niet! Het geluid kwam van ergens achter hem. Het was het zachte kraken van een zijden gewaad. Hij overzag snel de gezichten van de drie tegenover hem, maar besefte op hetzelfde ogenblik dat zij toch niet konden zien wat er achter hem was.


  Zijn eigen gezicht bevond zich net binnen de lichtcirkel, verder konden zij niets zien dan de donkere schaduw. Hij moest zich haasten.


  ‘Laat ik die curieuze fout even laten rusten,’ sprak hij. ik zal een ander feit noemen, dat nog veel belangrijker is. De moordenaar gebruikte de student Sia en Sia praatte vaak zijn mond voorbij als hij gedronken had. Ik heb een zwerver gevonden die veel met Sia in de kroeg zat. Hij zei dat Sia’s patroon nog een andere man gebruikte, een man die...’


  Weer hoorde hij dat geluid van zijde over zijde, nu vlak achter zijn stoel. Hij spande onwillekeurig zijn spieren. Hij had erop gerekend dat het gevaar van rechts zou komen, waar hij zijn aanvaller half kon zien en zich zou kunnen verdedigen.


  De drie tegenover hem hadden zijn uitdrukking van schrik gezien. Dr. Pièn vroeg met half verstikte stem: ‘Wat is er, Edelach...’ Een dreundende donderslag deed hem half overeind uit zijn stoel komen.


  Vele gedachten schoten tegelijkertijd door rechter Tie’s hoofd. Moest hij zijn hele plan nu opgeven, opspringen en de indringer grijpen? Nee, de aanwezigheid van de man was op zichzelf geen bewijs. Hij kon altijd zeggen dat hij het gesprek niet had willen storen en... De rechter voelde dat er iets bewoog in zijn mouw. Hij moest het experiment voltooien. Het zweet liep in straaltjes van zijn gezicht af maar hij merkte het niet. Hij sprak met een stem die hij nauwelijks als de zijne herkende: ‘Die derde persoon was een man van aanzien, met een goede opvoeding. Toch was hij niet alleen betrokken bij de moord op Tong Mai, hij was ook verantwoordelijk voor het wurgen van de oude koppelaarster. De zijden strik werd haar van achteren om de hals geslagen; haar zwakke, witte hand probeerde vergeefs de zijde die in haar hals sneed, los te trekken. Zij is een gewelddadige dood gestorven, slechts enkele uren geleden. Als haar geest hier rondwaart...’


  Opeens uitte hij een onderdrukte kreet en kwam overeind. Hij staarde met wijd opengesperde ogen over de hoofden heen van de drie mannen tegenover hem en riep de met Hoeng afgesproken woorden: ‘Wie staat daar naast je, Hoeng?’


  Dr. Pièn draaide zich met een ruk om in zijn stoel, Kou en Kwang keken met onderdrukte vloeken om. De wachtmeester was opgesprongen en kwam nu op hen af, wild gebarend. Rechter Tie haalde vlug een voorwerp uit zijn mouw; hij legde het op de rand van de tafel en riep ontzet: ‘Help me!’


  Terwijl de drie mannen zich weer omkeerden, ging Hoeng vlug achter hen staan, hij tastte in zijn wijde mouw. Op hetzelfde ogenblik slaakten Kou en Pièn een gil van angst, Kwang sprong op uit zijn stoel. Allemaal staarden ze naar de witte hand, die de rand van de tafel leek te grijpen; de rode steen aan de wijsvinger fonkelde kwaadaardig. De hand bewoog zich langzaam over de tafel. Het was een afgesneden hand, de pols eindigde in een rode, bloederige stomp. Eerst ging de hand naar de kandelaar, toen veranderde ze plotseling van richting en kroop naar de drie mannen.


  Dr. Pièn sprong op, zijn stoel smakte neer op de vloer. Hij sloeg de handen voor zijn vertrokken gezicht en schreeuwde: ‘Ik heb haar niet vermoord!’


  Hij keerde zich om, struikelde half en greep zich aan Hoeng vast. ‘Help me,’ gilde hij. ‘Ik heb haar niet vermoord, alleen Tong Mai! En dat was een vergissing, ik zweer het, ik dacht dat het...’ Hij barstte in snikken uit.


  De rechter had hem niet gehoord. Overeind in zijn stoel had hij zich half omgekeerd, zijn rechterhand opgeheven, om de slag of steek die hem van achteren bedreigde af te weren. Maar hij was stokstijf in die houding blijven staan. Hij staarde in adembenemende angst naar de witte hand, die vlak naast zijn hoofd uit het donker te voorschijn kwam.


  



  


  Hoofdstuk 17


  


  EEN SLACHTOFFER VERTELT OVER HAAR TRIESTE LOT


  DE RECHTER HAALT EEN OUDE KOE VAN STAL


  


  Eén vreselijk ogenblik dacht rechter Tie dat hij lichtvaardig de doden had opgeroepen. Toen ging de hand omhoog, hij herademde toen hij de zwartzijden mouw zag waaruit ze stak. De hand wees naar de deur die nu half openstond. Het licht van de gang scheen op de forse, breedgeschouderde man die daar naast de deur met de rug tegen de muur stond.


  Een stem sprak zacht maar duidelijk, vlak bij de rechter: ‘Kom dichterbij! U kunt zich niet voor mij verbergen.’


  Kou en Kwang keken op. Dr. Pièn liet Hoeng los en keerde zich om. Zij staarden alle drie in sprakeloze verbazing naar de lange, slanke vrouw, gekleed in een zwartzijden gewaad, die nu vlak naast rechter Tie stond, juist binnen de lichtcirkel van de kandelaar. Terwijl alle ogen gevestigd waren op het bleke, vreemd-mooie gelaat, nam de rechter vlug de houten hand van de tafel en deed ze weer in zijn mouw. Toen stond hij op, greep de zilveren kandelaar en hief die hoog boven zijn hoofd.


  Het licht viel nu vol op de man bij de deur. Zijn brede schouders waren gebogen, zijn armen half opgeheven, als om zich te verdedigen. Zijn doffe ogen keken strak naar de vrouw in het zwart. Haar witte hand wenkte hem gebiedend. Hij richtte zich op en kwam naar haar toe met langzame, houterige schreden, als die van een marionet.


  De deur werd wijd open geduwd. De voorman verscheen, een half dozijn gerechtsdienaren verdrong zich achter hem in de gang. De voorman wilde binnenkomen, maar rechter Tie hief haastig zijn hand op.


  De breedgeschouderde man bleef staan, zijn ogen gericht op de vrouw, als in trance.


  ‘Ik heb het niet gedaan!’ gilde Pièn weer. Hij greep vertwijfeld om zich heen om steun te zoeken, hij zou in elkaar gezakt zijn als de wachtmeester hem niet vlug bij zijn arm had gegrepen.


  Kou en Kwang leunden over de tafel. Kou staarde verbijsterd naar de vrouw en stamelde: ‘Hoe hebt u...’


  Zij lette niet op hem. Haar ogen, fonkelend met een intens vuur, waren gevestigd op de man die onbeweeglijk voor haar stond, zijn hoofd gebogen, zijn armen langs zijn zij. Toen sprak ze: ‘U had uw plan vanavond goed voorbereid. U wachtte op me in de volgende straat met twee paarden, zoals we hadden afgesproken. We verlieten de stad door de zuidpoort. U had beloofd me langs de kortste weg naar het Mandragorawoud te brengen. Daar moest ik met eigen hand het magische kruid plukken dat mijn onvruchtbaarheid zou genezen en mij en mijn echtgenoot de zo verlangde zoon zou schenken.’


  Ze haalde diep adem en ging verder op dezelfde, bijna onpersoonlijke toon: ‘Toen we daar bij het woud waren, hebt u gezegd dat het kruid alleen er middenin groeide, bij de tempel van de Witte Godin. Ik was erg bang toen we door het donkere bos gingen, en nog meer toen u de toorts in een spleet van de vervallen muur gestoken had en ik het marmeren beeld aanschouwde. Maar het was u die me bedreigde, Yang, niet zij!’


  De antiquair hief zijn grote hoofd op, hij wilde iets zeggen maar zij ging onverbiddelijk voort: ‘Eerst hebt u me brutaal over uw ongeoorloofde liefde gesproken, gezegd dat ik de schoonste vrouw was die u ooit had gezien, dat we samen weg zouden gaan, want dat niets ertoe deed, niets behalve onze liefde. Toen ik u diep verontwaardigd had gezegd wat ik van u dacht, bent u op uw knieën gevallen, u hebt me gesmeekt naar u te luisteren. U wilde mijn voeten kussen, maar ik deinsde terug. Ik heb u toen de waarheid gezegd, namelijk dat u een verachtelijke wellusteling was. Toen bent u plotseling in een weerzinwekkend monster veranderd.’
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  Hij kroop in elkaar en wilde zich afwenden, maar hij kon zijn ogen niet losmaken van haar dwingende blik. Ze sprak fel: ‘Ik beschuldig u hier ten overstaan van mijn geliefde echtgenoot mij daar verkracht te hebben. U hebt me naakt op dat altaar gebonden, u hebt gezegd dat u me zou doden, langzaam, mijn aders doorsnijden, mijn bloed over het beeld sprenkelen. U hebt gezegd dat men mij als verloren zou opgeven, niemand zou ooit weten wat er met mij gebeurd was. “Bid de godin maar om hulp” hebt u spottend uitgeroepen. Toen bent u weggegaan om nieuwe takken voor de toorts te halen, die aan het uitdoven was. Hulpeloos uitgestrekt op het altaar, zag ik boven mij de rode robijn aan haar hand, stralend in het flakkerende licht van de toorts. De rode stralen leken warmte te geven aan mijn naakte lichaam, dat vastgesnoerd was aan de koude marmeren plaat. Ik bad haar, een vrouw als ikzelf, een geschonden vrouw bij te staan, een vrouw die zo dadelijk de marteldood zou sterven. Opeens voelde ik dat het koord om mijn rechterpols losser leek te zijn; ik rukte en trok met alle macht en ik wist mijn hand eruit te krijgen. Toen maakte ik ook de andere koorden los, zo vlug ik kon. Ik kwam overeind en keek naar haar op in nederige dankbaarheid. In het onzekere licht van de walmende toorts dacht ik dat ik een geruststellende glimlach om haar mond zag spelen.


  Toen sprong ik op de grond, sloeg mijn onderkleed om me heen en glipte naar buiten door de spleet in de muur achter het beeld. Ik stortte me in het kreupelhout. Terwijl ik met het dichte struikgewas worstelde, hoorde ik u roepen. Vertwijfeld baande ik me een weg door het bos, ik voelde nauwelijks hoe de doornige takken mijn handen openreten. Toen...’


  Zij zweeg. Zich half omwendend keek ze haar echtgenoot verwezen aan. Ze zei met nauwelijks hoorbare stem: ‘Nee, ik weet niet meer wat er daarna gebeurd is. Maar nu ben ik weer thuis, terug in mijn eigen huis. Ik...’ Ze begon te wankelen. Kou kwam haastig naar haar toe. Terwijl hij zijn arm om haar schouders sloeg, stamelde hij tegen de rechter: ‘Wat... wat betekent dit alles? Ze is vanavond helemaal niet uit gegaan, hoe kan ze...’


  ‘Uw vrouw sprak over wat er vier jaar geleden gebeurde, meneer Kou,’ zei rechter Tie ernstig.


  



  


  Hoofdstuk 18


  


  EEN ZIEKE GAST TRACHT ZIJN DADEN TE VERKLAREN


  EEN SCHILDPAD KRIJGT ZIJN VERDIENDE LOON


  


  Kou Yuan-liang bracht zijn vrouw de kamer uit terwijl hij haar bezorgd ondersteunde. Rechter Tie wenkte zijn mannen binnen te komen. Terwijl vier van de gerechtsdienaren zich achter Yang opstelden, beet de rechter hun voorman toe: ‘Steek de wandkandelaars aan.’


  Er klonk wederom een harde donderslag. Plotseling kletterde de stortregen neer op het dak. Een hevige windvlaag schudde de luiken voor de ramen. De storm was eindelijk losgebarsten.


  Dr. Pièn wees met bevende hand naar Yang en stotterde: ‘Hij... hij daar gaf me het poeder. Hij zei dat het een slaapmiddel was. Hoe had ik...’


  ‘U was het die mijn dominosteen stal, Pièn!’ onderbrak de rechter hem.


  ‘Ik zal u alles uitleggen, Edelachtbare! Yang zei dat hij later op de avond Sia in plaats van Tong naar het verlaten huis wilde sturen; het had te maken met een belangrijke zaak. Sia zou er na de roeiwedstrijd naar toe gaan. Ik vroeg Sia die middag of hij een merkteken had genomen toen hij de stad bij de zuidpoort verliet en Sia zei van nee. Toen mijn oog op het dubbelblank viel, nam ik de steen weg. Ik gaf hem later aan Sia.’ Hij keek de rechter smekend aan en jammerde: ‘Yang heeft me gedwongen hem te helpen, ik zweer het. Ik had geld van hem geleend, veel geld... Ik had zoveel tegenslagen gehad met mijn beleggingen, mijn schuldeisers legden me het vuur na aan de schenen. Yang kon mij ruïneren, voorgoed... Hij gaf me een klein envelopje, zei dat het een slaapmiddel bevatte, geheel ongevaarlijk. En het poeder zag daar ook naar uit, Edelachtbare, werkelijk. Later, toen ik besefte dat ik Tong vergiftigd had, toen...’ Hij begroef zijn gezicht in zijn handen.


  ‘U wist wie de moordenaar was, Pièn,’ zei rechter Tie streng. ‘Het feit dat u hem niet dadelijk aangegeven hebt, maakt u medeplichtig aan moord. De omvang van uw schuld zal later nauwkeurig bepaald worden. Voorman, laat twee gerechtsdienaren de dokter in een gesloten palankijn naar het gevang brengen!’


  Wachtmeester Hoeng raapte dr. Pièns stok op en gaf hem die aan. De dokter strompelde naar de deur, begeleid door de twee gerechtsdienaren.


  De antiquair had al die tijd midden in de kamer gestaan, doodstil en met onbewogen gezicht, als een stenen beeld.


  Nu keerde rechter Tie zich tot hem. Hij vouwde de armen in zijn wijde mouwen en sprak: ‘U hebt mevrouw Kou ontvoerd en verkracht, u zult veroordeeld worden tot executie in de strengste vorm, namelijk de langzame dood. Legt u nu een volledige bekentenis af: hoe, nadat u Tong Mai had laten vergiftigen en de Amber dame laten doodsteken, u met eigen handen Sia Kwang en de koppelaarster Meng vermoord hebt; ten slotte, hoe u getracht hebt uw medeplichtige dr. Pièn om het leven te brengen. Indien u dit alles naar waarheid vertelt, is het niet onmogelijk dat ik daarin aanleiding zal vinden voor te stellen de doodstraf op milder wijze te doen voltrekken.’


  Yang scheen hem niet gehoord te hebben. Hij staarde met nietsziende ogen recht voor zich uit.


  ‘En bekent u dan tevens maar,’ hernam rechter Tie, ‘dat u de tempel van de Riviergodin bestolen hebt en dat u zich het goud hebt toegeëigend dat de priesters daar vroeger verborgen. U hebt...’


  Plotseling keek Yang de rechter aan. Hij sprak met toonloze stem: ‘U zult de gouden kommen in mijn brandkast vinden, alle negen. Zij werden gegoten door een van de grootste meesters van onze roemruchte Han-dynastie. Ik had geld nodig, maar ik kon het niet over me krijgen die prachtige kunstwerken te versmelten. Alles zit in mijn brandkast, ook de gouden ring met de robijn.’


  Hij zweeg. Toen vroeg hij plotseling nors: ‘Hoe hebt u dat ontdekt?’ ‘Toen ik u vanmorgen opzocht, hebt u me verzekerd dat u nooit in die tempel was geweest. U toonde me als bron van uw kennis een boek met een oude beschrijving. En toch zei u dat altaar en voetstuk van elkaar gescheiden waren, terwijl in dat boek met nadruk wordt gezegd dat altaar en voetstuk uit één stuk marmer gehouwen zijn. Uit een met de hand geschreven aantekening in mijn exemplaar blijkt echter, dat tien jaar daarna het cement tussen altaar en voetstuk verwijderd is. Dat deed me veronderstellen dat u de tempel wel degelijk bezocht had en dat u toen u mij een beschrijving gaf, wat u gelezen had verwarde met wat u daar met eigen ogen had gezien. Het was natuurlijk maar een veronderstelling, want u had die informatie ook uit een andere, mij onbekende bron verkregen kunnen hebben. Het feit echter, dat u vanavond in mijn valstrik bent gelopen, bewees dat mijn veronderstelling juist was.’


  ‘Dus u had alleen maar vage verdenkingen!’ zei Yang bitter. ‘Dat u de wachtmeester naar me toestuurde om een witte, houten hand met een robijn aan de wijsvinger te vragen was een slimme zet, dat geef ik grif toe. Ik vroeg me af of u misschien vermoedde dat ik de tempelschat gestolen had, of dat het verzoek niets met mij te maken had en werkelijk alleen bedoeld was ter illustratie van de een of andere theorie. Ik moest natuurlijk te weten komen wat hier vanavond zou worden besproken en ik kwam hier, bereid en toegerust om u of die lafaard Pièn te doden.’ Hij trok bliksemsnel een lang mes uit zijn mouw.


  De voorman sprong op hem toe. Maar Yang wierp het mes op de tafel. Hij zei minachtend: ‘Maak je maar niet bezorgd, ik weet heel goed dat het spel uit is.’ Tegen de rechter zei hij: ‘Ik kan u echter wel vertellen dat ik een expert ben in het messenwerpen; ik zou u niet gemist hebben. Maar zij... zij stond... tussen ons in...’ Hij fronste zijn wenkbrauwen, langzaam zijn hoofd schuddend.


  Toen keek hij de rechter weer aan en vroeg scherp: ‘Hoe hebt u ontdekt, dat ik het was, die die schurftige rat Pièn vanmiddag bijna afmaakte?’


  ‘Ik ben voldoende bekend met de medische wetenschap,’ antwoordde rechter Tie, ‘om te weten dat een slag op het hoofd en een paar schoppen het niet nodig maken iemand stil te laten lig gen totdat een nader onderzoek naar inwendige kwetsuren is ingesteld. Men neemt die voorzorg alleen indien iemand van een hoogte naar beneden is gestort, met een kans op bekken- of rugfracturen. Verder hoeft een straatrover het gewaad van zijn slachtoffer niet in stukken te scheuren om bij het geld in zijn gordel te komen. Ik veronderstel dat u dr. Pièn uit het raam van uw werkkamer op de eerste verdieping gegooid hebt. Maar zijn gewaad zal zijn blijven haken aan een van de ijzeren punten onder de vensterbank. Dat brak zijn val en bespaarde hem een gebroken...’


  ‘Ik heb hem helemaal niet uit het raam gegooid,’ onderbrak Yang de rechter stuurs. ‘Pièn kwam bij me jammeren over het wurgen van die oude heks Meng. Hij zei dat hij nu niet langer zwijgen kon, waarop ik hem een flinke klap op zijn gezicht gaf. Maar ik besefte niet wat een ellendige zwakkeling hij is. Hij sloeg achterover tegen het scherm, en viel uit het raam voordat ik hem kon vastgrijpen. Ik rende naar beneden, de straat op, en ontdekte dat de spijker onder het venster zijn val gebroken had. Hij was er helemaal niet zo erg aan toe, en volledig bij kennis. Omdat er natuurlijk elk ogenblik iemand langs kon komen, vertelde ik hem vlug dat dit kleine incident hem wel geleerd zou hebben wat ik met hem zou doen als hij me ooit durfde verraden. Hij moest maar zeggen dat het een roofoverval geweest was. Toen sleepte ik hem naar de overkant van de straat, hij alsmaar jammerend dat ik toch voorzichtig moest zijn. Ik had hem daar natuurlijk kunnen afmaken, maar hij was me heel wat geld schuldig en ik dacht dat het verhaal van de roofoverval u wel weer wat nieuw stof tot nadenken zou geven.’


  Rechter Tie knikte en zei: ‘Morgen zal ik uw volledige bekentenis op het gerechtshof horen. Nu wil ik nog slechts een paar punten verifiëren. Ik neem aan dat Pièn zojuist de waarheid sprak toen hij zei dat hij Tong Mai bij vergissing heeft vergiftigd?’


  ‘Natuurlijk! U denkt toch niet dat ik het zou aandurven die zenuwachtige sufferd op te dragen iemand te vergiftigen? Ik had Pièn alleen maar gezegd dat ik Tong die avond uit de buurt wilde houden, omdat Sia in zijn plaats naar de villa moest gaan. Ik zei dat ik ook wilde dat Pièns boot verloor, omdat ik wat geld uit de weddenschappen wilde slaan. Ik gaf Pièn het poeder en zei: “Dat slaappoeder doe je in de wijnkom van Tong wanneer de roeiers in Wittebrug gefuifd worden!” Pièn is bang voor me en stond bij me in de schuld, hij kon dus moeilijk nee zeggen. Maar het was geen slaappoeder maar een vergif... en een sterk vergif! Het zat me tegen; als die vervloekte lijkschouwer van u niet op de kade gestaan had, toen ze Tongs lijk aan land brachten, had Pièn gedacht dat het slaapmiddel te sterk was geweest, was Tongs dood aan een hartverlamming toegeschreven en had er verder geen haan naar gekraaid.’


  ‘U hebt Sia dus naar de villa gestuurd om het goud en de parel te bemachtigen,’ zei rechter Tie.


  ‘Dat hebt u helemaal mis. Ik wist niets van het goud af en ook niet van de parel! Ik wilde alleen Amber maar hebben, die ingebeelde kleine slet. Weet u dat ze me heeft durven weigeren, toen ze nog een lelijk slavinnetje was? Ik heb tegen de oude Tong gezegd dat ze zich aan me opgedrongen had en toen heeft Tong haar flink met de zweep laten geven; hij had wat ouderwetse opvattingen over die dingen. Maar die straf was lang niet genoeg voor die meid. Ik ben er zeker van dat ze met Tong sliep, zelfs nadat die dwaas van een Kou haar tot zijn tweede vrouw had gemaakt. Tong ontkende het toen ik hem er eens naar vroeg, maar Tong is een gemene leugenaar en chantagepleger en zij... ik ken dat soort! Ik zou haar weleens leren, haar om genade laten smeken, zoals Goud Lotus deed, die nacht in de tempel, toen ik...’


  Hij onderbrak zichzelf, er kwam een sombere gloed in zijn ogen toen hij hoofdschuddend doorging: ‘Nee, ik mag die smerige kleine slavin niet in één adem noemen met Goud Lotus. Vier jaar geleden was het... ik had haar nooit kunnen doden op dat altaar daar; hoe had ik ooit dat volmaakte lichaam met bloed kunnen bezoedelen? Ik wilde haar alleen maar vrees aanjagen, zodat ik die ongeëvenaarde schoonheid zou bezitten, houden... voor mij alleen en voor altijd... Een volmaakte schoonheid als de hare vernietigen mag men niet, dat zou een zware misdaad zijn. Zoëven had ik haar weer kunnen doden als ik dat gewild had... zoals ze daar stond, een gracieus silhouet, voor de kandelaar... vier jaar later, maar onveranderd, even schoon, even...’ Hij begroef zijn gelaat in zijn handen.


  Er was een korte pauze. Men hoorde slechts het gekletter van de regen tegen de vensterluiken. Kwang bekeek Yang met opgetrokken wenkbrauwen. Hij wilde iets zeggen, maar de rechter legde hem met een gebiedend gebaar het zwijgen op. Toen liet Yang zijn handen zakken. Hij ging op onverschillige toon verder: ‘Ik had Tong bevolen het paviljoen te herstellen. Het huis van die oude heks was niet meer veilig en ze vroeg om meer geld. Tong wilde ook al meer geld, ze wilden meer geld voor die stomme vieze meiden die ze me brachten. Ik stuurde Tong weg, beloofde hem een maandgeld en nam Sia in dienst, een domme, ellendige gauwdief! Maar ik moest iemand hebben die me op de hoogte hield van wat er bij Kou thuis voorviel. Die lamlendige dokter verzekerde me dat Goud Lotus nooit meer beter werd, maar ik moest zijn beweringen verifiëren en... en ik moest over haar horen, weten wat ze deed, hoe ze haar dagen sleet...’ Hij zweeg. Toen vermande hij zich en vervolgde met vaste stem: ‘Sia maakte zich heel nuttig, want hij wist allerlei inlichtingen uit Tong los te krijgen. Een paar dagen geleden vertelde Sia me dat hij nu het bewijs had dat Amber het met Tong hield, want ze zouden elkaar ’s avonds na de roeiwedstrijd in het paviljoen ontmoeten. Dat stel zou het bed gebruiken dat ik daar had laten zetten om die sletten te bestraffen voor mijn gerechtvaardigde wraak, maar ik heb dat verhinderd! Sia is er in Tongs plaats naar toe gegaan; in plaats van haar minnaar zou ze iemand vinden die haar daar zou vastbinden, op datzelfde bed waarop ze gedacht had zich met haar minnaar te kunnen verlustigen.’


  Hij vloekte ruw en vervolgde toen: ‘Maar de ezel liet alles mislukken! Toen Sia in de stad terugkwam, in het bordeel bij de zuidpoort waar we hadden afgesproken elkaar te ontmoeten was de ellendeling meer dood dan levend. Hij stotterde dat ze hem met een mes aan zijn arm verwond had toen hij haar wilde grijpen, dat hij in paniek was geraakt en haar had doodgestoken. En alsof het nog niet erg genoeg was, voegde hij er nog aan toe dat ze gevolgd moest zijn toen ze naar de villa ging, door dienders nota bene. Ik gaf hem een kom wijn en zei dat hij even moest gaan liggen om op verhaal te komen. Ik had tijd nodig om na te denken. Toen ik hem hielp op bed te gaan liggen, voelde ik dat er iets zwaars in zijn mouw zat. Ik haalde het eruit. Het was een pakje met tien goudstaven. Sia laat zich van het bed rollen en wil naar de deur, maar ik grijp hem bij zijn kraag en leg mijn handen om zijn strot. Dan bekent de schoft waarvoor het goud dienen moest en de goedgelovige sufferd zegt dat Tong hem verteld heeft dat hij daarvoor de parel van de keizer aan Kou wil verkopen. Sia had niet in de gaten dat het verhaal van die parel maar een gemene truc was van Tong en die slet om Kou geld afhandig te maken en er dan vandoor te gaan. Maar ik heb Sia niet wijzer gemaakt natuurlijk. Want nu ik het goud had en Amber dood was, moest Sia er vanzelfsprekend ook aan. Ik zei dat ik voor één keer zijn bedrog door de vingers zou zien, hij kon zelfs een goudstaaf van de buit krijgen. Maar dan moest hij me de volgende ochtend helpen naar de parel te zoeken. Hij zou dat doen en overnachtte daar in het bordeel.


  Ik zei tegen mijn winkelbediende dat ik eropuit moest om naar een beschreven steen te gaan kijken ergens op een boerderij. Ik ken een korte weg naar de villa van Tong. Een halve mijl de hoofdweg op nam ik de zandweg bij de boerenhoeve daar en reed door de rijstvelden naar de oostelijke zoom van het Mandragorawoud. Drie witte berken geven er de plaats aan waar een paadje het woud ingaat naar de oude tempel en daar begint ook het pad dat helemaal om het woud heenloopt en uitkomt achter de villa van Tong.


  Ik maakte mijn paard bij de berken vast en ging te voet naar het huis. Nou, Sia deed zijn best, hij is een handige dief, dat moet ik zeggen. Eerst doorzocht hij het dak van het paviljoen, want Tong had hem verteld dat hij de parel verborgen had op een plaats waar niemand die zou zoeken. Hij keek ook onder de uitstekende dakrand, maar daar zaten alleen maar wat vogelnestjes. Hij vond natuurlijk niets, want die parel bestond helemaal niet. Maar toen liet ik Sia ook nog het paviljoen zelf overhoop halen, om u nog een raadseltje op te geven. Ik ken u al meer dan een jaar, magistraat, en ik weet drommels goed dat u bijdehand genoeg bent! Afijn, toen Sia zowat klaar was, pakte ik een baksteen en sloeg hem zijn hersens in. Ik smeet zijn lijk over de muur en ging dezelfde weg terug die ik gekomen was. Toen ik wegglipte, zag ik nog juist die vadsige duitendief daar de tuin binnenkomen.’


  Kwang begon met een beledigd gezicht wat te mompelen, maar rechter Tie beval hem te zwijgen en vroeg aan Yang: ‘U hebt juffrouw Lie zeker herkend toen ze naar het gerecht gebracht werd?’


  ‘Hoe had ik ooit dat suffe papgezicht over het hoofd kunnen zien?’ vroeg de antiquair minachtend. ‘Ik had Sia al een week van tevoren gezegd dat ik die meid wilde hebben; dat was er echt een die eens een goed pak slaag nodig had. Toen ik zag dat ze werd opgebracht samen met drie boeven, begreep ik dadelijk dat Sia, dat dronken lor, vergeten had de kerels te waarschuwen dat de zaak van de baan was; dat ze op heterdaad betrapt waren en u nu zouden vertellen waar ze die meid heen hadden zullen brengen. Die ouwe heks Meng wist wie ik was, ze zou me natuurlijk verraden om haar eigen huid te redden. Ik naar haar toe! Die keer had ik geluk... ze was thuis, en alleen.’


  ‘Precies,’ zei de rechter droog. ‘Dat is dan alles.’ Hij gaf de voorman een teken en keek zwijgend toe terwijl de gerechtsdienaren Yang in de ketens sloegen. Opeens zei hij: ‘Als ik het goed begrijp, droeg u mevrouw Kou en Amber een wrok toe, omdat zij uw oneerbare voorstellen geweigerd hadden. Maar waarom hebt u al die andere vrouwen mishandeld, vrouwen die u niet eens kende?’


  ‘Ik zal u dat zeggen,’ antwoordde Yang kalm, ‘hoewel ik betwijfel of u me begrijpen zult. Ja, ik voelde me eens aangetrokken tot Amber, omdat ik in dat kleine slavinnetje de tekenen van een ontluikende schoonheid ontdekte, reeds lang voordat Kou dat deed. Maar haar schoonheid was slechts een lege vorm, van binnen bleef ze een vulgaire slavenmeid. Maar Goud Lotus... Goud Lotus is de schoonheid die gloeide met de gloed van de ziel, een gloed getemperd door de subtiele bekoring van innerlijke beschaving. Goud Lotus is van een volmaakte schoonheid... het enige waarvoor ik geleefd heb, omdat het het enige is dat het waard is om voor te leven.’ Hij ging door, nu snel sprekend: ‘Schoonheid in steen, zilver, brons of goud, geschilderd op zijde of papier, dat alles zinkt in het niet vergeleken bij de levende schoonheid, belichaamd in een volmaakte vrouw. En die opperste schoonheid moet genoten worden door werkelijk bezit, gestreeld en bewonderd, elke dag, steeds weer nieuwe, onvermoede verrukking schenkend. Goud Lotus was voor mij de som van alle mooie dingen die ik ooit gezien of bezeten heb. Haar te bezit ten was mijn uiteindelijk levensdoel, de sublieme bekroning van mijn werk, het was waarop mijn lange jaren van liefdevolle studie van alle schoonheid mij het recht hadden gegeven. Die nacht in de tempel heeft ze me vermoord. Daar heeft ze mijn vermogen de schoonheid te genieten met één meedogenloze slag gedood, mij verminkt achtergelaten met nog slechts lust tot wraak. De brandende lust de wrede, de onmenselijk wrede misdaad aan mij begaan te wreken.’


  Zijn ogen stonden wild toen hij triomfantelijk uitriep: ‘En ik heb wraak genomen! Ik, een vermoorde man, ben opgerezen uit het graf. Ik heb wraak genomen op de vrouw, de wrede moordenares, die eerst een man lokt met schalkse glimlachjes en verlegen blikken, om hem dan met minachtende spot te verstoten en hem tot een ellendig wrak maakt, verminkt naar lichaam en geest. Al die anderen die ik vernederde, smeekten mij om genade met háár stem, het was háár bloed dat ik zag vloeien, háár...’


  Hij hield zich plotseling in. Hij veegde het schuim van zijn vertrokken lippen en sprak nu zeer kalm: ‘Ik heb gedaan wat ik meende te moeten doen. Ik ben bereid de gevolgen te dragen.’


  Rechter Tie knikte tegen de voorman. Yang werd weggeleid.


  De rechter ging weer zitten. Hij wiste zijn vochtige voorhoofd af.


  Kwang Min schraapte zijn keel en vroeg: ‘Zou ik u een vraag mogen stellen, Edelachtbare?’ Toen rechter Tie knikte, vervolgde hij: ‘De heer Yang is mij een niet onbelangrijke som geld schuldig, voor twee antieke bronzen die ik hem geleverd heb. Heb ik het juist indien ik aanneem dat die som te zijner tijd aan mij zal worden uitgekeerd uit de geconfisqueerde eigendommen van de veroordeelde?’


  ‘Inderdaad, meneer Kwang.’


  Toen voegde de rechter eraan toe: ‘Ik heb u morgen nog in het gerecht nodig als getuige. Maar daarna kunt u uw reis voortzetten.’


  ‘Dank u, Edelachtbare.’ Kwang schudde treurig zijn hoofd en zei: ‘En dan te denken dat ik die dokter en die Yang altijd voor degelijke zakenlieden heb gehouden. Ja, je kunt toch maar niet voorzichtig genoeg zijn met het kiezen van zakenrelaties. Ik ben u zeer dankbaar dat u me de gelegenheid gegeven heeft dit alles mee te maken. Het was een leerrijke ervaring. U wist natuurlijk al, dat Yang en Pièn schuldig waren, veronderstel ik.’


  ‘Jawel,’ zei rechter Tie om van hem af te zijn.


  ‘Geweldig! Wilt u wel geloven, Edelachtbare, dat ik één ogenblik werkelijk het gevoel had, dat u mij ook verdacht? Tja, wat begrijpen wij domme zakenlui toch weinig van de subtiele ambtelijke geest.’


  ‘U kunt nu gaan, meneer Kwang,’ zei de rechter zuur. ‘Doet u mijn groeten aan meneer Soen.’


  ‘Dank u, dat zal de heer Soen zeker op prijs stellen.’ Hij ging met een bezorgde blik door: ‘Ik vrees overigens, dat de heer Soen weer een aanval krijgt, ik ken de symptomen. Toen hij vandaag al dadelijk na het middageten oprispingen kreeg en klaagde over een zure smaak in...’


  ‘Wil je meneer Kwang even uitlaten, Hoeng?’ onderbrak de rechter hem.


  Kwang Min maakte een diepe buiging. De wachtmeester bracht hem de gang op.


  ‘Onmogelijke vent!’ bromde rechter Tie.


  Hij nam de houten hand uit zijn mouw en legde die op de tafel. Voorzichtig brak hij de hand los van de rug van het kleine schildpadje waarop hij die had vastgelijmd. Het diertje bleef doodstil zitten, zijn kop en pootjes veilig onder zijn schild.


  Wachtmeester Hoeng kwam weer binnen. Hij ging zwijgend naar de hoektafel, voelde of de theepot nog warm was en schonk een kop in.


  ‘Geef het diertje hier maar de slabladeren, die je achter mijn gasten ophield, Hoeng,’ zei de rechter.


  De wachtmeester kwam naar de tafel en zette rechter Tie’s theekop voor hem neer. Daarop haalde hij een bos sla uit zijn mouw. Zodra hij de slabladeren op tafel had gelegd, stak het schildpadje zijn kopje naar buiten, knipperde met zijn oogjes tegen het licht van de kandelaar en kroop naar de groene bladeren toe.


  



  


  Hoofdstuk 19


  


  DE RECHTER LEGT HOENG DE ZAAK UIT


  DE SLEUTEL TOT EEN OUD RAADSEL WORDT GEVONDEN


  


  Hoeng wachtte zwijgend tot de rechter zijn kop leeggedronken had. Diepe teleurstelling sprak uit zijn oude, doorgroefde gezicht. Opeens zei hij: ‘U heeft me vanmiddag alles verteld over de valstrik die u hier Kou, Pièn en Kwang zetten wou. Maar u heeft met geen woord over Yang gesproken.’


  ‘Ga zitten, Hoeng, en laat me je de zaken uitleggen,’ zei rechter Tie bedaard. Hij maakte zijn gewaad aan de hals los en schoof zijn kap naar achteren. Met zijn ellebogen op de tafel geleund begon hij: ‘Alle feiten wezen op Kou, Pièn of Kwang. De aanwijzing van de dominosteen leek het aantal verdachten zelfs tot drie te beperken. Maar het bleef natuurlijk ook mogelijk dat een van hen op instructie van een vierde, geheel onbekende persoon, gehandeld had. Ik hield die mogelijkheid in gedachten omdat ik het vage, onbestemde gevoel had, dat er iets niet klopte met de laatste twee moorden. Zowel Sia als de koppelaarster werden gedood op een wrede, brute wijze. Ik kon me niet voorstellen, dat Kou, Pièn of Kwang dat zo zouden hebben gedaan. Zij zouden Sia van achteren hebben neergestoken en vergif in de thee van de oude vrouw hebben gedaan. Die twee moorden werden snel achter elkaar gepleegd door een bijzonder sterke en zeer actieve man, die gewend is aan lange ritten op het land. Kou en Pièn pasten niet in die rol en ook Kwang niet, die altijd comfortabel per boot reist.


  Met het oog op het motief van de antiquiteiten, dat telkens weer naar voren kwam, had ik uiteraard ook aan Yang gedacht als vierde verdachte. Zijn fysiek paste bij de voorstelling die ik me van de moordenaar had gemaakt en hij had dezelfde gelegenheid de misdaden te begaan als Kou, Pièn en Kwang. Hij was aanwezig bij de roeiwedstrijd en toonde bijzondere belangstelling voor onze opvatting over Tongs doodsoorzaak; hij was er vanochtend vroeg op uit geweest, te paard, en kon Sia dus gedood hebben; en hij was in de buurt van het gerechtshof toen juffrouw Liang de ontvoering van de prostituée kwam aangeven. En er waren nog drie punten tegen hem: ten eerste, hoewel hij me verzekerd had dat hij de tempel nooit had bezocht, wist hij toch dat voetstuk en altaar gescheiden waren; ten tweede, hij beweerde Tong en Sia helemaal niet te kennen, hetgeen hoogst onwaarschijnlijk was aangezien zij dezelfde handel dreven; ten derde, hij ontkende dat dr. Pièn in geldnood zat, hetgeen deed veronderstellen dat Pièn zijn medeplichtige was, die hij van alle verdenking wilde vrijwaren.’


  De rechter wachtte tot Hoeng hem een verse kop thee had ingeschonken voor hij verder ging: ‘Voor elk van de drie punten bestond evenwel een volkomen onschuldig alternatief. Yang kon in een of ander boek over de veranderingen in de tempel gelezen hebben. Tong en Sia konden Yang met opzet gemeden hebben als een gevaarlijke concurrent. En Pièn zou zijn financiële moeilijkheden zo goed verborgen gehouden kunnen hebben, dat alleen de alwetende bedelaars van Sjeng Pa er lucht van hadden gekregen. Ten slotte, en dat was het voornaamste punt in Yangs voordeel, ik kon absoluut geen motief voor hem bedenken. Ik ken Yang en zijn leefwijze tamelijk goed, de man scheen zo normaal als men maar denken kan. Indien hij dan al een maniak geworden was, moest de aanleiding daartoe in een tamelijk ver verleden liggen. Ik zou dus met een grondig onderzoek van zijn antecedenten hebben moeten beginnen. Evenals van de drie andere verdachten. Maar daarvoor ontbrak de tijd. Een maniak is nog onberekenbaarder dan andere misdadigers, hij zou elk ogenblik weer een nieuw slachtoffer kunnen kiezen. Ik moest onmiddellijk optreden.


  Daarom zette ik vanavond de valstrik, met de bedoeling zowel mijn logische gevolgtrekkingen als mijn vage intuïtie te toetsen. Indien Kou, Pièn of Kwang de misdadiger was, hoopte ik met het voorlezen van de fictieve brief en mijn griezelige verhaal dat het verschijnen van de hand inleidde, de schuldige zo van streek te brengen dat hij zich door een woord of daad zou verraden. Zoals ik je reeds uitlegde voor we naar hier op weg gingen. Wat ik je toen niet vertelde was, dat een vierde verdachte óns misschien zou komen bespieden.


  Je hebt gehoord dat ik, voordat we het gerecht verlieten, de voorman opdroeg ons te volgen en zodra ik de huismeester de kamer uit gestuurd had, alle bedienden behalve de poortwachter op te pakken en ze in de achterkamer bij elkaar te zetten. Daarna zouden hij en zijn mannen zich verdekt moeten opstellen om de hoek van de gang hier. Ze moesten een ieder arresteren die de bibliotheek zou verlaten, maar ze moesten lieden die misschien van buiten zouden komen, rustig hun gang laten gaan. Mijn bedoeling was te verhinderen dat Kou, Pièn of Kwang zouden vluchten indien een van hen de schuldige zou blijken te zijn, terwijl Yang de mogelijkheid moest worden gegeven ons in de bibliotheek te bespieden en af te luisteren wat we bespraken - indien hij althans de misdadiger was. Welnu, het is gebleken dat mijn vage intuïtie juist was. Yang wás de moordenaar en hij is in mijn valstrik gelopen. Je hebt hem zelf zoeven horen zeggen dat hij hier gekomen was, volledig bereid en toegerust om handelend op te treden - waarmee hij dan zijn schuld overtuigend zou hebben bewezen.’


  ‘U heeft een verschrikkelijk risico genomen, Edelachtbare! Als ik dat geweten had, had ik nooit met uw plan ingestemd. Nooit!’


  De rechter keek met genegenheid zijn trouwe medewerker aan. Hij zei sober: ‘Nu weet je dus waarom ik jou niets van dat onderdeel van mijn plan verteld heb, Hoeng.’


  ‘Daar had u groot gelijk in. Ik was al bang genoeg zonder dat te weten! Toen de spanning steeds toenam, verwachtte ik elk ogenblik dat een van de drie een wanhoopsdaad zou begaan.’


  ‘Ik had het zelf ook nogal benauwd, moet ik je zeggen,’ bekende rechter Tie hem met een wrang glimlachje. ‘Ik was maar één keer tevoren in de bibliotheek geweest en ik had ten onrechte aangenomen dat als de wandkaarsen uit waren, de kandelaar hier op tafel voldoende licht zou geven om én de deur aan mijn rechterhand én de drie personen tegenover me in de gaten te houden. Als Yang ons komt bespieden, dacht ik, zal ik het zien als hij de deur op een kier zet. En mocht hij dan later ineens binnenkomen om mij of zijn medeplichtige aan te vallen, dan heb ik tijd genoeg om me te weer te stellen en de voorman met de gerechtsdienaren binnen te roepen. Maar ik merkte al gauw dat ik rechts van me alleen maar een donkere schaduw kon zien en dat ik onmogelijk mijn verhaal kon afsteken en terzelfdertijd het oog houden op mijn verdachten en op die deur. Toen ik begreep dat er iemand in de kamer was die vlak achter me stond, viel het me in dat ik deze keer weleens te veel op mijn geluk kon hebben vertrouwd.’


  Hij streek met zijn hand over zijn gezicht en hervatte met vermoeide stem: ‘Nu ik Yangs bekentenis gehoord heb, is het me wel ongeveer duidelijk welke drijfveer hem deze weerzinwekkende misdaden deed begaan. Het moet allemaal begonnen zijn met zijn passie voor mevrouw Kou. Die passie vermengde zich met zijn hartstochtelijke liefde voor kunst en werd aangewakkerd door de angst van de eenzame, ouder wordende man die vreest de dingen die hij liefheeft weldra voorgoed te verliezen. Het gebeurde met Goud Lotus, die nacht in de tempel, krenkte hem naar lichaam en geest, hij raakte bezeten door die wilde razernij die hij slechts kon bedwingen door andere vrouwen te mishandelen. Dit verklaart niet alle aspecten van deze lugubere zaak, maar ik geef er de voorkeur aan het hier maar bij te laten.’ Hij zuchtte. ‘Wat dr. Pièn betreft, volgens de wet zou hij onthoofd moeten worden, maar aangezien er verzachtende omstandigheden zijn, zal ik proberen het doodvonnis in levenslange gevangenisstraf veranderd te krijgen. O ja, help me herinneren, Hoeng, dat als deze zaak helemaal is afgewikkeld, er een ruim bedrag uit Yangs geconfisqueerde bezit aan die juffrouw Lie wordt uitgekeerd. Dan kan haar vader haar uit het bordeel vrijkopen. Ze leek me een flinke vrouw, die een beter lot verdient.’ Rechter Tie keek een poosje naar het schildpadje, dat tevreden de slablaadjes verorberde.


  ‘Dit kleine dier deed zijn plicht,’ sprak hij. ‘Maar alles is ten slotte anders gelopen dan ik gedacht had. Nu is het natuurlijk duidelijk wat er gebeurd is. Toen ik de voorman het bevel gaf alle bedienden hier te pakken, heb ik helemaal niet aan die mevrouw Kou gedacht. Onze goede voorman heeft niet veel verbeeldingskracht, hij pakte zonder meer ook haar twee kamermeiden op.


  Aan zichzelf overgelaten is mevrouw Kou door het lege huis gaan zwerven. Ze moet Yang hier de bibliotheek hebben zien binnengaan, zonder dat hij haar zag. Nadat Yang haar in de tempel verkracht had, heeft hij haar steeds zorgvuldig gemeden; hij heeft me zelf gezegd dat hij al enige jaren nooit verder dan de ontvangkamer kwam, zogenaamd omdat het zien van Kou’s collectie hem jaloers maakte. De ware reden was dat hij mevrouw Kou niet durfde ontmoeten in de vrees dat zij, als ze hem zag, zich ineens alles zou herinneren. Vanavond heeft ze Yang op de gang niet herkend, maar er moet toch wel iets in haar gekrenkte geest zijn wakker geroepen en daarom volgde ze hem hier naar de bibliotheek. Jij hebt haar zien binnenkomen, Hoeng. Ze liep langs Yang, die tegen de muur stond, vlak naast de deur, en ging op de lichtcirkel af. Ik hoorde het ritselen van haar zijden gewaad toen ze achter mijn stoel kwam staan. Nu was het toevallig zo dat er vanavond een storm op til was; er was precies dezelfde drukkende, geladen atmosfeer als op die avond vier jaar geleden, toen Yang haar ontvoerde. Geestelijk zieke mensen zijn bijzonder gevoelig voor weersomstandigheden en dat bereidde haar voor op wat volgde. Toen ik die witte hand met de rode steen op de tafel legde, was dat voor haar de marmeren hand van de godin waarnaar ze had opgekeken op dat ontzettende ogenblik toen ze hulpeloos op het altaar lag. Ineens kwam toen in haar brein het verband tot stand tussen die hand en de man die ze even tevoren op de gang had gezien, en in één plotselinge flits herinnerde ze zich alles. Die schok heeft haar genezen.’


  De wachtmeester knikte; hij zei tevreden: ‘De hemel heeft in zijn genade de slechte Amber dame van Kou weggenomen en hem zijn Eerste vrouw geheel genezen teruggegeven.’ Opeens fronste hij zijn wenkbrauwen en vroeg verbaasd: ‘Maar hoe wist u dat er storm dreigde die nacht dat Yang mevrouw Kou ontvoerde? Ik kan me niet herinneren dat ooit gehoord te hebben.’


  ‘Nee, dat heb je ook niet, Hoeng. Maar begrijp je niet dat de spookverschijning van de Witte Vrouw, die vier jaar geleden de familie Tong een doodschrik bezorgde, in werkelijkheid mevrouw Kou moet zijn geweest? Nadat die vreselijke belevenis in de tempel haar van het verstand beroofd had, moet ze op een of andere manier haar weg naar de zoom van het Mandragorawoud gevonden hebben. Alles klopt! Haar haar hing los, ze was halfnaakt en de doorns hadden haar handen en leden opengehaald, vandaar het bloed dat Tong en zijn gezin zagen. De ongelukkige is toen gaan zwerven. Het onweer barstte los. Ze liep om het bos heen en door de velden, tot ze buiten de oostpoort in een greppel viel, waar ze de volgende ochtend door de landarbeiders gevonden werd. Ik zal de datum nog laten nagaan, maar ik twijfel er geen ogenblik aan of de ontvoering en de spookverschijning zullen blijken op één en dezelfde avond te hebben plaatsgevonden.’ Terwijl ze daar samen in de grote kamer zaten, luisterden de twee mannen zwijgend naar de regen. Eindelijk zei wachtmeester Hoeng met een voldane glimlach: ‘U heeft dus vanavond twee ingewikkelde raadsels tot oplossing gebracht! Niet minder dan vier moorden en dan ook nog het oude raadsel van de Witte Vrouw.’


  Rechter Tie nam een lange teug van zijn thee. Toen hij zijn kop weer had neergezet, keek hij de wachtmeester peinzend aan. ‘De moorden... ja, Hoeng, die heb ik opgelost. En ook die verschijning van de godin, vier jaar geleden.’ Toen vervolgde hij hoofdschuddend: ‘Maar wat betreft haar aandeel in alles wat hier is voorgevallen... nee, dat heb ik niet opgelost, Hoeng.’


  Hij stond op en stopte het schildpadje weer in zijn mouw. Terwijl hij zijn kleed rechttrok, zei hij: ‘Ik geloof dat het niet meer zo hard regent. Laten we teruggaan naar het gerechtsgebouw.’


  



  


  Hoofdstuk 20


  


  RECHTER TIE DOET EEN VERRASSENDE VONDST


  DE AMBER DAME WORDT TEN SLOTTE RECHT GEDAAN


  


  De volgende ochtend, kort na zonsopgang, reden rechter Tie en de wachtmeester door de zuidpoort de stad uit. De storm van de vorige nacht had de lucht schoongeveegd, het beloofde een mooie koele dag te worden.


  De rechter had tot diep in de nacht opgezeten, bezig met een uitvoerig rapport voor de hoge autoriteiten over de moorden. Hij had slecht geslapen. Het viel hem moeilijk de gespannen ogenblikken in Kou’s bibliotheek uit het hoofd te zetten en hij zag op tegen de ochtendzitting, waarop hij Yangs bekentenis nog eens helemaal zou moeten aanhoren. Toen hij na een korte slaap was opgestaan, had hij besloten een ochtendrit te maken naar het Mandragorawoud, om de mogelijkheden van een eventuele ontginning op te nemen. Hij was van plan een daartoe strekkend voorstel als bijlage aan zijn rapport toe te voegen, erop wijzend dat het bestaan van zo’n ontoegankelijk oord misdadigers kan verleiden er een schuilplaats te kiezen.


  De twee ruiters namen de weg door de rijstvelden, die de antiquair beschreven had. Spoedig kwamen de hoge bomen van het Mandragorawoud in zicht. Ze vonden zonder moeite de drie berken, die het begin van het voetpad naar de oude tempel van de Riviergodin aangaven. Maar de storm had er ontzettend huisgehouden, dikke bomen waren dwars over het smalle pad gevallen, dichte massa’s lianen en klimplanten met zich mee trekkend, die de gehele weg versperden.


  Toen reden ze om het woud heen, overal naar andere paden speurend, maar ze zagen niets dan een ondoordringbare wal van opeengroeiende bomen en doornig kreupelhout.


  Ten slotte kwamen ze achter de villa. Ze reden langs de buitenmuur naar het poortgebouw. Daar steeg de rechter af en zei tegen Hoeng: ‘Laten we het woud ook nog maar even vanuit het ommuurde tuintje opnemen. Mevrouw Kou is daar vier jaar geleden uit te voorschijn gekomen, daar moet dus het een of andere paadje zijn. Dat is onze laatste kans.’


  Ze liepen door de ingangstunnel en vervolgens naar de zijtuin. Aan de lage muur staande zochten ze met hun ogen de dichte massa groen tegenover hen af. Geen blad bewoog in de stille ochtendlucht. Vogeltjes vlogen af en aan onder de dakranden van het paviljoen, maar ze meden het woud. Daar was alles stil als het graf; een vreemde beklemmende atmosfeer van afwachting scheen tussen het dichte gebladerte te hangen.


  Na lange tijd schudde rechter Tie het hoofd.


  ‘Nee, Hoeng,’ zei hij ernstig, ‘ik zal het heiligdom van de Witte Vrouw niet verstoren. We zullen haar met rust laten, zoals zij daar staat in haar heilige woud, te midden van de bouwvallen van haar verlaten tempel. Er zijn dingen, Hoeng, die men beter kan laten zoals ze zijn. We gaan naar de stad terug!’


  Toen hij zich omkeerde, viel zijn oog op een jong vogeltje dat hulpeloos in het gras rondkroop, vlak bij het paviljoen. Het trachtte krampachtig met zijn naakte, onontwikkelde vleugeltjes te klappen. De rechter nam het voorzichtig op en hield het in de palm van zijn hand.


  ‘Het arme diertje is uit zijn nest gevallen,’ zei hij. Hij keek omhoog en vervolgde: ‘Kijk, het nest zit daar onder de dakrand, de moeder vliegt eromheen. Ik zal haar jong terugleggen.’


  Hij ging op het muurtje staan en zette het vogeltje weer in het nest. Hij wilde weer van het muurtje afstappen, maar bleef toen opeens stokstijf staan, aandachtig in het nestje kijkend. Hij lette niet op de moedervogel, die wild klapwiekend om zijn hoofd vloog.


  Tussen de gebroken eierschalen zaten drie kleine vogeltjes dicht op elkaar, luid piepend met opengesperde snaveltjes. Naast hen lag iets wat op een ander eitje leek; een zuivere witte glans scheen door het vuil heen dat het bedekte.


  Rechter Tie nam het tussen duim en wijsvinger en stapte terug op de grond. Hij wreef het schoon met zijn zakdoek, toen legde hij het in de palm van zijn hand en bewonderde zwijgend de prachtige glans die ervan uitging. Hij keek op en zei met een zachte stem tegen de wachtmeester: ‘Dit is de parel van de keizer, Hoeng.’


  De wachtmeester hield zijn adem in. Zich over rechter Tie’s hand buigend, bekeek hij de parel van alle kanten. Hij dempte onwillekeurig zijn stem en vroeg: ‘Kan het geen namaak zijn, Edelachtbare?’


  ‘Nee, Hoeng. Niemand zou ooit die volmaakte vorm en die sublieme, onaardse glans kunnen nabootsen. Tong Mai’s verhaal was waar, dit is inderdaad de langgezochte keizerlijke schat. Tong was een schrandere schelm, hij hield de parel werkelijk hier in het paviljoen verborgen, op een plaats die niemand zou ontdekken. Toen Sia hier onder de dakpannen keek, waren de eieren in dat nest nog niet uitgekomen. En ook wij zouden die parel niet gevonden hebben, als ik niet toevallig dat vogeltje had gezien - indien dat toeval was, althans...’ Hij wierp een snelle blik op het donkere woud aan de overkant en hernam met een zucht: ‘Aldus zal deze parel aan de Troon, de rechtmatige bezitter, worden teruggegeven. Na al die jaren, na al het leed, na al het bloed dat onschuldig vergoten werd.’


  Hij wikkelde de parel zorgvuldig in zijn zakdoek en stak hem onder zijn gewaad. Toen sprak hij: ‘Ik zal de parel aan de heer Kou ter hand stellen, te zamen met een door mij getekende verklaring dat een moordzaak Kou verhinderd heeft aanstonds te rapporteren wat hij over de ontdekking van dit juweel had gehoord. Dat betekent dat Kou met een gerust hart naar de hoofdstad zal kunnen reizen en de parel aan het paleis aanbieden. Ik hoop dat de eerbewijzen die hij van de zijde van de keizer daarbij zal ontvangen, hem enigszins zullen kunnen troosten over het verlies van de vrouw die hij liefhad.


  Wat haar, de Amber dame betreft - ik heb haar een diep onrecht aangedaan, Hoeng. Ze had geen liaison met Tong en ze was niet van plan haar man te bestelen. Ze wilde alleen maar deze legendarische schat voor hem verwerven, als bewijs van haar dankbaarheid aan de man die haar verlost had uit haar ellendige bestaan als slavin; de man die haar een nieuw leven had gegeven en haar tot zijn Tweede echtgenote had gemaakt; haar man wiens kind zij onder het hart droeg. Zij kende Tong alleen als de zoon van haar vroegere meester, met wie ze samen opgegroeid was en die soms voor haar man oudheden vond. Ze wist niets van de weerzinwekkende hand- en spandiensten, die Tong aan Yang bewees. Mijn theorie over haar schuld was er volkomen naast. Ik kan die ergerlijke fout niet meer goed maken. Het enige dat ik nu nog kan doen is haar nederig om vergiffenis vragen.’


  Hij zweeg, keerde zich om en wenkte Hoeng hem te volgen. Ze liepen terug naar het poortgebouw, sprongen op hun paarden en reden terug naar Wittebrug.


  Op de marktplaats waren de venters bezig hun kramen op te slaan; behalve hen was er op dit vroege uur nog niemand op de been. Een ijle ochtendnevel hing over het traag stromende water van het kanaal, grillige flarden dreven tussen de bomen bij de kleine tempel van de Riviergodin.


  De priester was bezig de gevallen bladeren van de trap te vegen met een lange bamboe bezem.


  De oude man keek onverschillig op toen rechter Tie afsteeg en de trappen op liep. Hij herkende hem niet als de magistraat.


  Uit het bronzen wierookvat op het altaar stegen blauwe wolken op, hun scherpe geur vulde de kleine hal. Door de rook heen zag de rechter het gelaat van de godin, de lippen geplooid in een vage glimlach.


  Hij vouwde zijn armen in zijn wijde mouwen en bleef daar staan, opziend naar het stille gelaat. Hij liet de gebeurtenissen van de laatste twee dagen nog eens aan zijn geestesoog voorbijgaan. Er waren vreemde toevalligheden geweest. Maar mocht men eigenlijk ooit van toeval spreken? Hoe bitter weinig wist hij van wat er in zijn medemensen omging? Hoe zou hij het dan ooit aandurven te trachten de hogere machten te begrijpen die over hun lot beschikten? Hij sprak zacht: ‘Gij zijt slechts een beeld door mensenhand gemaakt. Maar Gij zijt toch een symbool van alles wat wij niet weten, ons niet beschikt is te weten. En daarom buig ik me ootmoedig voor U neer.’


  Toen hij zich weer had opgericht en zich omkeerde om te vertrekken, zag hij de oude priester bij de ingang staan. Hij stak zijn hand in de mouw voor een paar koperstukken. Zijn vingers sloten zich om een zilverstuk. Hij haalde het uit zijn mouw en staarde er lang naar, diep in weemoedige gedachten verzonken. Het was het zilverstuk dat de Amber dame hem had gegeven. Toen stak hij het de priester toe en zei: ‘Hiervan moet u op de vijfde van elke maand wierook op het altaar branden en een gebed lezen voor de zielerust van een dode. Namelijk mevrouw Kou, geheten Amber.’


  De oude man nam het geldstuk met een diepe buiging aan. Hij ging naar de zij tafel en sloeg het dikke register op. Nadat hij het versleten penseel bevochtigd had, schreef hij de gift in. Zijn grijze hoofd was dicht over het vergeelde blad gebogen.


  Rechter Tie ging naar buiten en daalde de stenen treden af. Hij nam de teugels van Hoeng over en sprong in het zadel.


  Ineens verscheen de oude priester weer boven aan de trap, het schrijfpenseel nog in zijn magere, geaderde hand. ‘Welke naam zal ik inschrijven voor de schenker, edele heer?’ vroeg hij met beverige stem. ‘En wat is uw geëerd beroep?’


  ‘Schrijf Tie uit Tai-yuan,’ antwoordde de rechter kortaf. ‘Van beroep onderzoeker.’


  



  


  Nawoord


  


  Rechter Tie, de hoofdpersoon van deze roman, was een historische figuur, die leefde toen China geregeerd werd door de machtige T’ang-dynastie. Hij werd geboren in 630 en overleed in 700 n. Chr. De gebeurtenissen in deze roman beschreven worden verondersteld te hebben plaatsgevonden in de zomer van het jaar 669 n. Chr.


  In China is rechter Tie beroemd als een van de grootste detectives en eveneens als een bekwaam en loyaal staatsman. In de tweede helft van zijn loopbaan speelde hij een belangrijke rol in de binnen- en buitenlandse politiek van het keizerrijk. De avonturen waarvan deze roman verhaalt zijn echter geheel verzonnen.


  Voor meer bijzonderheden over rechter Tie en over de oude Chinese zeden en gewoonten moge ik de lezer verwijzen naar de uitvoerige nawoorden welke ik aan elk van de vijf romans van de eerste rechter Tie-reeks toevoegde. Hier moge alleen worden opgemerkt, dat in rechter Tie’s tijd de Chinezen geen staarten droegen. Dat gebruik werd hun opgelegd na 1644 n. Chr., toen de Mantsjoes het Chinese rijk veroverd hadden. Daarvóór droegen ook de mannen het haar lang, opgestoken in een knot midden op het hoofd. Zowel binnens- als buitenshuis droegen zijn een kap, die alleen werd afgezet als ze naar bed gingen. Zij rookten niet; tabak en opium werden pas vele eeuwen later in China ingevoerd.


  


  Dr. R.H. van Gulik
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‘Ik ben ziek, meneer de wachtmeester. Erg ziek.’
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